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Abstract. Holophrasis is an occasional type of lexical and syntactic method of word formation in which
a syntactic unit is transformed into a lexical one. Holophrastic constructions (HCs) are a productive method
of occasional word formation in English and French writing. HCs are typically used to enhance
expressiveness, conciseness, and accuracy in writing. In this study, we examined HCs in the language of
modern English and French writers in terms of their syntactic structure, semantics, graphical representation,
and functions.

To achieve this goal, methods of induction and deduction, word-forming analysis and linguistic
definition have been used. Holophrastic constructions, collected by a continuous sample of works of French
and English-language fiction, have become the research material. We found that the HCs in our texts
consisted of between two and twenty-six components, suggesting a high ceiling on the number of units that
can be combined to make a HC. While most of the HCs in the texts were semantically transparent, there
were several semantically opaque examples that required additional cultural and intertextual knowledge to
decode. The HCs in both English and French were represented visually in several ways: hyphens, italics,
capitalisation, and the combination of these methods.

The article has presented nominative and attributive HCs with different stylistic loads. Nominative HCs
refer to certain concepts and phenomena of reality, giving them greater expressiveness and originality.
Attributive HCs are formed to express the quality of an object using lexical, semantic and morphological
means. HCs in our texts served various functions: nominative, descriptive, pragmatic, and as a way to
compress content. The context of holophrastic construction use is usually limited by the sentence in which it
is used. The emphatic nature, vivid expressiveness, self-contextualisation and ability to conserve linguistic
efforts are distinguishing features of HCs.

Keywords: occasional lexical unit; holophrasis, holophrastic construction; language economy; modern
English and French fiction.

Introduction. The English and French composite words, or holophrastic
word-building systems are characterized by constructions (HCs), is aimed at revealing the
the frequent formation of compound and features of HCs and the mechanisms
composite words. The study of these underlying them.
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Syntactic compounding and HCs are
considered the most economical means of
describing concepts and concrete
phenomena, and their use in both English
and French literature is increasing. The study
of these new formations in modern texts that
specifically reinterpret creative compounding
is a new and promising avenue for research.
The study of how HCs function in modern
texts can potentially reveal their functional
specificity, as well as their role in realizing the
informational and emotional potential of
literary texts.

Literature review. Occasional words and
word combinations or occasionalisms, that
characterized by unusual form, concentration of
semantic load, and variety of functions, have
been a consistent focus of scientific research
both in European linguistics [9; 10; 14; 33] and
Ukrainian one [1; 3; 4; 5; 19; 25].

Belinda Crawford Camiciottoli in her
article [10], offered an in-depth analysis of
hyphenated phrasal expressions (HPES) in
the American edition of Vogue. Her study
provides a useful benchmark for contrastive
studies aiming to understand extent to which
HPE usage in American Vogue may influence
the writing styles of journalists of other
language backgrounds, with particular
reference to Italian fashion journalism [10]. In
a previous article, “My almost-leggings-so-
I’'m-kind-of-cheating jeans,” [9] she explored
contemporary fashion discourse through a
systematic analysis of hyphenated
holophrastic constructions, viewing them as

linguistic features that are analytically
challenging but have strong expressive
potential.

Carola Trips introduced a “train once,
use many” approach for the syntactic analysis
of phrasal compounds [33] and proposed a
method that used a state-of-the-art
dependency parser not only to analyse
sentences but also to compound the non-
head of phrasal compounds in a well-defined
particular condition which is the analysis of
the non-head spanning from the left boundary
to the nominal head of the phrasal
compound.

Trips and Kornfilt in their research [34]
discussed the properties of phrasal
compounds in English, German, Turkish and
Sakha, a Turkic language. They addressed
the question of the formal status of the

elements in phrasal compounds, investigating

and comparing the languages under
discussion.

Guenther, Kotowski, and Plag
presented data from the Corpus of

Contemporary American English that verified
the existence of adjectival phrasal
compounds in the English language. The
authors demonstrated that these compounds

are similar to non-phrasal adjectival
compounds and to nominal phrasal
compounds [14].

In Ukrainian linguistics, Kalyta and

Klymenyuk studied the regularities in the
functioning of HCs in English literary prose.
They defined HC as “a synthetically formed
composite lexical unit that combines features
of a word, a word-combination, or a sentence,
and which figuratively and precisely
represents in communication the integrative
pictures of the individuals’ thinking or
behavior’ [19, p. 77]. The authors presented
a generalized classification of linguistic
properties of HCs as well as examples of
their actualization in English literary texts.
They systematized English HCs according to
the most significant features of their linguistic
expression: communicative and pragmatic
aim, form of expressing meaning, degree of
their emotional loading, their syntactic
function in the sentence (subject, predicate,
object, attribute, or adverbial modifier) and
their structure.

Koloyiz highlighted peculiarities  of
individual authors word-formation processes
in creating nonce words in the Ukrainian
language — the words that had been created
for a unique occasion [3]. Degtyareva paid
special attention to the notion of holophrasis
while studying the stylistic means of language
economy in Ukrainian postmodern fiction, for
example: JaK-i3-yssmoy4ykamu, JaK-i3-
Keimoykamu, ax Hapewmi 6 decsamomy,
cnaea-mobi-Focnodu, HopmasbHUl Kosip;,
BUKITHOYHOI do-cebe-HanexHocmi, i
domenepiwHs eonsi-00-enadu; ricrisi Hoeol
CeapKu-Ha-MexXxi-pospusy, JleHuysi-He-
JleHuyss 3 COHSYHOI cmMOpPOHU mpornelbyca
gpewmi sid4ysae, w0 Ha Hei duensambcs, U
rnosepmae 2ososy [2]. Degtyareva [1] stated
that holophrasis is widely used in Romance
and Germanic languages due to the fact that
some features of agglutinative morphology,
linguistic economy, avoidance of complex

© M. I. lonbyosa, H. M. Bimomcbka
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syntactic structures and amplification of
adjectives are the characteristic features of
these languages. Thus, the appearance of
HCs in Ukrainian is the notion of language
interference and the definite influence of
English on the Ukrainian language can be
noticed.

Goltsova, in her latest paper
“Holophrastic constructions as a means of
occasional word formation in English popular
fiction” [13] examined the theoretical aspects
of holophrasis as a means of occasional word
formation in the English language, revealing
the peculiarities of HCs as they function in
modern English fiction.

The aim of the article is to analyse the
structure, semantics and functioning of HCs
in modern English and French fiction.

Materials and research methods.
Novels by French and English writers served
as research material. Examples of English
HCs have been taken from English modern
fiction, in particular from E. L. James’s
sensuous romance Fifty Shades of Grey and
its sequels, Fifty Shades Darker, Fifty Shades
Freed and Grey; from four novels by M.
Keyes — The Last Chance Saloon, Angels,
The Break, and Grown Ups; from the novels
of bestselling author of P.S., | Love You - C.
Ahern. The data processed in the paper also
include the novels written by Jamaican-
American author Nicola Yoon: The Sun is
Also a Star and Everything, Everything, which
were translated into more than forty
languages, so we can compare the rendering
of HCs in English, French and Ukrainian
languages. Some examples have been
extracted from chick lit books Chasing Harry
Winston by L. Weisberger and Confessions of
a Shopaholic by S. Kinsella

The data presented herein were
obtained from the novels of the following
French writers: P. Daninos Un certain
Monsieur Blot [11], J. Prévert Fatras [26], R.
Queneau Le chiendent [27], C. Rivoyre Le
voyage a /'envers [28], C. Roy La maison qui
s’envole [29], R. Sabatier Les Enfants de
I’été [30], J. Giono Le chant du monde [12].
Definitely, their works are not so modern in
comparison with English ones that we have
chosen as our research material, but we have
done this on purpose as it has helped us to
compare the use of HCs within different
literary periods.

The research methodology was based
on general scientific methods of induction and
deduction, the empirical and theoretical
methods of analysis and synthesis, the
method of continuous sampling, word-forming
analysis and linguistic definitions, and the
method of describing and interpreting
examples when a phrase or fragment
becomes one word-concept while acquiring
new semantic connotations.

Results and discussion. It is crucial to
define the term ‘holophrasis’. It was coined by
German-American educator and political
philosopher Francis Lieber in 1853 to refer to
a “combination of many ideas into a single
word” [32, p. 31].

Holophrasis (from Greek holos -
‘whole’ and phrases — ‘utterance’) can be
defined as a productive mode of forming
words or special syntagmatic units that
transforms a syntactic unit into its lexical
equivalent.

The term ‘holophrastic construction’ is
slightly ambiguous, as its definition includes a
variety of types of compounds, including
phrasal compounds [14, p. 75; 33; 34],
hyphenated phrasal expressions [9; 10],
creative compounds [9; 10], sentence
epithets [31, p. 361], and occasional word

formation [13]. We use the term
‘holophrastic construction’, defining it as
multi-word item that semantically and
syntactically forms a meaningful and

inseparable unit.

These complex constructions occur
because of the syntactic structure of
Romance and Germanic languages and the
need to transform whole sentences into
nominal units and use them in context as an
adjective or as a noun. Such constructions

absorb language units of different
grammatical natures: different parts of
speech, phrases, clauses, and whole

sentences. HCs are syntactically complex
entities that are graphically connected in
writing using hyphens, but semantically they
are one language image, one concept, a
separate semantic component that captures
the speaker’s flow of associations. Therefore,
despite the length and complexity of HCs,
they are easily decoded by recipients, in fact,
they are even easier for readers to
understand than  classical participial,
coordinate, and subordinate clauses.

© M. I. lonbyosa, H. M. Bimomcbka
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However, the translation of such neologisms
can pose challenges for translators of modern
fiction. The problem of translating these
constructions is quite interesting and relevant,
and we are planning to address this issue in
our further research.

Creating HCs. Substantivation and
adjectivation are the main methods used to
form HCs. Substantivation is formation of new
nouns from different parts of speech without
derivation, for instance: There’s respect in
there, charm, a bit of pretender-to-the-
throne [23]; It’s not just the fear-of-dying
and, worse, the fear-of-becoming-jowly, it’s
because | work in PR, a dynamic, youthful
sector, which does not value the ‘less-young’
among us [22].

Some HCs become common words
(forget-me-not, stay-at-home, mother-to-be,
do-it-yourself, up-and-coming, out-of-tune). In
this case, they can become a derivative basis
for suffix derivation (do-it-yourself — do-it-
yourselfer): We are besieged by do-it-
yourselfers wanting to spruce up their
homes [16]. But most often, such phrases
remain occasional, without going beyond the
scope of the literary work.

The majority of HCs are formed by
adjectivation. According to linguist Halyna
Stashko, these constructions are defined as
sentence epithets, expressed by integrated
sentences (e.g. a ‘well-that’s-the-story-what
are-we-going-to-do-about-it’ air) [31, p. 361].

In our research we term these
constructions as adjectival or attributive HCs,
as they are almost exclusively in the
attributive position. Examples of attributive
HCs include: I'm much more of a curl-up-
with-a-book-in-a-comfy-chair-by-the-fire
kind of girl [16]; By Wednesday, she’s much
better, and | no longer have to endure the
sight of her pink-flannel-with-too-many-
rabbits PJs [16]; ...I’honnéte homme, I’ Ami
sar dont-l’éclatant-succés-rejaillissait-sur-
la-Maison-tout-entiere... [11, p. 172].

In such cases attributive HCs lose their
independence, graphically and syntactically
becoming like a word. Attributive HCs usually
modify the following nouns: ‘alk’, ‘shrug’,
‘manner’, ‘gesture’, ‘look’, ‘laugh’, ‘voice’, ‘smile’,
‘tone’, ‘face’, ‘expression’, ‘attitude’, ‘beliefs’,
‘nod’ and others that describe manner of
speaking, behaviour, facial expression, or the
attitude of a person, for instance: Mortified, Tara

quickly shut up with her dramatic, it's-all-over
talk [20]; He'd grinned, given her his what-can-I-
say? shrug [20]; Lorcan gave an Aw-shucks-
it-was-nothing grin [20]; | give him the
biggest-bluest-longest-eye-lashed look that |
can manage [15]; Myles exchanged a what-
the-hell's-up-with-him? look with Bruce and
Jason [20]; I laughed a soft, wifely, you-total-
lunatic laugh [22]; Trying to keep my prone-
to-quaver-under-pressure voice free of tell-
tale traces of fear [21]; | held up my hands
and shrugged in a what-can-you-do manner
[22]; Kiara grasps Sofie’s hand in a we-shall-
overcome gesture [22]; He gives me a how-
cute-is-she smile [22]; Mum rearranged her
features into her I'm-going-to-be-a-granny-
again expression [21]; He gives me a don't-
be-stupid stare [16]; She was giving him the
I’'m-not-angry-I'm-disappointed treatment
[23]; | give her my I-completely-understand-
and-will-respect-your-privacy nod [18].

Let us now turn to the functioning of
HCs in the works of French masters of literary
writing. In French, certain notional or even
functional words, word combinations,
utterances, or sentences are considered
substantiated if they are preceded by un
déterminant, that is, the word that attaches
them to the noun category. Such a word can
be an article, a demonstrative, possessive, or
a guantitative adjective. Among the most
striking cases of substantiation is the
substantiation of a sentence or a word
combination: le qu’ en dira-t-on (what will
people say about this?); un va-nu-pied (a
very poor person); un je-m’en-foutiste (a
person who doesn’t care); le je-m’en-fichisme
or le je-m’en-foutisme (complete indifference,
apathy).

Using HCs in French highlights the
characteristic features of objects. Many
examples of this function are found in kitchen
utensils: a peeler for removing shells of the
desired thickness, a vegetable cutter for
potatoes, an egg cutter to cut it into thin
circles: il fit I'acquisition de |'épluche-patates;
sur le point de partir il ne put résister aux
charmes du coupe-oeufs-durs-en tranches-
minces et I’acheta [27, p. 90]. This unusual
form only increases the pragmatic load and
expressiveness of the designated object.

Other HCs with nominative and
attributive dominants have religious
meanings: Pessimiste ére chantait super-fils-
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ciel Il faut bien que le genése se passe
chantait le Pére [26, p. 231]. They also
capture grotesque and ironic characteristics
of the characters:

1) People: Ce sont, en réalité, des sur-
sous-developpés, des sauvages, incapables
d’apprécier les bienfaits de la Satellisation
[26, p. 67]; et la Mere Coupe-toujours a le
bonjour [26, p. 281]; Quels que soient la
pureté de vos sentiment, ... vous n’étes,
Tristan, qu’un-beau-salaud; des hommes qui-
ne-demandent-que-¢a [11, p. 74]; qui peuvent
dire en un clin d’ceil si le vent est sud-sud-est
ou nord-nord-ouest [11, p. 126]; la
meélancolique répétitrice-dont-la-famille-a-eu-
des revers [11, p. 161]; alors, Monsieur
Poudre-d’'escampette, pas trop faché de
nous revoir [28, p. 25]; Madame Combien-de-
fois, Madame Combien-de-sous, tu |a
achetée [28, p. 270]; nos amis le gras et le
maigre, c’est-a-dire Quinze-Cételettes et Outre-
a-Huile [30, p. 95]; C’est le Conseil des Vingt-
Sept. Ce sont les Trois- fois-Neuf [30, p. 124];

2) Things: I'épluche-pommes-de-terre [27,
p. 90]; coupe-oeufs-durs [27, p. 181]; Qu’est-ce
gu’il y dans un djinn-fils [27, p. 183];

3) Phenomena: aujourd’hui les Noirs
commencent a parler grand-negre [26, p. 44];
Evadés des camps d’électro-rééducation
nationale, lors de la demiére conflagration
terriphérique [26, p. 67]; un vieux grimoire de
science-crucifiction [26, p. 68]; une quelgue sorte
d’auto-misogyno-oratorio injouable [26, p. 199];

4) Events: Le Grand-Livre-du-Mois [28,
p. 5]; on finissai toujours par tirer-z-a-la-
courte-paille [29, p. 20];

5) Ideas: I'obstination d’un six-day-man
[27, p. 254]; Seuls, le nouveau-né et le singe
font de véritables pieds-de-nez [26, p. 26]; je
sais que le plus-que-bonheur se rapproche de
moi [28, p. 94]; lancer une déclaration pied-
dans-le-plat et trouble-féte [28, p. 65]; un athée,
il fait de Dieu barbe-de-paille! [30, p. 66]; la ville-
pas-ville [30, p. 62]; Elle dit n'importe quoi, mais
c’est du n’importe-quoi joli. Je préfére cela au
bien-choisi pas beau [30, p. 69].

The decoding of many HCs requires
cultural  knowledge. For example, in
Daninos’s texts we observe culturally loaded
HCs, for example: Un manque total de bon
sens Du-plus-élé-men-taire-bon-sens
[11, p. 135]; Je fais maintenant partie de ce
qgu’en haut lieu on nomme, a I’américaine, les
yes-men... alors qu’auparavant je n’étais

gu’un nod-men [11, p. 170]; I’honnéte homme,
I’Ami sdr dont-|‘éclatant-succés-rejaillissait-
sur-la-Maison-tout-entiére [11, p. 172].

Deducing implicatures from the above
constructions, we understand that the HC Du-
plus-élé-men-taire-bon-sens means a
complete lack of common sense. The HCs
yes-men and nod-men are borrowed from
English. While “yes-man” is commonly used
in English to denote those who accede easily
to the wishes of others, “nod-men” is created
by taking two English words that do not
normally co-occur and simultaneously
borrowing them to form a novel HC.

The structural classification of HCs.
HCs can be divided according to their
structure into two-component, or
multicomponent  (three-component,  four-
component, and so on) units:

1) Two-component HCs: eat-in — no,
banquet-in — kitchen [15]; Floyd fixed me with a
dazzling melon-wide grin [16]; et la Mere
Coupe-toujours a le bonjour [26, p. 281].

2) Three-component HCs: She'd learnt
that men don't like to be faced with naked
need, so she couched her desire to meet
Geoff Melody in casual, no-strings-attached
terms [20]; Grey smiles a dazzling,
unguarded, natural, all-teeth-showing,
glorious smile [16, p. 47]; He gives me a
don’t-be-stupid stare [16]; All part of your
feed-the-world plan? [16]; un athée, il fait de
Dieu barbe-de-paille! [30, p. 66]; la ville-
pas-ville [30, p. 62].

3) Four-component HCs: Do | need a
visual reminder of the beautiful Christian I-
don’t-want-you Grey? [16]; Le Grand-Livre-
du-Mois [28, p. 5]; It is melt-in-the-mouth
delicious [15].

4) HCs
components:

- you’re-better-off-without-him dinner
[35] (5 components);

- Devant n’importe quel carré, quel
cercle, quel paté — surtout, surtout ne jamais
parler de |’enfant-qui-pourrait-en-faire-
autant [11, p. 216] (6 components);

- The happy-new-year-make-me-gag
card [6] (6 components);

- Du-plus-élé-men-taire-bon-sens [11,
p. 135] (7 components);

- ..I'honnéte homme, I’ Ami sdr dont-
| ‘éclatant-succeés-rejaillissait-sur-la-Maison-
tout-entiére... [11, p. 172] (9 components);

with  more than four
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- OK, | take it from that attempt-at-
being-humorous-but-meaning-every-word-
of-it reply that you don’t like Greg [6] (10-
components).

Most of the HCs we found had between
three and seven words. However, we also
recorded extremely extended structures in
which the number of components was more
than ten, suggesting that the only restriction
on the number of components in HCs is
cognitive processing capacity. The longest
HC in our study consists of 26 components:
He was no longer the sexy officer, he was the
evil-lock-her-up-forever-in-a-tiny-cell-with-
a-luminous-orange-jumpsuit-and-noisy-
flip-flops-and-no-hot-water-or-make-up-
type officer [7]. This HC is used for humorous
effect, as it shows a change in perception
from one attribute ‘sexy’ to another using
syntactic parallelism. We can see that both
are in the adjective position, even if the
second one shouldn’t really be.

The semantic classification of HCs.
HCs can be divided into two semantic
categories:  semantically opaque and
semantically motivated.

Semantic transparency is present when
the meaning of a word or a holophrastic
sentence is derived in a straightforward way
from the meaning of its components. The vast
majority of HCs are semantically transparent.
This is because we use HCs both to make
language more expressive and to reduce
cognitive effort, which means that their
meaning should be clear and easily decoded
by the reader. Some examples of
semantically transparent HCs in the data are
as follows: Taking a deep breath, | put on my
professional I’'ve-worked-in-this-shop-for-
years fagade [16]; | upload the least-
miserable-looking photo to Facebook [22];
‘Certainly,” | murmur, trying to hide my red-
with-pleasure face in my iPad [22]; She
gives me her most endearing-motherly-
absolute-unconditional-love smile [23]. As
it can be seen from the above examples, the
meanings of these HCs are explicated by the
words included in them.

Semantically = opaque HCs are
semantically indivisible and have meanings
that cannot be straightforwardly decoded
from their components. In these cases, HC
becomes a kind of meta-language in which

metaphorical and intertextual meaning. Such
HCs may involve other texts (including Bible)
or additional contextual and cultural
information, for example: It's a miracle
(water-into-wine variety) [36]; Richard smells
of grass, and moss, and soil, salt-of-the-
earth scents that Gabriel can trust [8].

In the HC ‘water-into-wine’ we can trace
a reference to the Biblical story in which
Christ turns water into wine. The HC ‘salt-of-
the-earth’ is also based on a Biblical
reference describing the most influential, the
best people in the world.

Another intertextual HC ‘Winnie-the-
Pooh-like’ (But things weren’t so easy for
plump Curtis, who got stuck Winnie-the-
Pooh-like in the window space [21])
presuppose the knowledge of Milne’s story
about anthropomorphic teddy bear and his
adventures.

In French novel La maison qui s’envole by
the French writer Claude Roy, we encounter the
following semantically opaque HCs: Ici la
Descente-de-lit, capitaine Hermine...z; Ici les
Pigeons-Voyageurs-Associés, Compagnie de
transports rapides...[29, p.63]. These examples
require contextual information to decode: two
children are playing a game called “Who
represents which airline.” The first example
represents an airline called Descente-de-lit (rug-
near-the-bed), and the other represents
companion pigeons that travel long distances
together: les Pigeons-Voyageurs-Associés.

The graphical arrangement of HCs.
HCs in both English and French can be
arranged visually in several ways. The most
common of these is writing with multiple
hyphens, for example: Katherine often teases
me that I'm missing the need-a-boyfriend
gene, but the truth is — [ just havent met
anyone who... well, whom I'm attracted to,
even though part of me longs for those
trembling knees, heart-in-my-mouth,
butterflies-in-my-belly, sleepless nights
[16]; Devant n’importe quel carré, quel cercle,
quel paté — surtout, surtout ne jamais parler
de |’'enfant-qui-pourrait-en-faire-autant [11,
p. 216].

Another way of representing HCs is to
put them inside quotation marks, for example:
| keep coming back to the ‘1 don’t do the
girlfriend thing’ quote [16], “Les femmes
veulent savoir, “savoir sur quel pied danser’...

the newly created lexical unit has a “en avoir le coeur net” [11, p. 148]. In our
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study, we also include these structures in the
HC category.

An additional method is to write them in
italics: “He smiles his odd I've got a whopping
big secret smile” [16]; “The look on her face
says what do you take me for?” [37]. This
was a sporadic phenomenon in both French
and English texts.

HCs can also be both hyphenated and
capitalised, typically representing nominative
holophrasis, for example: Did  Mrs.
Extraordinarily-Glamorous-In-Spite-Of-
Being-Old Robinson really put him off blondes?
Miss  Provocative-And-Unfortunately-Good-
At-Her-Job [16].

Another option for creating HCs is to
use capital letters, but not hyphens. In Yoon’s
book “Everything, Everything” [37] we
observe an unusual nominal HC referring to
the main character, a teenage girl: “And now
my life doesn’t make sense anymore. | almost
wish | hadn’t met him. How am | supposed to
go back to my old life, my days stretching out
before me with unending and brutal
sameness? How am | supposed to go back to
being The Girl Who Reads? Not that |
begrudge my life in books. All I know about
the world I've learned from them. But a
description of a tree is not a tree, and a
thousand paper kisses will never equal the
feel of Olly’s lips against mine”.

Interestingly, in a French translation of the
book, the HC ‘The Girl Who Reads’ is rendered
using the HC “fille-qui-lit”, a different graphical
arrangement, as it is written in quotation marks
and hyphenated, with each letter non-
capitalised: “Et maintenant ma vie na plus
aucun sens. Je voudrais presque he jamais
l'avoir rencontré. Comment pourrais-je retourner
a mon existence d’avant? Cette existence dans
laquelle tous les jours s’étirent devant moi avec
une similitude brutale et infinie? Comment
pourrais-je redevenir cette “fille-qui-lit?” [38]

The functions of holophrasis. HCs
have numerous functions in written texts. One
of the main functions is nominative: it is used
mainly to denote unusual character names.

This type of HC is common in children’s
poetry and fiction: Winnie-The-Pooh, the Bi-
Coloured-Python-Rock-Snake, Little Red
Riding Hood; All-the-Elephant-there-was; All-
the-Cow-there-was; All-the-Turtle there-was.
In French, some examples are: Moi, Levraut-
pied-bot qui détale au trot; Moi, Renard-au-

parler-mignard; Moi, Loup-gros-loup a laffdat
dans le houx. The authors of fairy tales used
these occasionalisms in their stories to render
qualities, features, and characteristics of
certain things or fictional characters more
vividly. These proper names in fictional texts
encode both cultural and pragmatic
information.

Nominative HCs in works of adult fiction
are often used ironically: Mr. Badly-fitted-
brown-suit [15]; He presented himself as Mr
Safe, Mr Too-Thin-to-Be-Macho [20]; At the
moment, we'll call you Scapegoat-in-waiting
[22]; He’s served immediately, no waiting for
Mr. Control-Freak Grey [15]; Elliot and Miss
Well-Groomed-Sexual-Predator talking,
hugging, and that kiss on the cheek [17]; Sir
Somebody-or-Other [17]; | had to change
the conversation fast from Premilla-who-
bought-drugs-on-the-street to Premilla-the-
respectable-woman-who’d-been-badly-
served-by-the-medical-community [22];
What's Alicia-Bitch-Long-legs doing here?
[24]; Droite-la-torche sauta a terre etvint
toucher le museau des taureaux fleches [12,
p. 214]; Merde! dit Gauche-la-pique, jai été
obligé. Il a reniflé vers I'4 pic tout le long [12,
p. 215].

Such original usages attract readers’
attention to the characters of the text. The
creative nature of HCs, which draws on the
interpenetration of conceptual, linguistic and
figurative pictures of the individual's world,
appeals to the creativity of both the writer and
the interpreting addressee.

The authors use these neologisms-
holophrases in their works to better convey
the qualities, character traits, types of
characters, nominate them, since in the
literary text the proper name encodes
sociocultural and pragmatic information,
performing nominative and explanatory
functions. HCs serve as a means of denoting
essential concepts in a fictional text while
simultaneously capturing the speaker's
individual linguistic and imaginative
worldview.

Conclusions. Holophrasis is a
productive means of occasional word
formation in modern English and French
fiction. Holophrasis is an unusual method of
generating language units in which phrases
or sentences are merged into one word using
hyphens and other graphical means. Such
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neologisms emphasise judgments and
stylistically colour the text. The components
of  such derivatives are syntactic
constructions such as phrases and
sentences. The presence of such
occasionally formed lexical units in modern
French and English fiction can be explained,
first of all, by the desire to create vivid images
in the reader's imagination and concisely
convey certain concepts, sensations, and
conditions, thereby avoiding their routine
description. Occasional HCs give prose a
special coloration, adding expressiveness
and informative load where the author deems
it necessary. HCs shape new shades of
semantic meanings and occupy a special
niche among lexical and syntactic techniques
in English and French fiction.

HCs perform various functions in
fictional texts. Many serve a nominative
function, labeling objects, phenomena, and
characters in the work. Many serve a
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JiHe8iCMUYHUX ma eKkcmpaJsliHa8iCMUYHUX MPUYUH: MPa2HEHHSIM yPi3HOMaHimHumu xyQ0oXXHil cmursib HO8UMU
HempaduuitliHUMU csiogohopmamMu Ha [103HavyeHHsT npedmemie | pedel, OolBamu  penbeghHocmi U
supasHocmi, binbwW 6/1y4HO ma f1akoHIYHO rnepedamu NoHIMmMs, cmaHu, nodyymms. Memotro docnidxeHHs €
aHasnia cmpykmypu, ceMaHmuku ma yHKUIOHYy8aHHSI 20110hpa3uCHUX KOHCMPYKUil 6 aHenilicbKux ma
paHuy3bkux Xxy0Q0xXHiXx mexkcmax. [ns ii docsieHeHHs 3acmocosaHOo Memodu iHOykuii ma Oedykuil,
€r1080MeIpHO20 aHanizy ma sniHegicmu4yHoi decpiriuii. Mamepianom docrnidxXeHHs1 cmanu 20/10¢hpasucHi
KOHCMPYyKuUii, 3i6paHi mMemodomMm cyyinbHOi eubipku i3 meopie hpaHyy3bKoi ma aHa2/10MOBHOI XyOOXHbOI
nimepamypu.

lonoeHi pesynbmamu O0ocnidxeHHs. [onogpasuc eu3Ha4yaeMo SsIK OKazioHanbHul pi3HO8Ud
JTEKCUKO-CUHMAaKCU4YHO20 crocoby cr1080mMeopy, WO mpaHChOPMye CUHMAKCUYHY OOUHUUK Y JIEKCUYHY,
nidcunoryu  XyOOXHK  EeKCIPEeCUBHICMb,  JIaKOHIYHICMb,  8J1yYHICMb  pe4yeHHsi/mekcmy, nodacmu
3ario8HIYU NlaKyHU Mpu supaxeHHi OyMku. [onogpasucHi KOHCMPpyKuii 8 aHenitcbkiti ma gpaHuy3bKili
Mogax MoXymb 6ymu oghopMrieHi pis3HUMU criocobamu, HalrowupeHiwi 3 HUX HacmyrHi: HarucaHHs 4yepe3
Oekinbka deqbicie, KypcusoM, HarucaHHs KOXHO20 crioea 3 8es1UKOI nimepu, KoMbiHo8aHUU.

Y cmammi npedcmaeneHo HoMiHamugHi ma ampubymugHi 20510pa3ucHi KOHCMPYKUii 3 PpisHUM
CMUiCMUYHUM HagsaHmaxeHHsM. HomiHamueHi 2010ghpa3ucHi KOHCMpYyKUii Hasuearompe MeeHi MoHAmMms
ma seuwa peanbHocmi, Oodaroyu penbehHOCMi ma asmeHmu4yHocmi, b6inbwoi ekcripecusHocmi ma
camobymHocmi  mekcmosi. AmpubymugHi  20510Qbpa3uCHi  KOHCMPYKUii  eukopucmosyrombscsi  0ns
yBUpPa3HEHHS1 U BUOKPEMIIEHHSI ssIkocmi 06’ekma 3a A0roMO20t0 JIEKCUKO-CEMaHMUYHUX i MOpghboio2idHUX
3acobis. [onogpasucHi KOHCMPYKUii 8UKOHYOMb Pi3Hi ¢byHKUiI 8 XyOOoXHil nimepamypi: HOMIHamueHy,
decKpunmueHy, npazmamuyHy, (byHKUi0 eKOHOMII MogHUX 3acobig. O0HaK, nuwe bazax KysbmyposoaiyHux
3HaHb cripusie ix rnosHoMmy 0OekodyeaHHIO ma adeKkeamHOMYy CrpPUUHAIMMIO iXHbOI UiHHOCMI. A8MOPCHLKi
nekcuyHi Hoeomeopu (MK y Hawil po3seidui) imnnikytoms 0odamkosi 3Ha4eHHS 00 Hawo20 PO3YMiHHS
poYyumaHoeo, Wo 3MIHIE 38y4YaHHS MeKcmy Ha iHakwe U scKpasiuwe.

Knro4voei cnoea: okasioHaniam, 2oroghpasuc, 2osoghpasucHa KOHCMpYKUisi, 3aci6 MOBHOI €KOHOMIT,
cyyacHa aHeniticbka ma ¢hpaHuy3bka xyOQoxHs fnimepamypa.
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AHomauiss. Y cy4acHuUx epamamukax C/I08'SHCbKUX MO8  CUHMAaKCUYHO  HeYsieHOoBaHI
CJ/1080CIIONyHEeHHSI He 8UOINSAMbCS 8 OKpeMul mur, a npedcmassieHi 8 €OUHOMY CIUCKY PIi3HUX murlig
CUHMAaKCUYHO BifllbHUX Cr1080CMoNy4YeHb. CbO200Hi akmyaslbHUM € YC8IOOMIIeHHS MICUsi CUHMAaKCUYHO
He4sIeHoB8aHUX CJI080CIO/yYeHb Y epamMamuyHil cucmemi mosu. Mema cmammi — oxapakmepu3ysamu
OCHOBU 2paMamu4HOi 8a/leHMHOCMI CUHMAaKCUYHO HEY/IeHOBAaHO20 CJ/1I080CIOJYHEHHSI SIK HOB8020 murly
CUHMaKCU4YHUX KoHcmpykuit. Hoesi nidxodu 0o aHarnizy cmpyKkmypHOI opeaHidauyii CUHmMakcu4HuUx 0OUHUUb 8
epamamuuj ykpaiHcbkoi mosu rod. XXI cm. crpusnu noenubneHHw meopii crio8ocnonyyeHs  (npaui
I. BuxosaHusi, A. SaeHimka, M. banko, H. Kocmycsk, H. Kob4yeHko, O. XonodeoH, P. Hazapuyk, J1. LLlumuk,
B. bapyyka ma iH.), 30KpemMa CUHMAaKCU4YHO HEe4YrIeHO8aHUX Cri080cronyvYeHb. CUHMaKkcu4YyHa 38’s3aHicmeb i
CUHMakKcu4YHa HenodinbHiCMb J1examb 8 OCHO8i CUHMAaKCUYHO HEYSIeHO8aHUX  Cr1080CIMOMYyYEHb.
pamamuyHa eaneHmHicms CMPUXHEBO20 KOMIMOHEHMA 8 CUHMAaKCUYHO HEYSTIeHO8AHUX CITI080CIO/YYEHHSIX
8U3HAYaemMbCS CYKYMnHICIMI0 MaKuX O3HaK, SIK. YaCmUHOMOBHA HalleXHICmb CMPUXHE8020 KOMMIOHeHMma,
lioeo KameeaopiliHe 3Ha4YeHHSs, KamezopiliHi 03HaKu OCHOBHO20 KoMroHeHma. [lpoaHanizoeaHo
CUHCEMaHMUYHICMb CMPUXHE8020 KOMIMOHeHmMa 3 021510y Ha OHOMaAaciOnoaiyHi xapakmepucmuku crig
Pi3HOI YacmuHOMO8HOI HanexHocmi [lepcriekmueu 0OocnidxeHHs1 e8bayaeMoO y 8UBYEHHI CUHMAaKCU4yHO
He4Y/1eHO08aHO20 C/1I080CIOMYYEHHS 8 MPazMamu4yHOMYy acreKkmi.

Knroyoei crnoea: cmpuxHesuli KOMMIOHEHM, 3anexHul KOMMOHEeHm, 2pamMamuyHa 8asleHmHICmb,
CUHMAaKCUYHO He4YrleHOB8aHe CriI080CIOTyYEHHS.

AxktyanbHicTb (Introduction). Y cy- CUHTAKCUYHMUX OOVHULL B YKpaiHCbKIN rpa-
YacHMX rpaMaTMkax CIOB’SSHCbKMX  MOB mMatuui novatky XXIcT. nocnpusinu  nornué-
CUHTaKCM4YHO HEYSNIEHOBAHI CNOBOCMONYYEHHS NEeHHI0 Teopii crioBocnonyyeHHs (npadi |. Buxo-
He BMOKPEMIIOITb B OKpeMun Tun, a npeg- BaHUa [6], A.3arHitka [5], M. BceBonogosoi
CTaBNATb B €QMHOMY CMUCKY PIi3HUX BUAIB [19], M.Banko [11, 23], O.XonogsoH [9],
CUHTaKCU4YHO BiflbHUX  CMOBOCMOMYY€EHb. H. Koctycak [7, 24], H.KobGueHko [4, 8],
OpHak  yKpaiHCbKi  MIHIBICTM  BU3HAYMNn P. Hazapuyk [10], D. Allerton [20], M. Lychuk
crneunaiky UMX CUHTAKCUYHUX oauHuub. Lli [13] Ta iH.), 30kpeMa N CUHTaKCU4YHO Heurne-
OOCMiMKEHH  MOXHa  agantyBaTtu A0 HOBaHWX CNoOBO-CrosnyyYeHb. OgHak Lew Tin CuH-
BMBYEHHS CUYHTaKCU4HO HeuyneHoBaHMX TAKCUMYHMX  KOHCTPYKUin  noTpebye  neBHMX
OAVHWLb B ByAb-SKill CNOB’AHCHLKIN MOBI. rpaMaTMyHMX akueHTiB Ta JOoridHOI cucTe-

AKTyanbHiCTb OOCHIMKEHHST 3yMOBIeHa mMaTuaadlji.
noTpebolo yBMPaA3HUTU O3HAKW CUHTAKCUYHO TeopeTuyHUM NiarpyHTaM JOCNiIKEHHS
HeuYneHoBaHWX CroOBOCIMONYyYeHb, Yynopsaa- rpamMaTMyHOl  BareHTHOCTI  CMHTAKCUYHO
KyBaTW IXHi TunW, po3B’A3aTh AWUCKYCiMHI HeYneHoBaHOro CIOBOCMOSTYYEHHA  Cryry-
npobremu, WO CTOCYITbCA rPamMaTU4HOro Banu BaXNuBi NOMOXEHHS i3 HAYKOBUX PO3Bi-
cTaTycy CrioBOCMOMNy4YeHHEBUX HEUIIEHOBAHNX AOK yKpaiHCbkMX niHreicTiB: M. banko [23],
KOHCTPYKLLiN. A. 3arHitka [5], H. Kob4yenko [4, 8], H. Koc-

AHaniz ocTaHHiIX pocnigXeHb Ta Tycsik [7], O. XonoaboH [9] Ta iH.
ny6nikauin (Literature review). Hosi CrTiflka CTpyKTypHa CxeMa CUHTaKCUYHO
nigxogn OO aHanisy CTPYKTYPHOI opraHisauii HeuneHoBaHMX CrOBOCMONYyYeHb peanisye-
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TbCA Ha BHYTPILHLOCMNOMYYEHHEBOMY PiBHI
no-pisHomy. BoHa 06’egHye ABa KOMMOHEHTH:
sgepHun  Ta  3anexHun. OcobnuBa ponb
HanexuTb SOepHOMY KOMMOHEHTOBI. Woro
KaTeropinHe 3Ha4yeHHsl, KaTeropivHi O03HaKu
rpamMaTMyHO i CEMaHTUYHO MNPOrHO3YHKTb
3anoOBHEHHSA 3anexHoi no3uuii. Y CuHTak-
CUYHO HEe4YNeHoBaHWX  CrOBOCMONYYEHHAX
BarneHTHI MOXINUBOCTI SAEPHUX KOMMOHEHTIB
AeTepMiHyloTb BignoBigHi rpaMaTuyHi dopmun
i CeMaHTMKy 3anexHoro 4m 3anexHux
KOMMOHEHTIB. "pamaTtnyHy BarneHTHICTb
CUHTAKCUYHO HEYNieHOBaHWX CIOBOCMNONyYeHb
KBanipikyeMo 3 oneptaM Ha 0cobnMBOCTI
SOEpPHOrO | 3aneXHOro  KOMMOHEHTIB  Ta
CUHTAKCUYHY 3B’A3aHICTb.

MerTa cratTi (The aim of the article) —
cxapaktepusyBath  NIArPYHTS  rpaMaTuyHol
BaNeHTHOCTI  CMHTaKCU4HO  He4rieHOBaHMX
CMNOBOCMNOSyYEHb $SK HOBOrO TWMY CIOBO-
CNONYYEeHHEBMX KOHCTPYKUiN B  Oyab-sikin
CMNOB’SIHCbKI MOBI.

MeTtoau pocnigkeHHa (Methods of
research). Mu BUKOpUCTanNn OCHOBHWIA METOL
— ornucosul; BiH JaB 3MOry I'pyHTOBHO NpoaHa-
nisyBatM CTPYKTYPY CUHT@KCUYHO HEYNEeHo-
BaHWX CrOBOCMOMyYeHb, OCOBNMBOCTI Cnomy-
YyBAHOCTI  KOMMOHEHTIB  CTPYKTYPHUX CXEM.
BukopuctaHo memod modernosaHHs — Ans
CTBOPEHHA MOAeNnen CUHTAKCUYHO HEeurieHo-
BaHWX  CMOBOCMNOMYYeHb, AN YHAOUYHEHHS
TpaHcopMaLi, yHacnigok AKX yTBOPIOTLCA
CUHTAKCUYHO HEYNEHOBaHMX COBOCMOMYY€EHb.
MocnyroByemoca MmemoOOM KOMMOHEHMHO20
aHanizy — ONa  BMBYEHHA  crnieumdiku
CNomny4yBaHOCTi KOMMOHEHTIB MEeTapOPUYHUX i
nepupacTMyHUX  HeYrieHoBaHMWX  CrioBOCMO-
nyyeHb. TpaHcgbop-mauitiHut  Memod YMOX-
NIMBMB PO3MEXYBATU CUHTAKCUYHO HEYNIEHOBaHiI
i CUHTaKCMYHO BIiMbHi CMOBOCMOMNYYEHHS, Ans
aKTyanisauii MexaHiamiB CTaHOBMEHHS LIiNiCHOCTI
HeYrieHOBaHOI CTPYKTYPW.

PesynbTaTtn gocnigkeHHs Ta ix obro-
BopeHHA (Results and discussion).
CVHTaKCUYHO HeurieHOBaHe CrOBOCMOSTyYEHHS
— Li& CMHTaKCUYHO HeYNleHOBaHa HenpeankaTue-
Ha OQVHMLSA, YTBOPEHA 3a MEBHOK CTPYKTYPHOK
CXEeMOK.  XapakTepusylTbCa  crneumgivyHum
NOEAHAHHAM KOMMOHEHTIB, WO BMOXIMBIIOE
TBOPEHHS X 5IK 3HAYEHHEBUX MOBHUX OOVHULIb.

KOMMOHEHTN CTPYKTYpPHOI CXEMU CWH-
TakCU4YHO HeYrleHOBaHMX CrOBO-CNOSTyYeHb
po3nogineHi 3a gBoma TUNamu: aOepHi Ta
3anexHi. Mix KOMMNOHeHTamMu BCTaHOBMEHI

neBHi BiOHOLWEHHA, MNigrpyHTAM SKUX € ABi
BaXNMBI O3HaKM — CUHTaKCUM4HaA HeureHo-
BaHICTb Ta CUHTAKCMYHA 3B’A3aHICTb.

3 MEeTOol BU3HAYEHHS npupoan Mn cne-
UM@K CUHTAKCUYHO HeYreHOBaHUX CrioBO-
CnonyyeHb BapToO 3'dAcyBaTu Oesiki TEPMIHW,
30KpeMa BarieHTHICTb Ta Crosly4yBaHiCTb.

Y cyyacHiin niHBicTMLi TepMiHW «cnony-
YyBaHICTb» | «BaSfleHTHICTb» IHOAI BXMBaAOTb
napanenbHo. JloriyHMM BMAOAETLCSA po3Me-
XyBaTU CYTHICTb UMX TepMiHiB, cCnmnparovmcb
Ha OMXOTOMIO MOBMU | MOBJIEHHS: BaNeHTHICTb
— SBMLWE MOBW, CMOMyYyBaHICTb — sBULLE
MOBJIEHHS.

Y NiHrBiCTULi TEPMIH «BanNeHTHICTbY He-
PiOKO OTOTOXHIOKTbL i3 TEPMIHOM «CMOMyYy-
BaHiCTb». Y 3axigHOEBPOMNENCbKE MOBO3HaB-
ctBO J1. TeHbep yBIB TEPMIH «BaNEHTHICTb»
Ha MO3Ha4YeHHs cnonydyBaHocTi [1, c. 56].
JocnigHuk BUTNyMadmB CUHTaKCUYHY BaneHT-
HiICTb $IK MOTEHUINHY BNacTMBICTb AiecroBa
B 0cO0OBI dhopmMi crnonyvaTmcsa i3 cyb’ekTom
i o6’ektom [Tam camo, c. 56]. BiH 3acTocyBaB
BaNEeHTHICTb A0 OnuMcy MOBEPXHEBUX CUH-
TaKkCU4YHUX 3B’A3KIB AiecrnoBa, ToO6TO po3rns-
nas 11 'y bopManbHO-CUHTAKCUYHIA NIOLLMHI
peyveHHs.

Y cyyacHin niHreicTULi TepMiH «BaneHT-
HiICTb»  [OOCMIOHUKM  TPaKTYOTb  LUMPOKO
i By3abko.  C. KauHenbCoH  3anponoHyBaB
LUMPOKE THYMAYeHHA MOHATTA BaneHTHOCTI:
«Ue BNacTUBICTb MNEBHUX po3psaaiB cnie
npuegHysaty go cebe iHwi crnosax [2, c. 20].
BoHO € abcTpakTHMM, OCKIfIbKM OXOMIE
BeCb Habip MOXNMBKX peanisauin BigHOWEHb
NeBHOI NEeKCMYHoi oauHuui. T[lpote B
NiHrBiCTULi Habyno NOLMPEHHA BU3HAYEHHS
BaNeHTHOCTI, sike 3anponoHyBas C. KauHenb-
COH 3rooM Yy CBOIX CTyfisax: «34aTHICTb
[cnoBa — M.J1] npuegHyBatn p[o cebe
KaTeropinHo LifIKOM BM3Ha4YeHe NMOBHO3HAYHE
cnosoy [2, c. 20].

Bysbke  TpakTyBaHHs  BareHTHOCTI
noe’sa3aHe 3 OOOB’A3KOBOK CMOMYYYBaHICTIO
cniB y peyeHHi, Wwo 3abesnedye noro rpama-
TUYHY NpaBUNbHICTE. Y MiHrBOyKpaiHiCTUL
Teopid BaneHTHOCTI cdopmyBanaca nig
BNAMBOM AocnigkeHb M. Angepuwa, |. Buxo-
BaHUs, A. 3arHiTka Ta iH. Mpobnemy BaneHT-
HOCTi NoB’A3yBanu Hacamnepen 3 Oi€CnoBOM
SK HOCiEM BaneHTHMX BnacTtusocten [3], [6,
c. 110], [5, c.270] Ta iH. OgHaKk B npoueci
pO3BUTKY Teopii BaneHTHOCTI CTano 3poay-
MifIUM, LLO W iHLWi YaCTUHU MOBMK MOXYTb OyTH
HOCIAAMW BaneHTHOCTI.
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Pi3Hi TpakTyBaHHAI MOHATbL «CMOMy4y-
BaHICTb» i «BaNEHTHICTb» CNPUYUHUIN Hay-
KoBi [Ouckycii. Ha cborogHi B niHrBictuui
cchopmoBaHO TpPW OCHOBHI nigxoan Ao
TNyMadeHHs BarieHTHOCTI Ta CNosfy4yBaHOCTI:
1) NOHATTS BBaXat0Tb TOTOXHMMU [12 Ta iH.];
2) NOHATTA € Pi3HOPIBHEBNUMU, TOMY BOHU HEe
MOXYTb CMiBBiAHOCUTUCH OOHEe 3 ogHuMm [14
Ta iH.]; 3)cnonydyBaHiCTb € LUMPLINM
NOHATTAM, a BaneHTHICTb — BUO CNOny4vy-
BaHocTi [15 Ta iH.]. MogibHo ao J1. TeHbepa
O. OpeHgapuyk yBaxae, Lo Ha piBHi NoOBepXx-
HEBMX CUMHTAKCUYHUX CTPYKTYP BarieHTHICTb
OOpiBHIOE cnonydyBaHocTi. BoHa Bu3Havae
BANEHTHICTb K MEepPBUHHY Cnony4vyBaHICTb
Y BY3bKOMY BUTSTYMA@Ye€HHi, @ BTOPUHHY — LUN-
poko. [ocnigHuua Tnymadntb CrnosyyyBa-
HICTb sIK peani3auito KOMGIHAaTOpPUKM B MOB-
NEeHHI, a NepBUHHY BarneHTHICTb — pearnisauito
i1 B MOBi, TOOTO nuwe Ha PpiBHI MOBHUX
oavHnub [12, c. 12].

Hesiki gocnigHukn andbepeHLitooTs Cro-
Ny4YyBaHICTb | BANEHTHICTb Y MOBI 1 MOBfEHHI 3a
Pi3HUMKN O3HAKaMW: CUHTaKCUYHMMK [17, C. 5],
ceMaHTu4HUMK [18, c. 56], noTeHuinHuMn [15,
c.114]. C. PisHuk aHanidye BaneHTHICTb |
CMNOMNy4YyBaHICTb Kpi3b MPU3MYy CUHTaKCUYHOIO
3B’3KYy KepyBaHHs, BU3HAYawun KOro $K
ocobnueuim cnocié noegHaHHA CNoBoOpM
ONA BUPAXKEHHS NEBHUX CEMaHTUKO-CUHTaK-
CUYHMX BIOHOWEHb, CYTb SKOro nondrae B
nignopsakyBaHHi MopdonorivyHoi oopmu Big-
MiHIOBaHOI YacTUHW MOBM (iMeHHuKa) Oyab-
AKOMY CroBy, Wo nepebyBae B noauuii
FOSIOBHOMO €fieMeHTa CUMHTaKCUYHOI CromyKn
[17, c. 5]. 3paTHicTb cnosa nignopsiokoByBa-
T cobi 3anexHi cnosodopmn abo cronyku
cnie ons peanisadii HAM TOro 4m Toro obcsary
3HA4YeHHA € MOro BaneHTHOK abo HeBaneHT-
HOW nigpagHoto crnonydysaHicTio. C. Pi3Huk
TAyMayuTb BANEHTHICTb SIK 3yMOBIIEHY NeK-
CUKO-rpaMaTMYHUMKM  BfAaCTUBOCTAMM CriOBa
notpeby BCTynaTt¥ B CUHTaKCUYHWUIA 3B’A30K 3
iHWKMKM cnoBamu, mMaTu npu cobi neBHWI
Habip CMHTaKCMYHUX NO3uMUin Ans 06oB’A3Ko-
BOrO Y1 MOXXITMBOrO 3aMOBHEHHS iX OONHULA-
MU nepenbayeHoi CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHOI
npupoaM — BIOMIHKOBMMU OpMaMKn iMeH-
HWUKa, Y)XXUTOro y NpeaMeTHOMY 3Ha4yeHHi [Tam
camo, c.5]. Ha Hawy OyMmKy, CUHTakCU4HWUN
3B’A30K KepyBaHHS He pPO3KpMBA€E CYTHOCTI
CMNONy4yBaHOCTI, a TiNbKM CNpusie aHani3osi 1i
3acobis. O. CeniBaHoBa TpaKTye BaneHTHICTb
AK ABULLE OAHOCTOPOHHBOrO 3B’SA3KY — CUSb-
He croBo nignopsgkoBye cobi iHWI crnoBa, a

CMoNy4yBaHIiCTb € ABOCNPAMOBAHOI — MOEA-
HYIOTbCS Pi3Hi Kracu criB i He BM3HA4YaeETbCSA
NPiopUTET TiNbKM 3a OOHIED YaCTUHOK MOBM
abo neBHMM HaNpPAMOK cnonydeHHa [18,
c. 56].

YBaxaemMo, WO po3MexyBaTu MOHATTS
BaneHTHOCTI i CNony4YyBaHOCTI 3a OJHIE0 03-
Hakol Hemoxnueo. |. OBumHHiKOBa Aaudoe-
pEHLIOE MNOHATTS BaNeHTHOCTI Ta crnony4yysa-
HOCTi B acrnekTi napagurmaTuKni i cCUHTarma-
Tvkn. BoHa BBaxae, WO BIAHOLWEHHSA Ba-
NEHTHOCTI | CnoslydyBaHOCTI MOXHa cxapak-
TepusyBaTu K BiQHOLIEHHA NOTeHLUii 4o pea-
nisauii, To6TO KONMM MOXNUBICTb peanisy-
€TbCH, BamNeHTHICTb BUSABMSETbCA B KOHK-
peTHin cnony4dyBaHocTi [15, ¢. 114].

MpubGivyHMKM TpeTboro nigxogy BCTa-
HOBMEHHA  CMiBBIOHOCHOCTI MK  Crnony4y-
BaHICTIO | BaANEHTHICTIO KBanidikytoTb Crony-
YyBaHICTb $IK 3araribHe W yHiBepcanbHe mno-
HATTS, a BaneHTHICTb — K oauH 3 1i Buais [15,
c. 114; 16]. Takmn nigxia € AOpPeYHUM y Oo-
crnigpxeHHi MmopdonoriyHoro craTycy MOBHUX
SABULL.

HocnigxeHHa npobnem cnony4yBaHOCTI
aKTUBI3yBarmMca B CUHTaKCUCI HanpUKiHLi
XX CT.: «... LUMPOKOro po3maxy Habynu TicHO
noe’sizaHi Mixx cobolo rpamaTvka 3anex-
HOCTEWN i BaneHTHICHa rpamaTuka, ki B3arani
nparHyTb A0 OOrpyHTYyBaHHA BCi€i  Teopil
CUHTaKcucy (a noaekyaw, ypewuTi-peLuT, i BCiel
Teopii rpamaTukM) SBUWAMMK  CrOSTy4yBaHOCTI
(BaneHTHOCTI)» [19, €. 42—43].

M. BceBonogoBa nos’dA3ye i3 3akoHaMu
CMNoNy4yyBaHOCTI MexaHi3m peanisadii 3aKoHy
CEMaHTUYHOro Yy3rokeHHs B MOBi W MOB-
neHHi. BoHa Haronowye, WO 3aKOH CeMmaH-
TUYHOMO Y3rOPKEHHS!, BaSleHTHICTb i rpama-
TMYHA CMNOMy4YyBaHICTb (YacTiwe — rpama-
TMYHA BareHTHICTb, CUHTaKCU4Ha BaneHT-
HiICTb) penpeseHTylTb peanisauito OgHOro
rnodanbHOro $IBMLLA B MOBi — 3MiCTOBOI Lli-
NICHOCTi MOBHOro MpOCTOpPY, WO € Heobxia-
HOK YMOBOK «BUKOHAHHSA MOBOI BCiX CBOIX
dYHKUIN | Hacamnepen KOMYHIKaTMBHOI Ta
iHdpopmaTmeHOi» [19, c. 10].

Cnony4vyBaHiCTb peanisye MiKpiBHEBI
3B’A3KM PISHNMX MOBHUX OOMHMLb, OCKIfbKK
Ma€ CTOCYHOK A0 OGaraTbOX piBHIB MOBW,
30Kpema nekcu4yHoro, MopdororiyHoro Ta
CUHTaKkcnyHoro. Cnony4yyBaHiCTb | BamneHT-
HICTb FPYHTYIOTbCS Ha OOHAKOBWX BracTu-
BOCTAX CnoBa — 34aTHOCTI MNOedHyBaTUCA,
OOHaK Ui BRacTMBOCTI € Pi3HOBGIYHUMM.
Cnony4vyBaHiCTb XapakTepusyeTbCA LLUMPOKUM
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YHKUINHUM NpU3HAYeHHsIM, OCKinbkn o6’eq-
HyE KOMMOHEHTW, 3YMOBMEHi CeMaHTUKO-
CUHTaKCUYHOK BaneHTHICTIO 1 He 3YMOBJIEHiI
HEe Ha OCHOBI IXHbOI CEeMaHTU4YHOI Kope-
n4uii, ypaxoByluM CrOBOTBIpHI 1 Mopdo-
NOriYHi XapakTepUCTUKN MOEAHYBaHUX erne-
MeHTiB. JliHrBicTn KBanidikyoTb cronyyysa-
HICTb SIK KOHKpPETHY peanisauito BaneHTHOCTI
B MOBJIEHHEBIN AiSNbHOCTI, WO «3yMOB-
MNIOETLCA  KOMMMEKCOM CUTyaTMBHO-Mparma-
TUYHKX, KOMOIHATOPHMX 3aBAaHb Ta YMOB»
[5, c. 270].

CnywHoto BBaxaemo aymky |. OBUMH-
HiKOBOI MpO Te, WO B acnekTi BHYTPIWHbLOI
CTPYKTYpU crony4vyBaHiCTb — Le dKicHa xa-
paKkTepucTuka criiB, sika Bigobparkae gianasoH
BapitoBaHHA X Mpu rOfIOBHOMY CrOBi, a Ba-
NEHTHICTb — BNAcTMBICTb, WO XapaKkTepusye
Hacamnepeq rornoBHE CIOBO, OCKifbKN pO3-
KpyBae 0COBNMBOCTI MOro OyHKUIOHYBaHHS
B peYeHHi i BM3Hayae OyaoBYy peveHHsi, 3y-
MOBJEHY UMK ocobnmeocTamu [15, ¢. 114].

Mu cnupaemocs Ha Taki MONOXEHHS:
BaNeHTHICTb — MOTEeHLitHa MOXNUBICTb Cro-
Ba NoOeaHyBaTUCS 3 iHLUMMK CrioBamMu, Crony-
YyBaHICTb — aKTyanisauia uiei BnacTUBOCTI
B MOBJIEHHI.

AHani3 noeaHyBaHOCTI Y rpaMmaTtuyHOMy
nraHi, cnvpalYncb Ha OUXOTOMIKO MoBa —
MOBIEHHS, YMOXNMBIIIOE, 3 OAHOro 60Ky,
BUAINUTN A onucaTn BaneHTHICTb CniB y BU-
rnagi crnoBocnonyvyeHHEBUX Moaenen, 30Kpe-
Ma CWMHTaKCU4HO HEYNIEHOBAHWX CroBOCMO-
nydeHb, a 3 iHWoro — 3’acyBaTn ocobnNMBOCTI
aKkTyanisauii Takux mogenen y MOBIEHHI,
TOOTO BU3HAYUTM IXHIO CNOSNYYyBaHICTb.

Mpobrnemn  cnonyyyBaHOCTi  KOMMO-
HEHTIB Yy HenogiflbHMUX CMOMYyYeHHAX [ochi-
axysanu |. Menbuyk [21, c. 73—-79], M. Banko
[23] Ta iH. BapTo 3as3HauuTW, WO MOHATTA
HenoAinbHMX Cnoslyd4eHb CriB  AOCHIgHUKN
4acTO BM3HA4alTb HTYITUBHO. [1ponoHyYN
TEPMIHM «CTIMKICTb» Ta «idiOMaTUYHICTbY,
I. Menbyyk 3asHavae: «AKwo posrnagaTu
CMONyYeHHs1 SAKUX-Hebyadb ernemMeHTiB, npu-
poOoHO HasMBaTW CTIMKMUM Take CrnoslyYeHHs
NEBHUX e€reMeHTIB, Y HKUX Ui enemMeHTu
TPannsaTbCs 3HAYHO YacTilWe, HK B iHWKNX
cronyyeHHsx» [21, c. 73]. BiH ananidye ui
NOHATTA (popmarnbHO, He TMOB’A3yluM 3
nraHoM 3MicCTy.

M. banko Buginuna Tpu TUNK rpama-
TUYHOI  CMOMYy4YyBaHOCTI B  CUMHTaKCU4HO
Heure-HOBaHWX CrOBOCMOSTyYEHHSIX Ha OCHO-
Bi YMHHUKIB, $Ki 3yMOBIIOTH rpaMmaTudHy

CMOMNy4yyBaHICTb KOMMOHEHTIB CUHTAKCUYHO
BiNTbHOro crnioBocnonyyeHHd [11, c. 21-23].

1. MoTnBOoBaHa NEKCUYHUM 3HAYEHHAM
cnis. LUa cnonydysaHicTb, 3 ogHoro 6oky, €
34aTHICTIO cnoBa noedHyBaTUCA 3 iHWWMMU
cnoeBamu, a 3 iHWOro — 3acobom BigMexy-
BaHHA MEBHOr0 NEKCUYHOro 3HaYeHHs1 crosa
Bid IHLWINX NEKCUYHUX 3HadeHb. [pamaTunyHa
CMoslyvyBaHiCTb — Lle NeBHa NMoTeHUiMHa Bna-
CTMBIiCTb CniB, WO BBiOpana B cebe noea-
HaHHSA cniB i AndepeHuiauito iXHiIX 3Ha4YeHb
[11, c. 49].

2. 3ymoBneHa neKCUKO-rpaMaTUuyHUMM
ocobnmeocTaAMKM croBa. 3 ornsaay Ha katero-
piiHe 3HA4YeHHsI CTPWKHEBUX CriB CMNOCTepi-
raemo OOMEXeHHS Woa0 MOLUMPEHHS Crony-
4YyBaHOCTi Ha cnoBa Oyab-SKMX NEKCUKO-
rpaMaTtMyHUX KraciB, HaTOMICTb Crony4y-
BaHICTb 3aKpinfeHa nuwe 3a neBHUM Knacom
cnie [Tam camo, c. 24].

3. 3ymoBreHa neBHOK rpamMaTU4HOLO
KaTeropieto 6e3 BNIIMBY KOHKPETHOIO JIEKCUY-
HOoro 3HayeHHsa [Tam camo]. Hanpwuknag,
OIENPUKMETHUKM MACUBHOIO CTaHy KepyloTb
opyaHuM BigMiHKkOM 6e3 npuUAMEHHMKA, LWO
BM3HA4ya€e BMKOHaBUSA Ail, nop.. HanucaHumn
OpYyroMm, npoYntaHuin y4yHem Ta iH. [Tam
camo].

OTXe, Y CMHTaAKCUYHO BiNbHMX CrOBO-
CMOSTYYEHHSIX rpamaTuyHa ChoryYyBaHiCTb
cnis, ToO6TO rpamaTuUdHa BaneHTHICTb, AeTep-
MiHOBaHa OCHOBHUMW O3HaKamMu, SKMMU Hagi-
NeHe ToNfIoBHE CMOBO: MOro JNIEKCUYHUM 3Ha-
YEHHSIM, KaTeropimHMM 3HAYEeHHSIM | KaTero-
PiHUMK O3HaKaMW.

PeueHHeBa CTpykTypa AEMOHCTPYyE pe-
anisauito CMHTaKCUYHMX NOTEHLUIN cnis, npea-
CTaBMfAYM PIi3Hi TMNWU CNOBOCMNOMYYEHb —
CWUHTaKCM4YHO BiNbHi, CUHTAKCUYHO HEYNEHO-
BaHi Ta (ppaseonoriyHo 3B’A3aHi. Y CUHTak-
CUYHO BIfIlbHOMY COBOCHMOSTYYEHHI TONoOBHE
CNOBO € HOCIEM aKTMBHOI BiQUEHTPOBOI Ba-
NEHTHOCTI, SIKy BU3HAYalOTb SK «CMPOMOXHICTb
FOfIOBHOMO CrioBa Matu npu cobi NeBHi BiOKPUTI
No3uLji, siKi 3aMOBHIOKOTb iHLLI, 3anNeXHi Big, HbOro
crnoea» [23, c.170]. 3anexHe cnoBo € Ba-
NEeHTHUM MapTHEPOM, WO 3aroBHIOE BiOKPUTI
no3uuii Hocis BaneHTHocTi. Hanp.: nucamu
(wo?) nucma (komy?) Opyeosi, npuse3mu
(Wo?) nakyHoOK (Yum?) MawuHow (38i0KU?) 3
nowmu Ta iH.

Y CMHTaKCM4YHO HEYNIEHOBAHOMY CIIOBO-
CMoJSTy4eHHi Cromny4yBaHiCTb Mae CBOK crie-
umMaiky: ii kBanigikyloTb SIK CUHTAKCU4YHO 3y-
mMoBrieHy. Came CUHTaKCU4Ha no3uuid Bnu-
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Ba€ Ha CTPWXKHEBE CNOBO TaK, L0 BOHO CTae
CeMaHTU4YHO nocnabneHum abo cnycToLue-
HUM. 3 ornggy Ha ue CTpWXHeBe CroBO Mo-
Tpebye 3anexHOoro crosa Ans CBOro yBupas-
HEHHS, YTOYHEHHS, NiACUNEHHS CBOro fekK-
CNYHOro 3HaveHHs. JlekcuyHa i rpamaTtuyHa
MOBHOLIHHICTb CUHTaKCMYHO HEeYNeHOBaHMUX
CMNOBOCMNOSTyYEHb 3YMOBIIEHA MNOEAHAHHAM
rpamaTUyHO CTPWXKHEBOrO i 3anexHoro cni..
Lle cnoctepiraemo Ha npuknagi CUHTaKCUYHO
HEeYneHoBaHMX CINOBOCMNOMYY€Hb, OAHUM i3
KOMMOHEHTIB AKUX € IMEHHMK, LLO BUpaXKae
HamnsaranbHilly O3HaKy npeameTa, € Ha3BO
pOOOBOro MOHATTSA, SK-OT: JIOOUHA, XiHKa,
yorsosik, xmoneub, Oig4yuHa, nmax Ta iH., a
apyrmn — o0GOB’A3KOBUIA 3anexHun atpuoy-
TMBHUA KOMMOHEHT, € Ha3BOK BWOOBOrO
noHaTTa. Hanp.: BiH iwose, sk iOymb 6iOHI
J1I00U. .. iwos, 8ce 00HO — Ha XUumms 4u Ha
cmepmb (O. KobunaHcbka); Ha caHsix no3ady
ipmaHa, Ha e’a3ui xmusy cudina cmapa
XiHka (B. Mabop).

CWHCEMaAHTUYHICTL  SAEepHOro  KOMIMo-
HEeHTa MOTMBOBaHa TWUM, WO MNO3HA4YyBaHa
HAM O3Haka MoOxe MicTuTucs abo B nosc-
HIOBaHOMY, rpaMaTuyHO 3anexHOoMy, KOMMOo-
HeHTOBi, abo B HaNGMAMXKYOMY KOHTEKCTI.
3anexHuin KOMMOHEHT 3ocepeaxye B CObi
OCHOBHE feKCcuM4He HaBaHTakeHHs. [Mposopa
CMHCEMAHTUYHICTb S4EepHOro  KOMMOHEHTa
BUSIBNSAETLCA B CUHTAKCUYHO HEYNeHOBaHMX
CMOBOCMOSTYYEHHAX 3 KOMMOHEeHTaMu 3poc-
my, eiKy, 3 o4yuma, 3 HOCOM Ta iH. [lo3uuig
nigMmeta, nNpuUCyOKa YM O3HAYEHHS BUMarae
rpamMaTuYHOI | NEKCUYHOI MOBHOLIHHOCTI Heno-
OiNbHOI  €0HOCTI:  IMEHHMKOBI  KOMIMOHEHTU
3pOCTy, BiKy, 3 O4YMma, 3 pykamum Ta iHLi
06OB’A3KOBO  AOMOBHIOKTLCA — aTPUBYTVBHUM
KOMMoHeHTOM. Hanp.: Ha nopo3i cmosina
cmpyHka pycokoca O0ie4yuHa, 3 4ucmo
CUHiMU o4uma, a 6bina Hei — eucokul
yopHseul wHak (M. BanHo); Pycanka marna
guensid Mmonodoi  Odie4uHu 3 0os2uM
ceimsiumM eoJsioccsiM, WO crnadaso rno CruHi
Hwx4e rosica (O. XKoBHa).

KOMMOHEHTM CTPYKTYPHOI CXEMM CUHTaK-
CWUYHO HEYNIEHOBAHWMX CrOBOCMONYyYeHb MatoTb
MOTEHLIMHY MOXMMBICTb MOEQHYBATUCA OOVH 3
OOHWM 3arexHo Big, 0COONMBOCTEN CUHTaKCUY-
HUX 3B'A3KIB, CEeMaHTU4HOI Y3ropKeHoCTi Ta
rpamaTU4HOI BiAnoBiaHOCTI Mix HUMK. TX ande-
peHUioTh Ha aaepHi i 3anexHi. HassHICTb
A0EPHOrO i 3aneXHOro YM 3anexHuXx Komno-
HEHTIB Y CTPYKTYpPi CMHTAKCUYHO He4dneHo-
BAHOro CrI0OBOCMONYYEHHSA 3YMOBIIOE 1i 3Ha-

YEeHHs1 SIK «CUMHTakcuvHe». Mopenb CUHTak-
CNYHO HEYNIEHOBAHOrO  CITIOBOCMOSYYEHHS
dopMye SOEpHUA  KOMMOHEHT, WO Bupa-
XXEHUN YMCNiBHUKOM (IMEHHUKOM, OiECrOBOM,
3aliMEHHNKOBKM CFIOBOM TOLLIO), Ta 3arexHi —
Pi3HOI YACTMHOMOBHOI HaNEXHOCTI.

BaneHTHi BNacTMBOCTIi KOMMOHEHTIB
Y CMHTaKCU4YHO HEYSNIEHOBAHWX KOHCTPYKLSIX
BM3HAYa€E CUMHTAKCMYHA 3B’sI3@HICTb SIK OCHO-
Ba cnony4vyBaHocTi. Y hopmarnbHOMY MnaHi
CUHTaKCM4YHa 3B’A3aHICTb KOMMOHEHTIB CUH-
TaKCUYHO HEYSIEHOBAHUX CMOBO-CMOMyYEHb
OeTepMiHye 1XHIO CTPYKTYpHY oOpraHisauito:
YCTaAHOBIIIOE YiTKYy MOCAIQOBHICTE  KOMMO-
HEHTIB — NPeno3unLito S4epHOro Woao 3anex-
HMUX, HE3BOPOTHICTb  MicLepo3TallyBaHHS
SIAEPHOro i 3aneXHoro 4YM 3anexHmx KoMno-
HEHTIB, WO W YHEeMOXIUBIIOE CTPYKTYPHI
BapiaHTN TakKUX CUHTAKCUYHNX KOHCTPYKLIN.

pamaTnyHa BaneHTHICTb SA4EepPHOro
KOMMOHEHTa Y CMHTAKCUYHO HeYneHoBaHUX
CNOBOCTONTYYEHHAX AeTepMiHOBaHa CyKyr-
HICTIO TaKMX O3HaK, AK:

1. YacTMHOMOBHA HarnexXHiCTb siAepHo-
ro KOMMOHEHTA, NOro KaTeropinHe 3Ha4YeHHs.

Y KifIbKICHO-IMEHHUX  CUHTaKCU4YHO
HeuYneHoBaHMX  CIIOBOCMOMYYEHHAX — aaep-
HUMW KOMMOHEHTAMW € YUCNIBHUKN SK NEBHUN
NEeKCUKO-rpamaTuyHnim kKnac  cnis, o
Ha3nBatoTb abcTparoBaHi KiflbKiCHI MOHATTS,
nosdasneHi npegmeTHocTi. OHomacionorivyHe
3HAYEHHA 4JMCiBHMKA Big43epKanioe Moro
34aTHICTb NOEAHYBATUCA 3 iIHLUIMMW CITIOBaMMW.
CnoBa 3 KifbKiCHUM 3Ha4YeHHsaM NoTpebyloTb
nepeBakHO IMEHHMKOBOIO 3aMneXHOoro Komrmno-
HEeHTa, amKke abCcTpakTHa KinbKicHa O3Haka
MOXe ByTu nepefaHa TifbKu Yepes KOHKpeT-
HU npegmeT. O3HavanbHi iIMEHHUKOBI KOMMO-
HEHTM YTOYHIOTb CEMAHTUYHY CTPYKTYpY
YMCANIBHWKIB, ICTOTHO iH(popmaLinHO [0noB-
HoTb 1X. Hanp.: Od mpu wnsxu wupokii
Hokynu  sitwnuca  (T. leeyeHko); Tak
mpusae Oea OHi. []lea OHi — U XOOHOI
gidsepmoi posmosu (B. KosaueHko).

Y OeKinbKoX TMnax CUHTAKCUYHO Heyne-
HOBaHMX CIIOBOCMONYyYeHb SAEPHMM KOMMO-
HEHTOM € 3aMEeHHUWKOBI CNoBa, Lo, BUKOHY-
IOYM  KOHTEKCTHO-BKa3iBHY (YHKLitO, TifnbKu
BKa3yloTb Ha icToTy 4u npeamert. Lle Bmox-
NUBMNIOE  CMOMYYEHHA X 3 IMEHHMKOM,
NPUKMETHUKOM abo gienpukmeTHMkom. Hanp.:
| akwo xmocsb i3 oghiyepie supywas 3 re-
pesipKoto, mpemil nocm ecmuzas 3amerie-
¢oHysamu 8 kapayriky... (KO. AHOpyxoBu4);
Xmocb 4Yyxul... 3a ®piua muxo 2080pus:
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«3aempa o0 Oee’smili eeyopa «OS0bKO
Camyin» mae 6ymu e «KpacyHi» (B. BuH-
Hu4eHko); Jewo mpueoxHe 8i04ysarocs
8 nosimpi (B. Manuk).

2. KaTeropinHi o3Haku siAepHOro Kommo-
HeHTa. ['pamaTndHa hopma s4epHOro Kommno-
HEeHTa BM3Ha4ae rpamatudHy opmy 3anex-
HOro, Hanp.: Xmock 3 cmapwux, Haleuuw,020
3 epynu, dig4uHa 3 pycumu Kocamu, 2011y-
6umu o4yuma TOLWO. Y CUMHTAKCUYHO HeYyneHo-
BaHMX CIIOBO-CMOMYYEHHAX, NepLIMM KOMMO-
HEHTOM SIKUX € 3MiHIOBaHa 4YUCniBHMKOBA
fiekcemMa, 3anexHi cnoea MOXyTb OyTu
BMpaxeHi rpamemamun abo HasmBHOro, abo
pPOAOBOro 4M 3HaxigHoro BigmiHkiB. Hanp.:
KinbkaHadussmb  nocmpinie  eidbunuck
y xeunsax i nosnsanu rno bepeeax (HO. AHoB.-
CbKUR). AKWO S4epHUN KOMMOHEHT BUpaxe-
HUA IMEHHMKOBOIO FIEKCEMOK Ha O3HAYEHHS
noyartky / cepeguHu / KiHUS SiBULLA, TO 3anex-
HUN MOXe MaTu (hopmy poaoBOro BigMiHKa,
Hanp..: bys KiHeuyb 4YepeHsi (O. Jlnwera).

Y pesiknx Tunax CUHTaKCUYHO HeusleHo-
BaHMX CrOBOCMOSyYEHb, 30KpeMa 3i 3Ha4eH-
HAM CYMICHOCTI, 4/  CIOBOCMOSY-YEHHSX,
YTBOPEHMX MOEAHAHHAM NEeKceM 3 06/1uYYaM,
3 pykamu, 3 20/10COM, 3 o4uma + rpukMem-
HUK 4u OierpuUKMemMHUK, 3arnexHi KoMmno-
HEHTW B pPEYEHHEBIN CTPYKTYpi BUpPaXKeHi
rpamemoto opyaHoro BigmiHka (nop.: Beeyepi
Humudopa 3 [Oxepuxoro npuHecru 8 psio-
Hax o0eaxeHe mnaHcbke npsduso (l. Heuyn-
JleBuubkun); Ha caHsix, mpumarodu 8 pykax
8DKKU U Kpymsiyu Had KiHCbKUMU Kpyrnamu
bamozomM, cmosie mMasioeo pocmy 4oJs108iK 3
dpi6bHuM obnuy44sim (B. Mabop); y cnosocmno-
NYYEHHAX, Y SKUX NEepLUMiA KOMMOHEHT Mae
abCcTpakTHe 3HadeHHss — cripaea, Wwmyka,
ghakm, 0b6’ekm Ta iHLWI, 3aNeXHNA KOMMOHEHT
BUPAXEHUN rpaMemold Ha3UBHOrO BifMiHKa,
Hanp.: dKumms — piy 6e3xanicHa (O. Kobu-
naHceka); Hycbka — o06°’ekm nido3pinuli
(KO. BUHHUYYK).

CUWHTaKCUYHO HeuneHoBaHi CnoBOCMO-
NydeHHa Ha 3pas3ok 3 wmicma 0o cena 3a
MOPdOMOriYHUM  BUPAXEHHAM € MNpUAMEH-
HUKOBO-IMEHHUKOBUMW. [MepLllnin KOMMOHEHT,
HagineHnn rpamaTMyHMM 3HAYEHHSAM, BU3Ha-
Yyae MopdonoriyHy opmy Opyroro Kommno-
HeHTa. [NpunMeHHNKOBI KomMnnekcn 3 — 0o, 3 —
8, 8i0 — 00 OOMeXylTb BUPaXEHHA rpama-
TUYHNX POPM AS1S IMEHHUKOBUX KOMMOHEHTIB,
a came: mepLni Ta Apyruin iMeHHUKU BUpa-
XeHi TiNbKM rpamemMamu poAoBOro BigMiHKa
oaHVHM abo BIAMNOBIAHO rpamMeMOol0 POLOBOIo

i rpamemolo 3HaxigHOro BiOMIHKIB OQHWHMW.
IMEHHUKOBI NekcemMu CnpUUMalroTbCs SK 3a-
cTurni rpamaTtudHi oopmun. Hanp.: be3dymHo
MUHSIIOCS 3 KymKa 8 KYMOK, | 3 KOXHUM
KDOKOM Ha MeHe HaKo4YytombCs Xeursi cymy i
3HeHasucmi (B. Bpybnescbkuin); Tam 6ys
HaceneHul MyHKmM, Ha OKOuUi $IKO20
gucoyina UyKposapHs, yKpirneHa ei0 Hu3sy
do camoezo daxy kynememamu (O. oH4ap).

Y gesknx Tunax i pisHoBMAAX CUHTaK-
CUYHO HeYreHOBaHUX CrOBO-CMoMyYeHb Cro-
CTEepiraemMo CeMaHTUYHE CnpsMyBaHHSA 3a-
nexHoro komrnoHeHta. Came TOMy HagTto
3BY)XEHUM 4N OOMEXEHMM Y CEMaHTU4YHOMY
nnaHi € BMGIip 3anexHnx nekcem: a) agepHui
KOMMOHEHT HasuWBa€E Mipy Barm YM 4acTuHy
Bil LINOro: MeTp TKaHWMHMW, KOWWK rpubis,
BaroH nicy, wWMaToK Oynouvku, NPUropLUHS
3epHa; 0) saOepHUMA KOMMOHEHT — HasBa
pOOOBOro MOHATTS, 3anexHWhn — BUAOBOIO,
Hanp.: CocHa — OOHe i3 Halicmapiwux
depes.

Y CMHTaKCWYHO HEeYreHOBaHMX CroOBO-
CMOSYYEHHsIX 3 NPUAMEHHMKOBMMM KOMMSIEK-
camu 3 — 0o, 3 — 8, 8i0 — do, y — nobnusy, 6 —
Ha, Ha — ni0 ApYruin iIMEHHUKOBUIA KOMMOHEHT
€ CEMaHTUYHO OOMEXEHNM. YXKMBAHHS TiMbKK
O[HOr0 KOMMOHEHTA CMPUYMHAE HEe3Ha4YHe
CEeMaHTMYHE 3pYLUEeHHS peyeHHEBOI noby-
Josu. HenopinbHa egHicTb 3paska 8 Js1y3i Ha
KanuHi Nnepenae LUinicHe 3Ha4YeHHs, AOCTaTHE
B iH(pOpMaTMBHOMY CEHCi, sike He noTpebye
OOMOBHEHHSA 4M  KOHKpeTusauil. Hanp.: A
Teogpina, wWoUHO nepecmynuswiu riopie,
3amemarsacsi 6i0 cmiHu 080 cmiHu, Sk
meyembcs 38ipuHa... (M. Marioc).

CeMaHTU4YHI 0OMEeXeHHSA Woao 3anex-
HOMO KOMMOHEHTa MPOCTEXYEMO B CUHTAaK-
CMYHO  HEYNIEHOBaHWX  CNOBOCMOMYYEHHAX
JiecniBHOro Tuny, B 9KUX SA4ePHUA KOMNOHEHT
BUPAXKEHUN  OIiECNOBOM,  nNpeauKaTUBHUM
NPUKMETHUKOM 4M NpeankaTUBHUM NPUCHIiB-
HUKoM. llo3unuia 3aneXHoro KOMMNOHEHTa 3a-
NMOBHEHA TiNbKW AieCrIOBOM MNEBHOI NEKCUKO-
ceMaHTu4Hoi rpynu. Taka xapakTepucTuka
yBMpa3HeHa BIiAMNOBIAHMM KOHTEKCTOM. 3a-
NeXHi KOMMOHEeHTN 34e6inbLIoro MakTb i rpa-
MaTU4YHi OBMEXEHHS: MOXYTb BYTU BUpPaXeHi
TiINbKA IHIHITMBHUMN (popmamMn  fiecnoBa.
Hanp.: Mu cinu e mpasy, i A no4as
npauyroeamu Had 4Yepz2osuMm Wedespom
(KO. BUHHWNYYK).

Cneuundpika cnonyyyBaHOCTI 3aneXuThb i
Bil CEeMaHTMKM KOMMOHEHTIB, LIO CMocTe-
piraemo nig Yyac yTBOpeHHs MeTathOPUIHUX i
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nepugpacTUYHNX  HEYSIEHOBaHUX  CIIOBO-
cnonydyeHb. Hanp.: 3a deadusmb mempis
eansisuHa obpueanacs 6HU3 0eadusmu-
MemposuM ypeuwiem, i mam 8HU3y 2o0cmpi
yrnamKu 8yrikaHidHOI  ropodu  3ycmpidanu
epyObmu 6ini omapu xeunb (Bpatu
KanpaHoBu). Jlekcema oTapa MicTUTbL ce-
My Benukuir (Benukum rypT oBseLb, Ki3), i came
LEen CEeKTop CEMHOI CTPYKTYpU YMOXITMBUB
YTBOPEHHS MeTadOpUYHOro HeuvrneHoBaHoro
CNOBOCMNONYYEeHHA omapu  xeusnb. MoxHa
BBaXaTW, LWO CUHTAKCUYHO HeYrieHOBaHi
CMOBOCMNOSTYYEHHS Takoro Tuny nignaraTb
Al 3aKOHY CEMaHTUYHOIO Y3rog)KEeHHSI.

Y CUHTaKCUYHO He4vrleHOBaHMX CroBOC-
NOMNyYEeHHAX 3HAYYLUMMKN € BareHTHI MOXIu-
BOCTi SiAEPHOr0 KOMMOHEHTa LOAO 3anex-
Horo. BaneHTHi MOXNUBOCTI KOMMOHEHTIB
3YMOBAEHI IXHIMU AndepeHuinHNMM  O3Ha-
KaMn, OCHOBHUMMU 3 SIKUX €: 1) KOMMOHEHTU
BUPaXeHi MOBHO3HAYHMMWU CrnoBamu, OAWH 3
SIKMX Mae nocnabneHy HOMIHATUBHICTb (CUH-
CEMAHTUYHICTL); 2) CMHTaKCM4Ha 3B’A3aHICTb
3anexuTb Big 4YaCTUHOMOBHOI HanNEXHOCTI
SOEpHOro KOMMOHeHTa Ta chneundikn rpa-
MaTUYHOI CMOMYy4YyBaHOCTi; 3) CUHTAKCUMYHA
HeuYneHoBaHICTb AK 34aTHICTb 3anMaTtu no3u-
Lit0 OOHOro i3 4YNeHiB peyveHHs. Y CUHTak-
CMYHO  HEYrIeHOBAHOMY  CHOBOCMOJSTyYEHHI
crnonydyBanbHi  MOXITMBOCTI  KOMMOHEHTIB
peani3yloTbCA Ha BHYTPILUHLO-CMONYyYEHHE-
BOMY piBHi. BHyTpilwHA cnonyyvyBaHiCTb
I'PYHTYETbCA HA CUHTAKCUYHOMY 3B'A3KY i
CEMaHTUKO-CMHTAKCUYHUX BiJHOLIEHHAX MiX
CaMUMM  KOMMOHEHTaMW Takux CroBOCMO-
nyYeHb.

Y CUHTAKCUYHO HEYNIEHOBAHWUX CIIOBO-
CMONyYeHHsIX XOOEeH 3 KOMMNOHEHTIB He BTpa-
Yae OCTaTOYHO CBOrO JIEKCUYHOMO 3HAYEHHS,
npoTe OAMH 3 HWUX HabyBae MEBHOI CUHCe-
MaHTWUYHOCTI i MOYMHAE BUMKOHYBaTWM He OC-
HOBHY, a [JonoMiXHy ponb. Hanpuknag,
cnoea Kosip, picm, posmip i nog. 6es
YTOYHEHHS MPUKMETHUKOM € iH(POPMaTUBHO
HeOoCTaTHIMM | YTOYHIOKTLCA 3aBASAKM CrO-
NYYEHHIO 3 Y3rogKeHow ¢opmoto, nop.:
4YepeoHUU Kornip, HU3bKulU picm, eenukul
po3wvip Ta iH. Kpim Toro, HaBegeHi cnoso-
CMOMyYeHHsl, XO04 i MOXyTb OyTm camoc-
TINHUMK, MPOTE KOHKPETU3YITbCA  LWOoAOo
neBHUX NpegMeTiB YM Ha3B ocib, Hanpuknag:
XyCTUHA 4YepBOHOrO KOMbOPY, YOMOBIK HU3b-
KOro poCTy, COpOYKa BESIMKOro po3Mmipy Ta iH.
3HauyLWicTb 3anexHoro cnosa B CrOBO-
CMOMyYeHHi BUABNATL TpaHcdopmauii, y

SIKMX 3anexHe croBo nepebupae Ha cebe oc-
HOBHE 3Ha4eHHS KONbOpY W O3HaKW, 3pOCTy
1 O3HaKW, pO3MIpy M O3HAKM TOLLO, MOp.: XyC-
muHa 4ep8oOHO20 KOJIbopy // Yep8OHa xycmu-
Ha; 4YOJI08iK HU3bKO20 pocmy // HU3bKUl
4orsi08iK; COpOYKa eeslukoao poamipy Il ee-
JNluka copoyka Ta iH. KoMnoHeHT 3 nocnab-
NEHUM NEKCUYHUM 3HaYEHHSM OMyCKaeTbCs
SIK MEHLU BaXNMBUIK Yy 3arasibHin 3MiCTOBIN
(iHpopMaTuMBHIN) CTPYKTYPi KOHCTPYKUii — Ae-
cKpunuii.

MNocnabneHa HOMIHATMBHICTb IMEHHWKIB
3yYMOBJIIHOE 060B’A3KOBY CMOMy4yBaHICTb 3 MO-
LUMpPOBANIbHUM  KOMMOHEHTOM, LO KOHKpe-
TU3YE, YBUPA3HIOE, ANMEpPEHLi0E 3HAYEeHHs
iIMEHHMKAQ B CUHTaKCMYHO HeYrleHOBaHOMY
cnosocnosnyyeHHi. Bucokun cTyniHb CuH-
CEMaHTMYHOCTI SEepHOro KOMMOHEHTa 3y-
MOBJSHOE BMCOKUIW CTYMiHb MOro PO3ropTaHHs,
nependavaroun MNoegHyBaHICTb 3i croBammu
iHLIOT CEMaHTUKM, SiKi YacTo nepeaarnTb ogHe
noHATTA. Hanp.: 3 Haltinepwoi mumi, 3 nep-
woeo crnoea Hacunaw Ha mebe, IsaHe,
B8020Hb... 8020Hb XXuemowul | uimowud...
8020Hb 00bpull i mromutl, K KPUK XKiHKU, WO
srniepwe podums cuHa (P. ®epopis); [Ceapr]
lNosepHyscs i rnoknae Ha cmin Yomupu
30/10mi 3nueku | 0ecsImoK pi3aHux wma-
modykie cpibna (C. CknapeHko). 3anexHi
NPUKMETHUKOBI 4YM IMEHHWUKOBI KOMMOHEHTU
KOHKPETU3YIOTb,  YTOYHIOOTb  CEMaHTUKY
A0EPHOr0 YNCIIBHMKOBOIO KOMMOHEHTA.

[na xapakTepuUCTUKU NIOAWHK, piglle
TBapWHM Y1 NpegMeTa B CUHTaAKCUYHO Heune-
HOBa@HWX COBOCMOMNYYEHHAX 3i 3HAYEHHSIM
COMATUYHOI, YN iIMAHEHTHOI, HaNEeXHOCTi ce-
MaHTWUYHO nocnabneHnn SaepHNn KOMNOHEHT
notpebye 3anexHoro arpubyTMBHOro. AKLO
iIMEHHMKOBI KOMMOHEHTW 0WYi, pyKU, Hoau, J106,
yorno, wus, eyxa, 6posu, Hic, poau, WOKU,
obnuy4s, mopda, Krs, fanu i NOA. YXKUTI
ANa xapaktepu3sauii, To 060B’3KOBMMU MpuU
HUX € Y3ro[KeHi Y/ HeY3ropKeHi O3Ha4YeHHS,
nop. /ModuHa 3 0082UM HOCOM, 3 Kapumu
oyuma, 3 8UCOKUM 506oM; open 3 MiYyHUM
Ko8oM, 3 KOpOmKUM xeocmom Ta iH. Hanp.:
Micsub, wo HecriodieaHo crnanaxHy8 3a
iXHiMu  criuHamu, euxornue 3 mempseu
3apocriie wemuHow nuuye 3 2aaubokumu,
Haye KpuHuuj, oyuma (B. Meggigb); Xmonyuk

bye 300po8UM, KOHMAaKMHUM, i3 SCHUMU
oyuma ma Oobpor edadero (bpatu
KanpaHosn).

Ha piBHi CMHTAKCWMYHO HeYreHoBaHMX
CNOBOCMOSTYYEHb BaneHTHi noTeHuii
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KOMMOHEHTIB MalTb 0co6nuBy cneuunaiky.
Taki cnoBOCMNOMyYEHHS «BU3HAYalOTbLCS OBO-
PiBHEBOIO BaNeHTHOK CTPYKTYpoto, TO6TO Ma-
I0Tb BHYTPILIHIO Ta 30BHILUHIO BaneHTHICTbY
[23, c. 100]. [BopiBHEBA BaneHTHa CTpyKTypa
CMHTaKCUMYHO HEYNIEeHOBAHOro CroBOCMONY-
YeHHa nepepbavae: a) HasiBHICTb BHYTPILL-
HbOI CroOMy4yBaHOCTI B MeXaX CUMHTaKCUYHO
HEe4YNIeHOBaHOro CNOBOCMNONYYeHHs; 6) peani-
3auig CUHTAKCUYHO He4vrleHOBaHWM CIlOBO-
CMOMNyYEeHHAM  crnonyyvyBanbHUX  MOXIUBO-
CTEN Ha peyYeHHEBOMY piBHi, e BOHO €
HOCieEM  BamneHTHocTi abo  BaneHTHUM
napTHepowm [23, c. 101].

Ha BHyTpilWHBOMY piBHI peanisytoTbca

cnonydvyBasibHi  MOXMAMBOCTI  KOMMOHEHTIB
CNOBOCMOSTYYEHHS, @ Ha 30BHILHLOMY — YyCe
CUHTAKCUYHO HEeYNeHoBaHe  CroBO-CMosy-

YEHHS, LLO € HOCIEM BareHTHOCTi, abo pea-
nidye niBobGivyHy 4mn npaBobivyHy BaNEHTHICTb
npeavkaTa, abo BMKOHYE pOSib BaNeHTHO He
3yMOBJIEHOIO 4rfieHa pedeHHs [23, c. 100].
BHyTpilWIHA cnonyyyBaHIiCTb I'PYHTYETbCA Ha

3B’A3Kax i BIOHOLLUEHHSX MK CaMuMu
KOMMOHEHTAMN CUHTAKCUYHO HEYNEHOBAHOro
CINOBOCMOJTYYEHHS.

pamaTu4Ha BaneHTHICTb CriB Yy CUH-
TaKCUYHO HEYSTEHOBAHWUX CITIOBO-CMOSYyYEHHAX
peanisyeTbCad 3 ONepTaM Ha OB YMOBWU:
CEMaHTU4YHY CYMICHICTb OBOX KOMMOHEHTIB,
sdKka [geTepmiHoBaHa aktamn 06’EKTUBHOI
OINCHOCTI, | rpamaTudHy BIigMNOBIgHICTE MiX
HUMU. BaneHTHi MOXNUMBOCTI HOCIIB BaneH-
THOCTI Ta iXHiX BaneHTHUX NapTHepiB Heoa-
HakoBi. [na HoOCIIB BaneHTHOCTI, 30Kpema
YMCMIBHUKOBOrO Ta 3aMMEHHWKOBOro Tuny,
xapaktepHa 060B’A3kOBa npeameTHa Kope-
nauia, reHeTUYHUI 3B’A30K 3i crioBamu, LO
No3Ha4alTb KOHKPETHWUA npegMmeT, Hanp.:
Micns MNokposu Katidawuxa eumsiana 3 CKpu-
Hi 0ea cyeoi nonomHa (l. Heuyn-Jle-
BUUbKWUA); | cOmHs1 mucsiy 8iObM rnom4yume
Ha Jlucy eopy (O.3abyxko). Y nogaHux
PEYEHHSIX YMCMIBHUKOBI KOMMOHEHTU — HOCIT

BaneHTHOCTi, a IMEHHUKOBI — BamneHTHi
napTHepw.
30BHILWHA  CMONy4YyBaHICTb  BUSBNSA-

€TbCHA N03a CMHTAKCMYHO HEYSIEHOBAHO KOH-
CTPYKLUi€E, BOHA Bigasepkantoe BigHOLIEHHS
MK CUHTAKCUYHOK  KOHCTpYyKUieo Ta i
OTOYEHHsAM. Ha 30BHILWHbOMY pIiBHI CUH-
TakCU4YHO HEeYNeHOBaHe CroBOCMOSYyYEHHS
peanizye B peveHHEBIM CTPYKTypi crony-
yyBarnbHi  BNacTUBOCTI, BWKOHYKOYM POrib
HOCiA BaneHTHOCTi, abo BaneHTHoOro napT-

Hepa, abo BaneHTHO He 3yMOBIEHOro YneHa
peYeHHs.

Hociem BaneHTHOCTi CUMHTaKCUYHO He-
4yneHoBaHe cnosocnonyyYeHHss GyBae ToAi,
KONMW KOpernte 3. a) npeauvkatoMm paii, Hanp.:
Tu 3pikcs mosu pidHoi. Tobi 3emns podumu
nepecmarHe ([.MaBnuyko); y peYeHHEBIN
CTPYKTYpi 3peanizoBaHi BaneHTHi MOXMNBOCTI
OBOX [OiecniBHMX KOMMOHEHTIB; ©6) npeau-
KaToOM BRacHe-sKICHOI OUiHKW, BUpPaXXeHUM
npeankaTUBHUM NPUKMETHUKOM Ta HaniBMop-
deMoto0-3B’s3K0t0, Hanp.: Xnoneyb 6ye MiyHOI
cmamypu (B. KosadeHko); npegukaT Big-
KpmBae niBOGIYHY NO3WLID HOCIA  SKICHOT
O3Haku; B) nNpegukaToM SIKOCTI-BigHOLLUEHHS,
Hanp.: Kuie — esponelicbke micmo (Poam.);
r) NpeanKaToM KinbKiCHOT 03HakKK, Hanp.: MeHi
6yno modi wicmHadusmb pokie (KO. AHoB-
CbKURN); npegukaT MOXe BUpaXaTW KifbKiCHO-
BIKOBY 03HaKy, O3HaKy MNpuBIIM3HOI KiflbKOCTI
Ta iH.

CVHTakCU4YHO  HeurneHoBaHe  CroBO-
CMOMY4YEHHA B PEYEHHEBIN CTPYKTYpPI yXuTe
nepeBaXHoO B PO BaneHTHOro napTHepa.
BoHo Moxe 3anmaTtn sk niBobivHy, Tak i npa-
BOGiYHY no3uuil. BaneHTHiCTb npeaukaTa
BMOXITMBIIOE BUAINEHHSA HeYNeHOBaHO-CMo-
NyYEeHHEBUX CUHTAKCEM $IK B NiBOBIYHINA, Tak
i B NpaBoOiyHin nosuuisx. Hanp.: Tamo 3 ma-
MO mex nepecmpawurnuce: [apka novana
cmoeHamu ysi cHi (O. 3abyxko); 3 cena do
cena eena KypHa dopoea (B. KosaueHko); — A
ysensi, K mu eupisyell Wocb 2HieHe I3
Oepesa... (€. N'yuano).

BucHoBku (Conclusions). B ykpaiH-
CbKi/l rpamaTuui yctanunacsa gymka npo CuiH-
TaKCU4HO HEYNEHOBAHI CIOBO-CMOSYYEHHSs SK
OKpPEeMMIA TuM, LWO 3a NeBHUM HAbBOPOM O3HakK
iCTOTHO BIiOpI3HAETBLCA Bid CUHTAKCUYHO Biflb-
HUX CrnoBocCnoslydeHb. [pamaTnyHa BaneHT-
HICTb CMHTaKCU4YHO He4YsIEHOBaHMX CIIOBOCMO-
fnyYyeHb Mo3HayeHa MEeBHOK cneundikoto:
JeTepMiHoBaHa MOpPMONOriYHNM  BUPaXKEH-
HAM i BiAMNOBIOHO KaTEropiiHMM 3HAYEHHAM
A0EPHOr0 KOMMOHEHTa, MOro KateropimHumu
O3HaKaMu i CEMaHTUKOK 3anexHoro KoMmno-
HeHTa. Cnony4yyBaHICTb CriB Y HEYNeHOBaHMWX
CMNOBOCMOJSTYYEHHEBUX  KOHCTPYKUISX —peani-
3yeTbCs 3a YMOBM CEMaHTU4YHOI CYMiCHOCTI
060X KOMMOHEHTIB CTPYKTYpPHOI CXemu, Lo
neTepMiHoBaHO dhakTamn 06’e€KTMBHOI Ainc-
HOCTi, Ta rpamMaTuM4HOl BIAMNOBIOHOCTI MiX
HUAMWN.

BaneHTHi  MOXNMBOCTI  KOMMOHEHTIB
Y CTPYKTYPi CUHTaKCU4YHO HEeYrleHOBaHUX Cro-
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BOCMOSy4YeHb 3YMOBIIEHi IXHIMKM audepeH-
LiMHMMW O3HaKaMW, OCHOBHMMMW 3 AKUX € TaKi:
1) KOMNOHEHTN BWUPAXeHi MOBHO3HAYHUMWU
crnoBamu, OAVH 3 AKX Mae nocnabneHy Ho-
MIHATUBHICTb (CMHCEMAHTUYHICTb); 2) CUHTaK-
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Abstact. In modern grammars of Slavic languages, syntactically non-segmented word-combinations
are not separated into a separate type, but are represented in a single list of different types of syntactically
free word combinations. Today, it is important to understand the place of syntactically non-segmented word-
combinations in the grammatical system of language. The purpose of the paper is to characterize the basis
of the grammatical valence of syntactically non-segmented word-combination as a new type of syntactic
constructions.. New approaches to the analysis of the structural organization of syntactic units in the
Ukrainian grammar of the beginning of the XXI century contributed to the deepening of the theory of phrases
(works of I. Vykhovanets, A. Zagnitko, M. Balko, N. Kostusiak, N. Kobchenko, O. Kholodon, R. Nazarchuk,
etc.), including syntactically non-segmented word-combinations. Syntactically connectivity and syntactic
indivisibility are the basis of syntactically non-segmented word-combinations. The grammatical valence of the
core component in syntactically non-segmented word-combinations is determined by a set of such features
as: part-language belonging of the core component, its categorical meaning; categorical features of the core
component. The synsemanticity of the core component is analyzed in view of the onomasiological
characteristics of words of different part-language affiliations. We see the prospects of research in the study
of syntactically non-segmented word-combination in a pragmatic aspect.

Keywords: core component, dependent component, grammatical valence, syntactically non-
segmented word-combination.
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AHomauissi. Cmamms docnidxye koHuenm CYMHIB 3 mouku 30py idearnizo8aHOi KO2HImueHOI
modeni ceimy ma 3o0ceped)yembCsi Ha KOHuenmyarbHill MemoHimil, wo 3acmocosyembcsi Ons onucy
koHuenmy. CYMHIB mae 0gosiky npupody i eidHocumbcs 00 chepu MUCIeHHS ma cghbepu rnodymmis.
CYMHIB posensidaembcs 5K eMOUitHULU KOHUENM, OCKIIbKU CYMHI8 MepexusaembCsi 3@ CXeMOK «pudyuHa
(cause) -> icHysaHHA emouii (existence of emotion) -> esupaxeHHs1 (expression)». CyMmHi8 € 3MiwaHum
CMaHOM i He PiOKO 8KroYae iHwWi eMouii, maki ik po3odpamy8aHHsl, HECMOKil, OUCKoOMgbopm, 0b6YypPEHHS, eHie,
cmpax, 3aujikasneHicmsb, 30ugy8aHHs, cmpax, Xarb, 8UHY, copoM, padicmsb, Hadito. Memod KoHuyenmyarbHoi
mMemoHimii donomaeae posensHymu CYMHIB 3a donomozor 6a3080i kKoHUenmyarnbHoi memoHimii EQEKT
EMOLJII 3A EMOLIFO, wo kameaopu3yembCsi eKCrpecusHo, ¢hizionoziyHo ma rnosediHKo8o peakuismu.
Psd koHuenmyanbHUX MemoHimil, suokpemneHux Keosevew 3. € crinbHUMU Oris eMOUIUHUX KOHUenmig ma
CYMHIBY, 0o Hux Hanexamb BUPA3 OBbJINYYA O3HAYAE EMOLUIO, HECTIPOMO)XHICTb FTOBOPUTU
O3HAYAE EMOUIFO, ®ISNYHE XBUITIOBAHHA O3HAYAE EMOUIKO, HECTIPOMOXXHICTb PYXATUCH
O3HAYAE CTPAX. EkcripecusHi memoHimii eknroyaroms [MIIBHUN TA ®IKCOBAHWW 1OIT18],
BUPSIYEHI O4l, 3BY)KEHHS OYEM, KITIMAHHS OYUMA, PYXU BPIB, PYXU I'YB, PO3KPUTTS POTY,
HACMILLKA, 3MIHA BUPA3Y OEBJ/INY4Y4d ons CYMHIBY. ®izionoeciyHi MemoHimii  8KrroYarome
SMEHLUIEHHA CEPLUEBUTTA ma HECIPOMOXXHICTb [IATU ons CYMHIBY. [do nosediHkogux
memownimit Hanexame SHU3YBAHHA IMNTITEYYMA, NMOXUTYBAHHA FOJIOBORO, NOXUTYBAHHA TITTOM,
3MIHA ANCTAHUII, CTUCKAHHSI MPEAMETIB Y PYKAX 0na CYMHIBY. [Jo rnoeediHKo8UuX MOBHUX
memoHimiti Hanexams [NAY3A, HEPOS3BIPJ/IMBE MOBJIEHHA, LUEMIT ma 3ATUHAHHS Ons cymHisy.
lNepcriekmugHUM € QOCriOKEeHHS IHWUX eMOUIHUX KOHUernmie ma BUOKPEMIIEHHS iX MpomomuriyHux
yHigepcasibHUX Kopesisimie ma crieyuchidHUX O OKpeMOor NIiH280KyIbMypu.

Knroyoei crioea: cymHig, KOHUeNmM, MemoHimisi, eMouii, Ko2HImueHa riHagicmuka.

AxkTtyanbHicTb (Introduction). docni-

[KEHHS1 3yMOBITHOETBLCS NIHIBICTUMHUMMN TEH- CbKill KynbTypi, LLO MOXHa NPOCTEXUTN Yepes
OeHUigMN 00 BUBYEHHS EMOLIMHUX KOHLENTIB OOCNIAKEHHST KOTHITUBHOT METOHIMIT.

Y KOTHITUBHOMY pycrii. KorHiTuBHa niHreicTuka AHania ocTaHHiIX pAocniaXeHb Ta
Ha cy4acHoOMy eTani po3BUTKY € NOMynspHUM ny6nikauin (Analysis of recent researches
MOBO3HaB4YMM HanpsMoM, OCKiNbKW y3aranb- and publications). Y niHrBOKOrHiTUBHIN ce-
HIOE [OCAMHEHHA PIi3HUX HayK i Xapakre- pi NnpeameToM 0co6nMBOi yBarn € KOrHIiTUBHI
pPU3yeTbCA aHTPOMOLEHTPU3MOM, (PYHKLiOHa- penpeseHTauii emouin — KoHUuenTW, LWo
nisMoMm Ta ekcnnaHaTopHicTio [6]. Hocni- OOCNIOXYIOTbCA Yepe3 PEeKOHCTPYKLiK0 MeH-
[PKEHHSA eMOUiMHMX KOHUenTiB, CnpaMoBaHe TanbHUX CTPYKTYp (MpoToTuvnu, dpenmu,
Ha IxHbOI npupoan Ta cneundikn ob’ek- cueHapii). EMouinHMi KoHUEenT BM3Ha4YalTb
TmBauii B auckypci. CymHiB € cknagHuMm ncu- AK «ETHIYHO, KyNbTypHO 3yMOBIEHE, CKrnagHe
XOEMOUNHNM CTaHOM, Ha (POHi SIKOrO BUHW- CTPYKTYPHO-CMUCIOBE, MeHTarnbHe, siK npa-
kaoTb iHWi emouii. KoHuent CYMHIB wmae BUNO, JIEKCMYHO Ta/um  ppaseonoridyHo
CBOI 0COBNMBOCTI KOHLUEeNTyani3auii B aHrnin- BepbanizoBaHe YTBOPEHHS, sike 6a3yeTbes Ha

*Haykoeuli KepisHuk — B. [. bsanuk, npogpecop,
3aeidysay kagheOpu  KOMyHiKamugeHOi  niHeeicmuku ma
nepeknady YHY .
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MOHATIMHIA OCHOBI, BKMoYae B cebe Okpim
NOHATL 00pas, KynbTypHY LUIHHICTb Ta skKe
OyHKUIOHaNbLHO 3aMilllae MoauHi B NpoLeci
pednekcii Ta KOMyHikauii npegmeTu cBiTy» [5,
C. 49]. Emouii po3ymitoTbCs gK CnpsiMOBaHi Ha
00’ekT abo cuTyauito adeKTUBHI O3HaKK, SKi
COpPTYIOTbCA Ha KyNbTYpHO BCTaAHOBMEHi Ta
NIHrBICTMYHO NO3HaYeHi KaTteropii Yn npoTo-
TUNW, TaKi 9K, HaNpwuknag, cTpax, rHie, wacTts
Ta iH. [31]. KaTteropii emouin BigobpaxatoTb
cneundivyHi BMAW OUiHIOBaANbHUX CBITOBIA-
HOCWH, Hanpuknag, CTaBfieHHS 40 HEMUHYYOI
HebGe3nekn y BUNagKky crpaxy. Taki OuiHKM He
000B’'A3KOBO OAHO3HAYHI, BOHW MOXYyTb OyTK
HeuiTkKMMK, ambiBaneHTHMMKM abo HaBiTb cyne-
peuYnNMBMMMK, WO YacTo NpuU3BOAUTbL OO Nepe-
XMBaHb 3MiLLaHNX NOYYTTIB Ta emouin [17].

CyMHiB € MNCUXOMNOrYHUM CTaHOM, LLO
BKNIOYAE €MOLINHY CKnagoBy, TOMY BuMBYa-
€MO MNOro $IK emMouinHuMM KoHuenT. barato
OOoCnigHMKIB rOBOPSATbL MNPO Te, WO CYMHIB Ma€e
emoLiiiHy npupoay. Bapit M. M. BigHocuTb
CYMHIB [0 iHTenekTyanbHUX emouin — «crne-
LUMdIMHUX NepexuBaHb, WO BUHUKAKOTL Y Nio-
OWHW B Npoueci MUCNEHHA», AKi € pe3yrib-
TaToM B3aeMOfil eMOLINHOro pearyBaHHs i
npouecy nisHaHHs [4, ¢. 509]. Tarapg IMN. pos-
Pi3HAE XONogHMM Ta rapsynuin  CyMHIB,
po3rnagakymn CyMHIB SIK KOTHITUBHUIA Npouec i
Ak emouito [33, c. 399]. BiH noe’a3ye i3
CYMHIBOM Taki emouii, aK posgpaTyBaHHS,
Hecnoki, auckoMmdopT, obypeHHs, THiB Ta
ctpax [33, c. 405]. 3rigHo 3 Jli M., adekTuBHi
MaHidpecTaujii CyMHiBY NposBNSATLCA Y Bif-
YYTTAX  CXBMMbOBAHOCTI,  3auikaBreHOCTi,
34MBYBaHHSA, CTpaxy, pagocTi, Hagil, xarnio,
BMHMW, COPOMY 4n 30eHTexeHHs [27, c. 149].
McuxonoriyHmn cymHiB y cobi, abo Hu3bka
CaMOOLliHKa, MO)e BK4YaTu  MNOCTilHe
BaraHHA Ta HEBWM3HAYEHICTb, TOMY BUKINKaE
CyM, BMHY, COpOM, aenpecito [8].

BuBYEHHSIM METOHIMIT y pycni KOrHi-
TMBHOI NIHrBICTUKN 3aimanuca bapcenoHa A.
(2003), KboBeuvew 3. (2006), Jlakodhd [x.
(1993), PepgpeHn . (1988) Ta iH. Cepeq
BITYM3HAHMX OOCMIOHWKIB UIEH0 TemMaTUKOH
3anmanacb Kauyp I. B. (2020). MeTtoHimis
po3rnagacTbCa K MeXaHi3aMm MUCIEHHS i KOH-
uenTyanisauii noBcakaeHHOro goceigy i Tny-
MaunTbCA SIK  «KOTHITUBHWA npouec, npu
SIKOMY OfHa KOHUeNTyanbHa oauHuusa (piy,
nogaisi, BNacTmBeiCTb) — Kopenat — 3abesnevye
MeHTanbHUM AOCTyn [0 iHWOI KoHuen-
TyanbHOI OOUHULI — pedepeHTa — B Mexax
TOro camoro dpernmy, KoHuentocgepu abdo

igeanisoBaHOi  KOTHITUBHOI  Mogeni» [21,
€. 99]. Ui HaykoBUi BMOKPEMIIOKOTL Xapak-
TEepHi 0COBNNBOCTI KOHUENTYanbHOI METOHIMIT
— BOHa BKIOYa€E equMHUn AoMeH abo KoHuenT
3 MeTol 3abes3neyeHHs MeHTanbHOro 4OCTyn
A0 [OOMeHy 4epe3 YacTuHy TOro camoro
AomeHy abo A0 YaCTUHWM SOMEHY Yepes iHWy
YacTUHy B TOMY > AOMeHi [23]; noriyHun
3B'A30K MK KOHUenTocepamn y METOHIMIl
onucyetbcs Ak “stands for” [24]; MeTOHi-
MiYHUA  3B’930K BUWHMKAE MpU  HAABHOCTI
nparMaTuYHOi OYHKUIT MK JBOMA KOHLIENTO-
chepamn, sKa igeHTUQIKYETbCA i3 MCUXO-
NOriYHUX, KyJNbTYPHUX, NOKATUBHMUX MipKyBaHb
i [Oo3BondAe 30IMCHUTM  pedepeHuito  ao
OAHOro 06’eKTy B MeXax iHLWOro, NoB’si3aaHoro
3 HUM Yy Takui cnocib [12, c. 3]; AN MeToHIMiIl
BM3HA4YanbHOK € onepauis BUCBITNEHHS abo
acumMmeTpudHoro manyeaHHs [11].
|oeanisoBaHa KOTHITUBHA MoAernb
po3rnagae  METOHIMIYHI - nepeHeceHHs K
OOMH i3 YOTUPbOX CTPYKTYPHUX MNPUHLKNIB
cBoei nobynoBu, pasoMm i3 MpPono3vuinHUMK
MoZensiMM, cxemMHumMuM obpasamu  (aHrn.
image-schemas) i metacdopnyHumMn nepeHe-
CeHHaMK [26]. Emouil posrnagarTb  SK
NCUXIYHI CTPYKTYpU-cueHapii. KynbTypHi mo-
neni  emouin npeacTaBnsalTb  emMouii Sk
CTUCNi MiHi-po3noBigi, 4Aki 3as3Buvyan noun-
HaKTbCA 3 MEBHOI MPUYMHN eMOoLii Ta 3akKiH-
yytloTbcsl eTanom Aii.  KynbTypHi mopeni
cnyxaTb npoTtoTunamu, abo opieHTupamu,
LWOA0 AKMX Noan MOXYTb pobutn BigcTynu.
Havkpaw,i npuknagm kaTeropii € npoTo-
TMNamu, ToAi SIK MEHLW XOpOoLi npuKnagw,
TOOGTO KynbTypHi Ta iHAMBIQyanbHi BigCTYNM
OO0 KyNbTYPHOI HOPMU, € MEHLU NpPOTOTU-
HUMK YfieHaMu KaTeropii; TUM He MeHL,
MEHLU MPOTOTUMHI YNIEHN BCE LUE € EK3eM-
nnapammn abo 4neHamu kateropii. KynbTypHi
MOZENi He € KOHKPETHMMW eKk3emMnnigpamu
KaTeropii, a igeanisoBaHi Bepcii peanbHOCTI
[24]. KomnoHeHTamn KoHuenTocdepwu € nia-
chepun, a koHuenTocdepw, LLO KOPENHOTL i3
NMEBHUM KOHLLENTOM, YTBOPHOKOTb MaTpULIo
kKoHuentocep [11, c. 71]. MeToOHIMiYHWUIA
3B'A30K BMHWKaE MiX ABoma (nig)cdepamun B
Mexax crinbHol kKoHuenTocdepun [11, c. 178].
Meta crarti (Purpose of the
research) gocnigntn obpasHy CTOPOHY KOH-
uenty CYMHIB, a came WMoro koHuenTya-
ni3avjito 3a A0MNOMOrol KOrHiTUBHOI METOHIMIT.
Metoan pocnigxeHHa (Methods of
research). 3 TBoOpiB Cy4acHOi aHrnincbKoi
XYOOXHbOI niTepatypu METOAOM CYUiNbHOT
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BMOIpKM Oynn BWOKpeMNeHi npuknagu, sKi
ONUCYIOTb BUMAAKN BUPAXEHHS CYyMHIBY.
Hanbinbwl 6as3oBoo Mogennio emoLin €
cxemMaTuMyHa MoJernb «npuymHa (cause) ->
icHyBaHHA emouii (existence of emotion) ->
BUpPaXeHHs (expression)» [22, c. 129]. Onsa
eMOLii BMOKPEMIIOIOTLCA [ABa  3ararnbHuUX
TUNWN KOHLUeNnTyansHux MmeToHimin: CAUSE OF
EMOTION FOR THE EMOTION (MPUYNHA
EMOUII 3A EMOLIKO) Ta EFFECT OF
EMOTION FOR THE EMOTION (E®EKT
EMOLIIT 3A EMOLLIKO), wo kaTeropusyeTbest
TMNaMmn peakuili — eKkcnpecuBHow, disio-
NOrivyHO0 Ta NOBeAIHKOBO [22].

PesynbTatn pocnigkeHHA Ta ix
obroBopeHHs (Results of the research and
their discussion). CymMHiB € ncuxoemouin-
HAM CTaHOM, LLO MOXe CynpOBOKYBaTUCH
Pi3HOMaHITTAM  eMoLin, WO  MOXIMBO
NPOCTEXNUTU B XyAOXHbOMY OMCKYpCi. CyMHiB
noegHyeTbcs 3i cmyTtkom: | know, despite all
the gloom and self-doubt that bubbles up
from the deep when you get dumped, that
you did not represent my last and best
chance of a relationship [18, c. 27]; ai
ctpaxom: On the phone she had been cool
and methodical, but with a trace of fear and
uncertainty [15, c. 153]; 3 Hagieto: He looked
at me with half-hopeful disbelief [30,
c. 154]; cymHiB nepepocrtae B noTb: “Charlie
banned you from the house?” | asked,
disbelief quickly melting into fury [29,
c. 253]; 3HeBipa nepexoguTb Yy 3nicTb: “Give
me one good reason,” Annie insisted, moving
from disbelief to anger [28, c. 127] Ta iH. ¥
JesKuX BuMagkax Hemae eKCnmniuuTHOI BKa-
3iBKM Ha Ty eMoLito, L0 NOEOHYETLCSA 3 CyM-
HIBOM i TOAi BUCHOBOK POBUTLCA Ha OCHOBI
aHanisy ypuBKy AWUCKypcy. Y HacTynHomy
npvknagi repoiHi TenedoHyoTb 3 Teneba-
YeHHd | noBigomMnawTb, WO 1T obpanu ans
y4yacTi B Tenewoy. epoiHa no4vyBae CymMHiBM,
HeBipy, TOMY LLO BOHa HEMOOAOro BiKy Ta B
Hel npobrnemn 3i 340pOB’sSIM, 3OMBYBaHHSA,
TOMY L0 Take He TpannsieTbCA LWOAHSA, Ta
TPUBOTY, OCKINbKM y4acTb y Ternewoy Ans Hei
€ XBUITIOKYOK HE3BNYAMHO nogieto: “— Me...
me... on the—O | cant— Yes, Mrs. Goldfarb
you. | know how you feel, you are wondering
why you should be so lucky when so many
millions would give anything to be on one of
these shows— O, I cant tell you... Well, Mrs.
Goldfarb, | cant tell you why you are so lucky,
| guess its just that God has a special place in
his heart for you. Sara Goldfarb fell against

the back of the viewing chair, one hand
clutching desperately at the phone, the other
the top of her dress. Her eyes bulged. Her
mouth hung open”[32, c.19].

KboBeuwew 3. y cBoin npaui «MeTta-
dopa Ta Emouia» [22] posrnsgae emouil
3rocTi, CTpaxy, wacTtsa, CMyTKy, nto6oBi,
NnoxoTi, ropaocTi, COpOMy Ta 3OUBYBaHHS.
HaykoBeLb B1MOKpeMntoe MeTagoopn Ta METO-
HIMIT ONs CTPYKTYPYBaHHA LIMX KOHUENTIB LMX
emouin. [leski 3 Uux METOHIMIN € CninbHUMM i
ansd CYMHiIBY, Hanpuknag, FACIAL
EXPRESSIONS FOR EMOTIONS (BUPAS
OBJIMY4YA O3HAYAE EMOLIKO), INABILITY
TO SPEAK FOR EMOTION (HECIIPO-
MOXHICTb TOBOPUTWN O3HAYAE EMO-
L{IKO), PHYSICAL AGITATION FOR EMOTION
(PIBNYHE XBUIMKOBAHHA O3HAYAE
EMOUIKO), INABILITY TO MOVE FOR FEAR
(HECNPOMOXHICTb PYXATUCb O3HAYAE
CTPAX).

[MoB’A3aHi 3 emouisMn MeTOHIMIT cny-
Xatb Ana ikcauii  goisionoriyHmx, ekcnpe-
CUBHUX i noBediHkoBuX peakuin [20]. KoHuen-
TyanbHa wMmeToHiMia E®EKT EMOUIl 3A
EMOUItO (EFFECT OF EMOTION FOR THE
EMOTION) peanisyetbcs, 30Kpema, 4epes
KOHUenTyanbHy METOHIMit0 FACIAL
EXPRESSIONS FOR DOUBT / BWPA3
OBJTINYYA O3HAYAE CYMHIB ta yTo4yHeHa
KopensauisMu, Wo onucyTb 3MiHU B o4ax Ta
nornsai, pyx 6pis, ryé Ta pory.

INTENT AND FIXED LOOK STANDS
FOR DOUBT / MUITbHU/ TA ®IKCOBAHWI
nornAag o3HA4YAE CYMHIB

| stared at him with suspicion [30, c. 164].

| glared at him in disbelief, but let it go [29,
c. 144].

Taken aback, all he seemed capable of
doing was gazing at her in disbelief [28, c. 41].

Y  HaBegeHux npuknagax  BXUTO
CuHOHiIMM stare, glare, gaze pna onucy
TpuBanoro nNuIbHOro norngagy Hesipu. Konu
nogMHa CYMHIBAETbCH, BOHA CTapaeTbCs
po3arneaitm B 06’eKTi CBOIX CYMHIB LLOCb, IO
6 MOrno pos3BiATU CyMHIBM 4M MiATBEPAMTU
NnepeKkoHaHHs.

BULGING EYES STAND FOR DOUBT
/ BUPAYEHI O4l O3HAYAKOTb CYMHIB

- Me... me... on the — O | cant... Her
eyes bulged [32, ¢.19] — Takun nornsg nepe-
A€ 3MillaHi eMoLii CyMHIBY Ta 30UBYBaHHS.

NARROWING OF EYES STANDS FOR
DOUBT / 3BYXEHHA OYEW O3HAYAE
CYMHIB
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Mike’s eyes narrowed in suspicion [29,
c. 100] — 3BY>XEHHS o4el nepegae HegoBipy.

EYE BLINK STANDS FOR DOUBT /
KNINMNAHHA O4YNMA O3HAYAE CYMHIB

He blinked his eyes and combed his
wild hair with his fingers. "Rosenberg?
Murdered?" he mumbled, glaring at the
screen [15, c. 24].

Y HaBegeHoOMy npuknagi KninaHHa o4n-
Ma O3Ha4yae CyMHIB Ta po3rybneHictb. Ocob-
NMBICTIO LbOro NpUKNagy € NoeaHaHHNA Pi3HUX
peakuin (blinked his eyes, combed his wild
hair, mumbled, glaring) ons iHTeHcudikauii
cymHiBy. Lle saBuwe Bigome, $K KOHUeM-
TyanbHUA METOHIMIYHUIA NaHUor, WO BKO-
Yyae pi3Hi NEKCUYHI oauMHUUi, 4K y npoueci
MOCNIAOBHOIO CMNPURHATTA TEKCTy 4uTavyem
OOMOBHIOTL Ty camy KoHuenTocdepy, To6To
ue Habip pi3HMX METOHIMIYHMX KOPENSATIB, WO
MatoTb CNiNbHUN METOHIMIYHUI pedepeHT [9,
c. 232].

EYEBROWS MOVEMENTS STAND
FOR DOUBT / PYXW BPIB O3HAYAE
CYMHIB

He raised one eyebrow in disbelief [29,
c. 134].

"Er, I'm not sure. What would you like?"
His marble brow puckered [30, c. 163].

EkcnepieHuep cymHiBy nigHiMae abo
MopLLmMTL BpoBy, LWO6 nokasaTn HeBIpYy Ta CBOE
OLliHHE CTaBIEHHSI 10 MOYYTOrO.

LIPS MOVEMENTS STAND FOR
DOUBT / PYXN I'YE O3HAYAE CYMHIB

His lips were twitching a bit, too.
There was something he wanted to say to me
and he didn't quite know how to begin [29,
C. 278] — y reposa cMUKaeTbca ryba, ocKinbKu
BiH XO4Ye LLIOCb CcKasaTu, NPoTe He 3Hae K.
BiH Baraetbcs Ta 3Bosikae, konv nigdbupae
crnosa.

Ada looked at Sara’s hair, then her
reflection, her hair, reflection, then pursed
her lips and shrugged, Well, it could be a
little orange too [32, c. 37] — repoiHa pobuTb
OUiHHE  CYMXKeHHs, B  SIKOMy  BOHa
HeBNEeBHEHa.

MOUTH OPEN STANDS FOR DOUBT
/| PO3KPUTTA POTY O3HAYAE CYMHIB

Then a doctor walked around the
corner, and my mouth fell open. He was
young, he was blond... and he was handsomer
than any movie star I'd ever seen [30, c. 32] —
repoiHa BigyYyBae HeBipy Ta 34UBYBaHHS,
konu nobaymna 6aTbka CBOro 3HaAMOMOrO,
OCKiNbKM BOHa He odikyBana, Lo 1oro 6artbko

Tak nobpe Burnsagae.

MOCKERY STANDS FOR DOUBT /
HACMILWKA O3HAYAE CYMHIB

“No,” he said; then, matter-of-factly: “I'm
married.” “| saw her,” she said with a kind of
smirking doubtfulness that made Richards
want to smash her [19, c. 104] — repoiHsa 3
ipoHieto cTaBUTbCcA A0 wnoby Yonosika, y i
CrnoBax YyTHO HOTKM CYMHIBY, LLO HE Ha >apT
pO3i3nunno Yonosika.

FACIAL EXPRESSION CHANGE
STANDS FOR DOUBT / 3MIHA BUWPA3Y
OBJTIN4Y4YA O3HAYAE CYMHIB

Seeing he meant it, the almost comic
mask of hate and defiance below the dark
sunburst of the kid’s afro broke into a hurt,
agonized grimace of disbelief [19, c. 48] —
HeBipa CMNOTBOPKE OONUYYs, 3anuLLayu
cnig 6onto Ta cTpaxy.

>KecTn TicHO noB’si3aHi i3 MOBIEHHSAM,
AK y acnekti yacosoro nepebiry, Tak i y
CMMCIIOBOMY Ta (PYHKLiOHaNbHOMY acnekTax.
KiHeMn »ecTiB Ta MOBJSIEHHS KOHCTPYIOHTb
€OVHUA MeHTanbHuin npouec [16, c. 180—
181]. XKectn € OONOBHEHHSIM MWCIEHHS, SIK
BHYTPILUHBOIO ANUCKYPCY, Ta NepeaarnTb 3MICT
AYMKW HaBKONULLHLOMY CBITY [14, c. 234].

SHOULDER SHUG STANDS FOR
DOUBT [/ 3HW3YBAHHA TUJIEYMMA
O3HAYAE CYMHIB

“It must be very old,” | guessed. He
shrugged. “Early sixteen-thirties, more or
less” [30, c. 172] — 3HM3yBaHHA nne4ynma
O3Hayae, WO MoBelb He 3Hae abo He
BMEBHEHMWI B TOMY, LLIO FOBOPUTb.

HEAD SHAKING STANDS FOR
DOUBT [/ TOXUTYBAHHA TONNOBOKO
O3HAYAE CYMHIB

| shook my head in disbelief [29, c. 64]
— 3anepevyHe MNOXWUTYBaHHA TrOMIOBOK 3
BMPa30OM 3HEBIPY BKa3ye Ha CYMHIB.

BODY TILTING STANDS FOR DOUBT
[ TIOXUTYBAHHA TIIOM O3HAYAE
CYMHIB

For lunch Im having cold tongue, mit
out da rye... Im having some mustard and
harseradish, but mit out da rye already, oi...
he shrugged, tilted and peered again, but for
supper maybe Im having cold soup if she still
not home [32, c. 10] — NOXWUTYBaHHA TirIOM
MOXe BKadyBaTW Ha BIiOCYTHICTb TBeEpAol
Mo3uLii LWoao ckasaHoro.

DISTANCE CHANGE STANDS FOR
DOUBT / 3MIHA AOMNCTAHLUIT O3HAYAE
CYMHIB
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"Look at it this way, Bella. You're very
lucky | was the one to find you."

"Am 1?" | mouthed, faltering another
step back [30, c. 50] — y ubomMy npuknagi
repoiHa He BipUTb CroBaMm CniBPO3MOBHMLI,
00iTbCa 1i Ta pobUTb KPOK Ha3ag.

Its unbelievable, and the show came
back on and she leaned forward, face
pinched in a frown as she watched the
completely predictable events unfold [32,
c. 131] — y HaBegeHoMy MpuKknagi repoiHs
HarMHaeTbCsa Brepes Ta 3MeHLWye AUCTaHLi
00 Ternesi3opa, Wob Kpale po3rfeqiti oy,
00 SIKOrO BOHA CTaBUTbCSl CKEMTUYHO | He
BipUTb CBOIM  0O4YaM  HAaCKiflbKM  BOHO
nepenodavyBaHo.

CLUTCHING THINGS STANDS FOR
DOUBT / CTUCKAHHA TNMPEOMETIB VY
PYKAX O3HAYAE CYMHIB

Sara Goldfarb fell against the back of
the viewing chair, one hand clutching
desperately at the phone, the other the top
of her dress [32, ¢. 19] — repoiHsi cTUCKaE B
pyKax criyxaBKy Ta CBOK CYKHIO, 60 He BipuTb
B Mo4yTe.

KomMyHikaTMBHe MOBYaAHHA Ha MO3Ha-
YEHHS CYMHIBY CIYXWUTb CUrHaroMm enictemiy-
HOMO CTaHy CYMHIiBY CMiBPO3MOBHUKA, WOro
BaraHHs neped  MNPUAHATTAM  pilUEHHS,
BaraHHAM 3 npuBody nigbopy BryYHOro
CrnoBa 4u pensikv, HEeBMEBHEHOCTI 3arasiom
[4, c. 276—282]). CouioKkynbTypHUA Ta MCUXO-
NOriYHMN PEHOMEH MOBYAHHSA € OUCKYpPCUB-
HAM  sIBMLLEM, $IKe BigA3epkanie CcTaH
KOMYHIiKaHTIB, iXHi nparmaTtuyHi Hamipy Ta
COLiOKOrHITMBHY AidanbHicTb [1, ¢. 131]. KoH-
uentyanbHa MeToHimia  INABILITY TO
SPEAK FOR DOUBT / HECMPOMOXHICTb
rOBOPUTU O3HAYAE CYMHIB ytou-
HIOETBCA HACTYMHUMM KOpEeNnsaUiaMu:

PAUSE STANDS FOR DOUBT /
MAY3A O3HAYAE CYMHIB

"Some. My friend Embry has a dirt bike.
We work on it together sometimes. Why?"
"Well..." | pursed my lips as | considered. |
wasn't sure if he could keep his mouth shut,
but | didn't have many other options. "I
recently acquired a couple of bikes, and
they're not in the greatest condition. | wonder
if you could get them running?" [29, c. 66]

Pobnsun naysy, repoiHa nigbupae
BMNy4Hi crosa, Wo6 BUPasuUTMU CBOKO OYMKY,
CYMHiBalOuMCb LWWOO0 [AOUiNbHOCTI NpoaoB-
XXyBaTu CBOIO pensiiky.

UNINTELLIGIBLE SPEECH STANDS

FOR DOUBT / HEPOS3BIPIIMBE MOBIJIEH-
HA O3HAYAE CYMHIB

“I give a grunt of disbelief” [29, c. 48]
— eKcrepieHuep CyMHiBy BuMpaxae CyMHIB
yepes GypyaHHS.

"What did Esme ask you?" | whispered.
He hesitated for a second before he
answered. "Whether they were thirsty," he
muttered unwillingly [30, c¢. 195] — ekcne-
pieHUep CyMHiBy Heoxodye  Oy6OHUTD,
BiQNOBigal0yM Ha 3anUTaHHS.

WHISPER STANDS FOR DOUBT /
WEMT O3HAYAE CYMHIB

She frowned and looked back and forth
between Edward and me, this time very
deliberately. "Is it this boy?" she whispered [30,
C. 242] — repoiHs npunyckae NeBHY OYMKY,
npoTe BOHA He 30BCIM BrEBHEHa B Hiil, TOMY
rOBOPUTbL MOLLIENKM.

STAMMERING STANDS FOR DOUBT
/ BATUHAHHA O3HAYAE CYMHIB

“Who... who are you?” stammered
Arthur [13, c.43].

digionoriyHMMKN  peakuissiMm CyMHIBY €
peakuii 3aMnpaHHs cepus Ta CKOBYBaHHS Lii.

KoHuenTtyanbHa METOHIMIs PHYSICAL
AGITATION FOR DOUBT [/ ®I3NYHE
XBUJTKOBAHHA O3BHAYAE EMOUIKO

YTOYHIOETBCA TaKMMKN KOPEnALisMU:

DECREASE IN HEART RATE
STANDS FOR DOUBT / 3MEHLUEHHA
CEPUEBNTTA O3HAYAE CYMHIB

“Can you take Mags?” he asks me.
“Yes,” | say stoutly, although my heart sinks.
It's true that Mags can't weigh more than
about seventy pounds, but I'm not very big
myself. Still, I'm sure I've carried heavier
loads [10, c. 45] — Konu repoiHa noyyna npo
HenocunbHe 3aBAaHHs, BOHa OepeTbca 3a
HbOro, Xo4a 1 cepue 3ammpac B CyMHiBax.

INABILITY TO ACT STANDS FOR
DOUBT [/ HECIMPOMOXHICTb [LOIATU
O3HAYAE CYMHIB

It seemed almost better at this point to
invite violence than to continue in this
freezing uncertainty [13, c¢. 308] -
HEBMEBHEHICTb CKOBYE fil.

BucHoBku (Conclusions). ®irypatusHi
3acobu BUpPaXEHHA €EMOUIn € BaXIMBUM
3acobom ix KoHuenTyanisadii. MNepexuBaHHA
NIOANHU HE MatoTb QUIBUYHOTO BTINEHHS, TOMY
Ons eMOoUiMHMX  KoHUenTiB  abCcTpakTHWUn
pedepeHT cniBBigHOCUTLCA 3 Oinbll  KOHK-
peTHMM KopenaToMm. laeanisoBaHi KOrHITUBHI
Modeni  cnyxaTtb  npototunamu,  abo
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opieHTupamn cneumdivHNX BUAIB OLUiHIOBanNb-
HUX CBITOBIOHOCKMH B MEXax OAHIEl KynbTypW.
Hepigko CyMHIiB NepexmnBaeTbCs HE 9K OKpe-
Ma emolis, a y noegHaHHi 3 paaoM iHLWKX
eMOLil — CXBUIIbOBAHICTIO, 3aLlikaBNeHiCTHo,
34QUBYBaHHAM, CTpaxoM, pagicTio, Hagieto,
Xanem, BUHOL, COPOMOM, FHiBOM. KoHLUenTy-
anisauisi CyMHiBy Yepes3 KOrHiTUBHY meTado-
py OO03BOMSE OMMCAaTM KOHUENT Kopernsuieto
EFFECT OF EMOTION FOR THE EMOTION
(E®EKT EMOLIT 3A EMOLIKO) ans dikcauii
i3ioNoriyHMX, eKCnpecuBHUX i NOBELIHKOBNX
peakuin. ExcnpecnBHi METOHIMIT BKIOYaOTb
INTENT AND FIXED LOOK STANDS FOR
DOUBT / NMWINbHUAA TA ®IKCOBAHUN
nornag O3HAYAE CYMHIB, BULGING
EYES STAND FOR DOUBT / BUPAYEHI
O4l OBHAYAKOTH CYMHIB, NARROWING
OF EYES STANDS FOR DOUBT [/
3BYXEHHA OYEM O3HAYAE CYMHIB,
EYE BLINK STANDS FOR DOUBT /
KNINAHHA O4YMMA O3HAYAE CYMHIB,
EYEBROWS MOVEMENTS STAND FOR
DOUBT / PYXU BPIB O3HAYAE CYMHIB,
LIPS MOVEMENTS STAND FOR DOUBT /
PYXN TYB OS3HAYAE CYMHIB, MOUTH
OPEN STANDS FOR DOUBT / PO3KPUTTA
POTY O3HAYAE CYMHIB, MOCKERY
STANDS FOR DOUBT [/ HACMIWKA
OBHAYAE CYMHIB, FACIAL EXPRESSION
CHANGE STANDS FOR DOUBT / 3MIHA
BUPA3Y OBJIMY4A O3HAYAE CYMHIB.
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Abstract. The article explores the concept of DOUBT from the perspective of an idealized cognitive
model of the world and focuses on the conceptual metonymy used to describe the concept. DOUBT has a
dual nature and refers to the realm of thinking and the realm of feelings. DOUBT is considered as an
emotional concept, since doubt is experienced according to the scheme "cause  -> existence of emotion ->
expression”. Doubt is a mixed state and often includes other emotions such as irritation, restlessness,
discomfort, indignation, anger, fear, interest, surprise, fear, regret, guilt, shame, joy, hope. The conceptual
metaphor method helps address DOUBT through the basic conceptual metonymy EMOTION EFFECT FOR
EMOTION, categorized into expressive, physiological, and behavioral response types. A number of
conceptual metonymies highlighted by Z. Kyovechesh are common to emotional concepts and DOUBT, they
include FACIAL EXPRESSION MEANS EMOTION, INABILITY TO SPEAK MEANS EMOTION, PHYSICAL
EXCITEMENT MEANS EMOTION, INABILITY TO MOVE MEANS FEAR. Expressive metonymies include
INTENT AND FIXED LOOK, BULGING EYES, NARROWING OF EYES, EYE BLINK, EYEBROWS
MOVEMENT, LIPS MOVEMENT, MOUTH OPEN, MOCKERY, FACIAL EXPRESSION CHANGE for
DOUBT. Physiological metonymies include DECREASED HEART-BEAT and INABILITY TO ACT for
DOUBT. Behavioral metonyms include SHOULDER SHUG, HEAD SHAKING, BODY TILTING, DISTANCE
CHANGE, HOLDING OBJECTS for DOUBT. Behavioral language metonyms include PAUSE,
UNINTELLIGIBLE SPEECH, WHISPER and STAMMERING for doubt. It is promising to study other
emotional concepts and distinguish their prototypical universal correlates and those specific to a particular
linguistic culture.

Key words: doubt, concept, metonymy, emotions, cognitive linguistics.
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AkmyanbHicmb 0ocnidxeHH obyMmoesieHa muM, WO rpoyec nepeknady axosux peKknaMmHUX
mekcmie 4acmo yCcKadHIeEMbCS He MIflbKU ympyOHEHHSIMU, 108’a3aHuUMU 3 rowykamu mepMiHOMo2i9HUX
8i0noesiOHuUKie, a U HeobXiOHicmIo epaxysaHHsI rnpasMamuyHUX acriekmig 8i0meopeHHs1 8UxiOHo20 mekcmy
uinbo8o M080oK. Baxnugicmb OdompumMmaHHs fpazMamuyHUX rnapamempie y KOXHIl ¢hbasi npouecy
rnepeknady 3ymossieHa 3anexHicmio 8i0 HUX pigHs adekeamHOCMi KiHUe8020 npodykmy — nepeknadeHo20
mekcmy. [na peanisauii yiei memu nepeknadady mae eusHayumu: SKUM € Hamip asmopa mekcmy, Wo
nepeknadaemscsi; SKi MOGHI 3acobu OouinbHO 8ukopucmamu; siKuM Oyde npo2HO308aHUll ernug Ha
alpecama. noHamms rnpazmMamuku msaymMadyumbCsi HayKo8UsMU HEOOHO3Ha4YHO.

8BasdaHHsIM Haykoeoe20 docnidxeHHs €  8uU3HaYyeHHs1 ocobrueocmel nepeknady MmemagopuyHUX
mepmiHie ma aHanis npobreMHUX numaHb, Wo 8UHUKarome y rnpoueci nepeknady agpapHuUx memaagop.

Pe3ynbmamu docnidxeHHss ma ix 062080peHHs1. PosensaHymo Hadbinbw  nowupeHi  3acobu
obpasHocmi azpapHUX peknaMHuUx mekcmie: memacghopa, rnosmopu, enimem, z2inepbona, puma, anosis i
nepugpas. Po3ansHymo exueaHHsi Oesikux mporie Ha rpuknadax i3 pekrnamMHUX 020/0WeHb. Y momy
eunadky, Konu € rnompeba nidkpecnumu BUHSIMKOBICMb NeeHo20 Mnpodykmy, Mapkemorsioeu Haubinbuwe
msikitomb 00 suKopucmaHHs 2inepbornu.

BusierieHO, sIKOHO MemOr M0oC/y208yembCsl asmop npu nepeknadi, 8USHa4YeHO KOHUernmyarbHi Uyini
wo0o enugy Ha crioxusada ma 0ibopi 8i0rnoesiOHUKI8 3 02150y Ha KynbmypHO-HaujioHanbHi ocobugocmi
peuyuriieHma. Ceped moxnusux criocobie rnepeknady JEKCUYHUX HO80ymeopeHb cnid eudinumu
MPaHCKpUNu,ito, mpaHcaimepauiro, KarbKyeaHHSsI, orucosul nepeknad ma rnowyk 8idrnogioHukKa.

BucHoeku. osHoyiHHICMb nepeknady peknaMHUX MmeKcmie rosiicae He 8 MexaHiYHOMY 8i0MBOPEHHI
eciei cykynHocmi enemeHmis, a e rniepedadyi crneyughiyHo2o Onsi opuziHasy criegiOHOWeHHs 3micmy, ¢bopmu
ma Hamipy K €OUHO20 Uinozo. AHani3yto4u meKkcmu HiMeUbKoi agpapHoI pekriamMu NepeKkoHyeMocs, Wo mym
rnepegaxatoms ap2ymeHmu, c¢hbakmu, rio2ika epekoHaHHsi | cysopa apaymeHmauis. Ocobnuesocmi
peknamHux mekcmie HimeyyuHu € HacrniokoMm, I, ernacHe, O3HaKoOK MmurosuX Xapakmepucmuk
HaujioHanbHOo20 MeHmarnimemy — 80HU € KOHKPeMHUMU, NaKOHIYHUMU, MOYHUMU ma f102idHHUMU y euknadi.

Knro4doei cnoea: mponu, peknamHi 02051I0WEHHS, MPaHCKpUnuyilo, mpaHcaimepauito, KarbKyeaHHS,
onucosul nepekrnad.

AktyanbHicTb (Introduction) pgocni- Bi4MOBIOHWKIB, a N HEOOXIQHICTIO BpaxyBaHHS
PKEHHS 00yMOBIEHa TMM, WO npoLuec nepe- nparMaTUYHUX acnekTiB BiATBOPEHHS BUXig-
knagy ¢axoBuX pekrnamMHMX TEKCTiB 4acTo HOrMo TEKCTY LUifbOBOK MOBOK. BaxnueicTb
YCKNMAAHIETLCA HEe TiNbKKU  YTPYOHEHHAMMU, OOTPUMaHHS nparMaTuyHUX napameTpiB y
NnoB’A3aHUMKM 3 MoLyKaMu TEPMIHOMOTYHUX KOXHIN basi npouecy nepeknagy 3ymoBfeHa
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3anexHicTio Bid HWUX PpiBHA adeKkBaTHOCTI
KiHLEBOro NpoaykTy — NEPEKnageHoro TEKCTY.

AHanis OCTaHHIX nocnigXeHb
((Analysis of recent researches and
publications). Okpemi acnektu Ta cneuudika
MeTagop B arpapHoMy HiMELbKOMOBHOMY
Anckypci Ta ocobnuBocTen iX nepeknagy
YKpaiHCbKOK MOBOK BWUCTYyNanu npeameTom
JOCHiOKEHHSI BENUKOI KinbKOCTI BITYM3HAHUX
Ta 3apybikHux HaykoBuiB. Cepen Hux
Buainsemo npaudi ¢. bauesunya, T. binosep-
cbkoi, C. bBnaBaubkoro, O. Kyuepogoi,
E. InbiHoBOI, B. Kapab6aHna, O. KnpnuueHka,
B. KnumeHka, B. Komicaposa Ta iHWMKX.

OctaHHi  gocnimkeHHs  MPUCBSIYEHO
npobriemam nepeknagy 3acobiB NorivyHoi ekc-
NPECMBHOCTI B HAYKOBO-TEXHIYHUX TeKCcTax
[9], cnocobGam nepeknany arpapHOi TEPMIHO-
norii [10], cneuundiui nepeknagy TepmiHonoril
B arpapHoMmy  AOWUCKYpCi, BU3HAYEHHIO
arpapHoro AWCKYpPCY B Cy4YacHin MiHrBiCcTUL
[1], ocHoBaM Teopil MOBHOI KOMYHiKaLii [11].

MeTtoto (Purpose) pocnifjkeHHs €
HeobOXioHICTb BU3HAYEHHs1 MepeknagaLbKNX
TPyOHOLLIB Nepeknagy HiMEeLbKOMOBHOI ar-
papHoOi pekrnamu ykpaiHcbkot. [na peani-
3auii uiei meTn nepeknagad mMae BM3HAYUTU:
SKUM € Hamip aBTopa TEeKCTy, Lo nepe-
KnagaeTbcs; sKi MOBHi 3acobu AouinbHO
BMKOpUCTaTh; AkMM Oyae nporHo30BaHWIA
BMNSIMB Ha agpecarTa.

Y npoueci gocnigpkeHHs ©Oyno BUKO-
PUCTaHO CYKYMHICTb MeToAiB AOCHiMKEeHHA
(Methods of research): 3aranbHOHayKoOBI
(cnocTepexeHHs, onucy, iHAYKUil, Aeaykuil,
iHTpocnekuil) — anga 36opy n aHanidy MOBHOMO
mMatepiany; CTPYKTYPHO-TIHIBICTUYHI (nekcu-
KO-CEMaHTU4YHMUI Ta CTUNICTUYHWUIA aHani3) —
ONs  BU3HAYEHHSI MIHMBOCTUMICTUMHUX Ta
KOrHIiTUBHO-NparMaTu4HnX XapaKTepUCTUK
peknaMHuUX TEeKCTiB; NOMikogoBMA aHanis
TEKCTY — AN BCTAHOBJIEHHS B3aEMO3B’A3KIB
BepbanbHUX i HeBepbHanbHUX KOMMOHEHTIB
pPEKNamMHOro TEKCTY.

PesynbTaTy gocnipxeHHs Ta ix o6ro
BopeHHA (Results of the research and
their discussion). PeknamHui Tekct — ue
BepbanbHUn Ta dikcoBaHW y POPMi 3HaKy
BiAOWUTOK MOBMNEHHEBO-MUCNEHHEBOT Aisinb-
HocTi. [oB’sAA3ytoun nparmaTtuky 3i CriBBiAHO-
LUEHHAM MK MOBOW | KOHTEKCTOM, AOLiNbHO
BpaxoByBaTW He TiNbKW nparMaTuyHi acnektu
000X TEKCTIB — BUXiAHOro i LinboOBOro, a W

daktopie [8]. Hanpuknaa, cknagosi Bio-,
Oko- [0CUTb LUIMPOKO BMKOPUCTOBYIOTLCS Y
cKknagi HiMeLbKMX KOMMO3WUTIB, MO3Ha4varouum
XapakTepHe Afs Haworo 4acy ssue -—
NMparHeHHa [0 340pOBOro Crnocoby XWTTS.
Ockinbkn uUsi  TeHOeHuis 3apogunacb Yy
LleHTpanbHin €Bponi, a noTiMm no4vana
NOLIMPIOBATUCh Ha iHLWI KpaiHW, Y TOMY Yuchi
n YKpaiHy, To BigNoOBigHO nepeknagadi manu i
MaloTb BUKOHYBaTW NOABINHY 3aavy.
Mo-neplle, ixXHA [OisnbHICTL nepea-
Oavyae 3HaxXOMKEHHS1 YKpaiHCbKOro BignoBia-
HUKa, SAKMA OKM ageksaTHO BigoGpakas
CYTHICTb opuriHanbHoOro tTepminy. Npn ubomy
BaApTO BpaxyBaTW, LWO He 3aBxau Taki
BiAMNOBIAHWKN ICHYIOTb, TOMY nepeknagauvi
3MyLUeHi BOaBaTMCb OO MOLUYKIB BapiaHTIB
BiOTBOPEHHA  3MIiCTY  MOHATTA  LUMSIXOM
3aCTOCyBaHHA nepeknagaubkux MNpunomis
(TpaHcdopmaLii, onMcoBun nepeknag ToLo).
Mo-apyre, nparMaTuyHa OpPiEHTOBaHICTb

TEKCTiB, WO MICTATb HOBOYTBOPEHHA Ha
kwrant Biofleisch, Biosiegel, Bioprodukt,
3yMOBIIOE HeobXigHiCTb  BUOOpPY  Takmx

3acobiB, AKi CNPUSAIOTb CNPUAHATTIO | PO3YMIiH-
HIO KOpMCTyBayYeM TOHKOLLIB 3a3HadeHuX
NoHATb. 30Kpema, CnoXxmBad Mae OUiHUTK
opraHiyHe M'dco aK Oinbl KOpUCHe Ans
300pOB’A, OCKiflbKM BOHO MNOXOAWUTb BIA
TBApWH, KOPMWU SAKUX HE MICTATb FOPMOHIB,
aHTMOIoTUKIB,  M'Aco-KicTKOBOro  GopoLuHa
TOLLO.

Hanpuknag: Denn  Biofleisch st
inzwischen auch zum  Massenprodukt
geworden: Friiher kaufte man es im
Reformhaus, heute liegt es auch in der
Auslage der grofRen Discounter. Auf immer
mehr Produkten Kklebt das sechseckige
Biosiegel der Européischen Union oder eines
der verschiedenen, nach Bio-Richtlinien
arbeitenden Bioverbdnde [14]. — OpeaHiyHe
M'SiCO  Hapas3i makox cmasio Macosum
Mpodykmom: SKwo paHiwe Uo2o Kyrnysanu y
MazasuHax 300p08020 xap4y8aHHs, CbO200HI
B8OHO JIeXXUMb | Ha rpusaskax 6esuKux
OuckayHmepis. [edari ece binbwa KirbKicmsb
npodykmie ompumye wecmuapaHHUU 3HakK
opeaHi4yHoi rnpodykuii €eponeticbkoeo Coro3y
abo X 3Hak 00HO20 3 pi3HUX 06’¢0HaHb
Op2aHI4YHO20 CinbCbKo20 2ocrnodapcmea, SKi
npauyrrome 3a Oupekmusamu op2aHiyHO20
supobHuuymea (nepeknag astopa).

AKwo TepMiH «opraHiyHe M'dco» € BXe

HasiBHICTb Ta BMAIMB  E€KTPaniHrBiCTUYHUX OOCUTb LUMPOKO PO3MOBCIOMKEHUM B YKpaiH-
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CbKin MOBIi, TO B LUbOMYy Bunaaky BuOip Big-
noBiAHVKa Ona nepeknagada He CTaHOBUTb
ocobnueux TpygHowis. OgHak, HaBiTb Y LN
cuTyauii HeobxigHO BpaxyBaTu, WO Ans
AOCSArHEHHSA NOBHOIO PO3YMiHHSI CMOXMBaYeMm
MOXe OyTVM OouinNbHUM JogaBaHHA (Hanpuk-
nag, y [Ayxkax) YTOYHEHHS «eKOmoriyHo
yucte M'Aco», WO iHKONMW W 3MOINCHIOTb
yKpaiHCbKi ToBapoBupoOHuKkKu. LLogo mapky-
BaHHA MNpPOAYKUii OpraHiyHoro BUpOOGHMUTBA,
TO, OCKiflbKM B YKpaiHCLKIN MOBI Hapasi Hemae
MOBHOIO BignoBigHMKa 0o TepMiHa
«Biosiegel», a BXuBaeTbCA Uifla HU3Ka Cro-
BOCMOSy4Y€Hb, siKi NEBHOK MipOto Bigobpaxa-
I0Tb 3a3HayeHe MOHATTS, ane iX BUKopwuc-
TaHHA € MOBHICTIO KOHTEKCTyanbHO 3anex-
HuM. Lle, 3okpema, Taki: «norotun Aans
MapKyBaHHSI OpraHiyHOT MPOAYKLii», «3HaK
OpraHi4yHoOI MpoayKuii», «3HaK BigMOBIAHOCTI
MDKHapOOHMM  OpraHiyHMM  cTaHgapTamy,
«3HaKM BIANOBIAHOCTI OpraHiYyHMM cTaHgap-
TaMm pPisHUX cepTUdikauinHMX CcucTem, Lo
KepyoTbCs opraHiyHUMn ctaHgaptammny [7].

Ak 6a4nmo, nepeknagady Mae petenbHO
nepernsHyTM yci BapiaHTu i 3’acysBaTtu, npo
SKUN  BMO ~MapKyBaHHA haetbecd, WoO
34iNCHUTY NpaBunNbHUA BUBIp ons nepeknagy
NoHATTA «Biosiegel» y KOXXHOMY KOHKpETHOMY
BUNaaKy. AHanoriYHMM YMHOM, SIK i MOHATTS
«Biofleisch», Wwo nepeknagaetbca i3 3acTocy-
BaHHAM  NEKCUKO-rpamaTuyHoi  TpaHcdop-
MaLil — «EKOJNOriYHO YNCTE M'SICO» — 3AiNCHIO-
etbca | nepeknag noHaTtta  «Okofutter.
Hanpuknag: Die eine Gruppe bekam etwa
Okofutter aus Eigenproduktion, die andere
konventionelles Futter, mit viel Sojaprotein
und angereichert mit  synthetischen
Aminoséuren [14].

ABTOpM arpapHmMx TekcTiB 4YacTo BAa-
I0TbCS A0 BUKOPUCTAHHS CTUNICTUYHUX 3aco-
6iB moBu, Takux sk: 1) metadopa; 2) meTo-
HiMis; 3) aHTuTe3a; 4) ipoHisa; 5) nonicemis;
6) kanambyp; 7) eniteT; 8) okCMMOPOH; 9) no-
piBHsHHA; 10) rinepbona; 11) eBdemism;
12) nepudcppas; 13) antosis.

MpoTe, HaNBiNbLL NOWMPEHUMUN € MeTa-
dopa, 3acobu nosTopy, eniteT, rinepbona,
puma, antsia i nepudpas. PosrnsHemo
BXWBaAHHA OesKkux TponiB Ha npukragax i3
peknamMHuUX OrornoweHb. Y TOMy BUNaakKy,
Konun € notpeba nigKpecnuTn BUHATKOBICTb
NEeBHOro MPOAYKTY, MapKeTosnorn Hambinblie
TSXKiIlOTb OO  BMKOPUCTAHHA  rinep6onu.
lNnepbona (nepebinblueHHs1) — CroOBECHUI

3BOPOT, Y SKOMY O3Haku ONUCyBaHOro
npegmeta HaBMWUCHO nodaHo Yy  doopMi
XyOOXHbOro nepebinblUeHHs 3 MeTOl 3Bep-
HYTW Ha HUX 0cobBnuBY yBary untaya [2].
Hanpuknag: «Unendlich genielRen»
(Amicelli, wokonagHi uykepkn). Y HaBe-
OEHOMYy npuknagi aBToOpu peknamu Bupa-
XalTb eKCNpecuBHy CKNagoBy 3a JOMNOMOro
rinep6onisavii. BUpoOHMKM Npe3eHTy0Tb CBIl
NPOAYKT SIK TaKWUW, WO BUKINKAE HECKIHYEHHY
(«unendlich») Haconogy, WO O4YeBUOHO €
nepebinbweHHamM. MeTtadopa — ue nepe-
HOCHE 3Ha4yeHHA CcroBa, 3acHOBaHe Ha
ynogibHeHHi ogHoro npegmeTta abo sBMwa
iHWoMy. BwuKOHytouM B MOBi HOMIHaTUBHY,
nisHaBanbHy Ta ouiHOYHY dOyHKUIT, MeTadopa
B TOM XXe Yac BMCTynae sk 3acib CTBOpPEHHS
06pa3HOCTi MOBW i KOHCTPYHOBAHHA HOBWX
cmucnie [4]. «Wecke den Tiger in dirl»
(Kellog's Frosties, nnacriBui) — «Po3byan B
cobi Turpa», wMeTacopa, fKa nNpaAMO
noe’sizaHa i3 cumBoniom 6peHay (Turpom) Ta
cneumdikoto ToBapy — NacTiBLi Ha CHIgAHOK.
Ockinbkun LiNbOBOKO  ayguTopieto uiet
npoaykuii € came Aitn, To BKpan BOanuMm €
BXXWBAHHSA Takoi 00pa3HOCTI 3aans dikcadii y
anTadin nam’qari. BisyansHun cynposia, y Buai
TUIPY Ha ynakoBLUi pas3oM i3 EMHOIO hpasoto
pobuTb eekT peknamu BKkpan ycniwHum [4].
PosrnsHemMo wWwe oavH npuknag BXu-
BaHHA XydOXHiX 3acobiB y peknami Ha
npuknagi MapKeTUHroBol KomnaHii Bigomol
Mapku aBToMobiniB. «Citroen — Intelligenz auf
Réadern» (Citroen, aBTomMo6inb). ¥ HaBege-
HOMY BWLLIE NpUKNaai ANs CTBOPEHHA eKcnpe-
CUBHOCTI BUKOPUCTOBYETBLCHA TaKUA MPUAOM,
AK MeTOoHiMif. MeToHiMis — ue cnoBo, 3Ha-
YEeHHS1 SKOro MEepeHOCUTbCS Ha HaWMeHy-
BaHHSA iHWOro npeameTa, MNOB'A3aHOro 3
BNacTMBMM 1S LbOro crioBa npegMeToMm 3a
ceoeto npupogoto. «Intelligenz auf Radern»
(«iHTenekT Ha konecax»), 6inbl BULLYKaHWIA
crnoci6 MoBHOro 3ob6paxeHHs cnosa aBToO-
MoGinb. LLlogo NiHFBOCTUNICTUYHOIO acnekTy
OyTTa peknamwn, TO BIiH BTiNeHWA B [O-
CINDKEHHAX CTURICTUYHOI OeTepMiHOBAHOCTI
TEKCTY, KaHpOoBOI cneuudikn peknamu.
B. YueHoBa, T. lpuHbepr, K. KoHaHixiH, M.
MeTpywwiko, C. LLlomoBa Siki y CBOI KONEKTUBHIN
npaui posrnggatoTb TUMNOMOriko Ta crneuundiky
XXaHpiB came OpykoBaHoOi peknamu [14, ¢. 161].
«Beste  Schwarzwalder  Schinken-
spezialitaten» (Adler, M’AcHi npoayktn) —
CKNnagHWM IMEHHWK, nepeknagaeTbcs  SK
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«ipMOBI CTpaBu 3 LUMHKN» YN «aenikaTecu 3
WMHKM», WO BKa3ye Ha 0cobnuBy HKiCTb
NpoaykTy Ta BUKOHYEe npuabniorouy dyH-
Kuito. Y Tekctax HiMELIbKOMOBHOI KOMEPLINHOT
peknamu 3apa3 TaKoX MpOCigKOBYETLCS
TSKIHHA 0O  Tak 3BaHOi  iHdopMauiiHoi
edeKTUBHOCTI Ta MEeBHOI CTUCMOCTI, ue Yy
CBOKO 4epry 3yMOBIIOETLCSA TiCHOKW 3anex-
HICTIO peknamu Big 3MiH B PO3MOBHIN MOBI
HOCIiB, WO € 6e3nocepeaHiMn peumnieHTamm
peknamHuMx nosigomneHb. Cnig  Takox
3a3HaunTK, WO pPEKNaMHUMN AUCKYpPC nepe-
OyBae y MOCTIMHIN B3aeMogii sk i3 MOBCSHK-
OEHHOI0 MOBOLO, TaK i 3 MOBOK niTepaTypw,
3MI. PeknamHun guckypc 36aradyeTtbes 3Bia-
CW HEe NuLle HOBUMMU NEKCUYHUMU OOUHULIAMMN
Ta MOBHMMW 3BOpOTaMM, a TakoX | cam
Hacu4vye yHKUiOHyo4y MOBY. Tak, Hanpuk-
nag, i3 peknamu B nNiHreiCTUMHE cepenoBuLLEe
HiMUIB NpUALWINW Taki crnoBa Ta Bupasu, sk
baureif — 2omosuti do 3abydosu, alles paletti
— y Haukpawomy euanadi, wasserdicht —
8000HenpoHUKHUN. [pu poboTi 3 Heornoris-
MaMW OCHOBHI CKNnafHOLLi NOB’sA3aHi BNacHe 3
HOBU3HOID NEKCUYHOI OoaMHULI. AmXe, SKLO
NeKkcMyHa oguHuua He Oyna pgoci 3ape-
€CTPOBAHOIO B CMOBHMKAX, nepeknagady
HeobOXigHO CaMOCTIMHO BU3HAYUTU 3HAYEHHS
uiel oauMHWUi 3a CTPYKTYpOK, a TakoxX
BCTAQHOBUTU  HasiBHICTb  BapiaTUBHUX  4Mn
CUHOHIMIYHMX popm. KopekTHuin nepeknag
HEeornoriaMy 3anexmnTb Big WOro CTPYKTYpM i

HEMOXNUBUA  6e3  peTenbHOro  aHanisy
cnocobiB  TBOPEHHA  KOXHOI  JIEKCUMYHOI
oavHui [4].

3 nouatky 90-x pokiB XX cTOniTTA B
peknami Bce 6inblW MOWMPEHUM CcTaBano
BUKOPUCTAHHA CMiB Ta CMNOBOCMNOSyYeHb, a
iHoAi HaBiTb W UINMX dpa3 aHrmincbKow
MoBOl. Take OaxaHHa OyTn «Ha u4aci»
HEepPIAKO MOXe BUSABUTUCA TUM rarbMy4vmMMm
Baxenem B poO3pi3i pO3BUTKY MOBW BracHe
HauioHanbHMM, caMobyTHiM wnaxom. OTxe,
HiMELbKOMOBHMI peknamMmHuim OM1CKypC
nepenoBHEHNN HeonorisMamMu  aHrnincbKoro
MOXOOXKEHHS, | OT 9K Lie NpubnnsHo BUMMSAAAE:
Der Ford Focus begeistert mit seiner exzellenten
Fahrdynamik sowie technischen Highlights wie
der Riickfahrtkamera oder der Ford Power-
Startfunktion. Ford Focus. Feel the difference [5,
c. 53].

Heornoriamm €K NeKCUMYHi HOBOYTBO-
pPeHHa XapakTepHi Ana neBHOI cdepu
DISNBHOCTI NIOAWMHU MOXYTb nepeknagaTtuca

3a JONOMOroK Takux BUAIB nepeknagy, K
fesnocepedHbo npsaMuiA, abo OykBanbHWN
nepeknag, abo onucoBuMh. AKWO Yy MOBI-
peunnieHTi Hemae NPAMOro ekeiBaneHTa Ans
nepegadi 3Ha4eHHA TOro YuM iHWOro ABULLA,
cnig BgaTuca 4o ONMcOBOro nepeknagy, abo
X nepegjaty BnacHe (POHETUYHY 4n opdho-
rpadpiyHy opmy TiEl YU iHLWOI NEKCUYHOT
oavHuui. OTxe, nNpu nepeknagi Heornoriamis

AOLINbHO  BMKOPMUCTOBYBATU Taki Ccnocobu
nepeknagy, K TpaHCKpUNUis, TpaHcniTe-
pauisi, KanbkyBaHHHA, abo X ONMCOBUN

nepeknag. TpaHckpunuinHum metoa 6asy-
€TbCA Ha NpUHUMNI nepedadi ykpaiHCbKMMK
OGykBamMKn 3BYKIB HiMELbKOro BapiaHTy NeBHOI
neKkcuyHoI oanHuui. Tak, Hanpuknag, TepMiH
HiIMELbKOMOBHOIO MOXOMKEHHS Ha MO3Ha-
YyeHHs nopoaw ntaxiB der Broiler — Gponnep
VYBIMLLOB B YKpPalHCbKy MOBY $IK HEOOri3m,
3a3HaBLUn TpaHCKPUMNUiNnHOro MeToay
nepeknagy.

HactynHun meTton — TpaHcniTepauis,
DOasyeTbca Ha nepegadi rpacdivyHoro obpasy,
To6TO OYKB. TpaHcniTepauis, Sk npaBuno,
3aCTOCOBYETbCS ANs  nepeknagy BracHUX
Ha3B (CLAAS Vertriebsgesellschaft mbH —
TOB KITAAC), xapakTtepuctuk nobyTy um
KynbTypHuXx ocobnumsocTen (das Oktoberfest
— OkTob6epdecT) [5, c. 60].

MeTopn KanbKyBaHHS BUKOPUCTOBYETLCS
Ona nepegadi TiET NEKCUKW, sika He Mae
BiAMOBiAHWKA B MOBi nepeknagy. Takum
YMHOM,  CTBOPHOETLCA  HOBa  JlIeKCU4Ha
OAMHWLA i3 CNOBOTBIPHMMKU OCOBNNBOCTAMM,
XapakTepHuMmn Ond MOBW nepeknagy. Tak,
Hanpuknag, «der Blutdiamant» — TepMiH, Ha
AKWA  MOXHa HaTpanMTu B  peKnamHux
NOBiJOMMNEHHAX, ONSA HOCIIB HiMELbKOT MOBU
Ma€ 3HayeHHA «anmasun-cupui BuaobyTi B
30Hi BOEHHMX Ai Ta nNpogaHi, sIKk npaBwuo,
HeneranbHO 3 MeTol (iHaHCyBaHHA Ain
BOEHHOrO  Xapaktepy». 3a  [4ONoOMOrot
KanbKyBaHHS Taka NeKCU4Ha OOMHULSA MOXe
OyTn nepeknageHa £K «KpMBaBMK anmasy.
lNlexcema «Passivhaus» BuMKOpUCTOBYETLCS
ONA NO3HA4YeHHs eHeproedeKkTMBHOro Oyai-
BEMbHOrO CTaHAapTy, SAKUN CTBOPKE KOM-
POPTHI YMOBM NPOXMBAHHA, OAHOYACHO €
€KOHOMIYHMM i Oae MiHIManbHUN HeraTUBHUN
BMSIMB HA HABKOMNULLIHE CepedoBULLEY, | MOXe
OyTM nepeknageHM $K «eHeproowagHun
O6yanHok» [5, c. 52].

OnucoBuin nepeknag y CBOK 4epry
nonsrae B nepegadi 3HAYEHHs JIEKCUYHOT
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OOMHULI 3a [OOMOMOrok MpsAMOil 3aMiHWU 1T
CKIafoBUX PO3rOPHYTUMWU CrOBO-CMOMy4eH-
HAMW, SKI PO3KPUBaKOTbL CYTTEBI O3HAKWU |
3HAYeHHs L€l NekcuyHol oauHuui. Bisbmemo
00 yBaru nonynsipHUM CbOrodHi TepmiH «das
Beitrittsland». YKpaiHCbKOO MOBOIO,
BOAKOYUCbL OO OMNMCOBOrO nepeknagy, BiH
Moxe OyTun nepeknageHun siK «kpaiHa, Lo €
KaHOMO4aTtoM Ha BCTyn [0 E€BPONEncbKoro
Cotosy i 3HaxoaAUTbCA Ha OCTaHHbLOMY eTani
nigrotToBkn Ao Bctyny» [5, c. 18-19].

Cnoci6 nepeknagy Heonoriamis, a
TakoX i ©6e3eKBiBanNeHTHOI NIEKCUKM BiApi3HS-
E€TbCHA B KOXXHOMY KOHKpPETHOMY BMNagky i 3a-
nexuTb Big ocobnuBocTer Heonoriamy (nek-
CUYHOI oamHWLi 3aranom), cdepu ii 3acTocy-
BaHHS, MOTUBALIil, eMOLINHOro 3abapBneHHs,
KyNbTYPHOrO KOMIOPUTY sIK NpoAyueHTa Tak i
peunnieHTa NeBHOrO KOHTEKCTY.

"eHepanisauis — npouec, NPOTUNEXHUN
KOHKpeTu3auii. Lle nekcuyHunm npuinom, nig
4yac SKOro CnoBa 3 BYXYMM 3HAYEHHAM
3aMiHIOIOTbLCS Ha crioBa 3 Oinbll LUMPOKNM
3HAYEHHAM. Hanpwuknaga: die
Kornschneidemaschine — amka (a He
MawuHa Oris 3pi3y8aHHs 3epHa).

Omxe, npu nepeknagi cnig BUABUTH,
KO METOK MOCHYroBYETLCS aBTOP, BU3Ha-
YNTW KOHLEenTyanbHi Uini Wwoao BnnvBy Ha
cnoxwuBada Ta gibpaTu BignoBigHWK 3 ornsay
Ha  KynbTypHO-HauioOHanbHi  0COGNMBOCTI
peuunieHta. Cepen MOXNuBMX crnocobis
nepeknagy feKCUYHUX HOBOYTBO-PEHb Criif
BUOINUTU  TPAHCKPUNUiO, TpaHchiTepauito,
KanbKyBaHHs, ONUCOBUIN Nepeknag, Ta NoLyk
BiONOBIOHMKA (3aCTOCOBYETbLCA HanyacTiwe
npu nepeknagi HeosnoriamiB-KOMMNO3nTIB, SKi €
OOCUTb MOLUMPEHMMW 3 Ornsigy Ha Tpaguuii
HiMeLbKOro CroBOTBOPY).

PoarnsgHemo BuLlieHaBeaeHi crnocobu
nepeknagy Ha npuknagi TepmiHonorii ranysi
arpapHoro MeHegXmeHTy: 1) ekBiBaneHTHUN
nepeknag (die Risikoeinstellung — 8idHo-
weHHa 0o pusuky, bilateraler Vertrag -
0B80CMOPOHHS yM0o8a); 2) kanbKyBaHHA (das
Tabellenkalkulationsprogrammen — npoepa-
ma o0bpobku mabrnuyp); 3) onucoBun nepe-
knag (nicht-handelbarer Giter — mosapu,
AKUMU He MOXXHa mopaysamu).

[o nekcuyHux TpaHchopmauin, ki
BMKOPWUCTOBYIOTLCA  Nig  4ac nepeknagy
HIMELIbKOMOBHWX arpapHux TEPMIHIB TaKoX
HanexaTb: 1) KOHKpeTu3auis, 2) reHepa-
nisauisa. KoHkpeTunsauieo Ha3nBatoTb nNpoLec,

nig 4Yac 9KOro OOUHULA LUMPLIOTO 3MICTy
nepenaeTbCs B MOBi nMepeknagy OAUHULIEID
KOHKpeTHoro  3micty. Tobto nig yac
nepeknagy ykpaiHCbKOH MOBOI nepeknagad
MOBMHEH BUWKOHATW 3aMiHy CfnoBa 4K
CNOBOCMOSTYYEHHS, WO  MawTb  OGinbL
LUMPOKUIA CMEKTP 3Ha4yeHb, €EKBiBaneHTOM,
KWW KOHKpeTu3ye 3HadveHHs. Hanpuknag: die
Getreideabgabe — 3d0aya xniba (a He npocmo
30aya 3r1aKis).

Mepeknag HiMeLbKOMOBHOI arpapHol
peknaMmM YKpaiHCbKOl 3as3Buyan 36epirae
KOHUeNTyanbHy CKMNagoBy opwuriHany, ane B
TOYHOCTI MamXe HikonM MoMy He BignoBigae.
O6car KorHiTMBHOI  iH(popmalii, $Ky Hece
peknama, HeBenWKUW: HasBa ipMu, TOYHE
HaMMeHyBaHHA  ToBapy, WOro  TEeXHiYHi
XapaKTepUCTUKK, LiHA, KOHTaKTHi BigOMOCTI:
TenedoHn, agpecun. Bce uUe He yTBOplOE
CknagHowie npu nepeknagi. [Mpobnemu
noYmMHalTbCs TOAi, KonuM Hasea dipmu
BKINOYAETbCA B AKycb irypy crtunto, abo,
Hanpuknag, pumyeTbcs. HemmHyummn 6yayTb
TakoX | BTpatW, K 3’A9BNAOTLCA  MpuU
nepeknagi y ToMy pasi, AKWo HeobxigHo
nepegatM 0cobnMBOCTI  KynbTYpPHO-iCTOPUY-
HMX acouiauini, peanin MW IHWWX TOHKOLLIB
XYLOOXXHBOro BUKNagy.

B  HiMeubkoMy  Mefia-cepefoBULLi,
nepesaxae TuM iHPoOpMaUiNHOT peknamu, Wwo
nosigoMnsae npo uudpu, getani i TEeXHiYHI
XapakTepucTukn npoaykty. OgHak, npu ubo-
MYy HiMeUbKa arpapHa pekniama — Le Takox
ecTeTM4HO npueabnuBa Bidyanisauis, siKiCHO
3HATI PONUKKN, BMKOPUCTAHHSA PiSHOMaHITHUX
MOBHUMX 3acobiB i po3puB LWABGNOHIB y TEKCTI.
«Himeubka peknama cxunbHa 4o pauio-
HanbHOCTi. BoHa uinuTb OBinblwe B ronosy,
HiXX B cepue», — BBaXae oauH 3 daxiBuiB y
chepi peknamm [5, c. 183].

CyTTeBi TpygHOLLi pO3yMiHHS arpapHoi
peknaMmy MOBO3HaBLi TaKOX MNOB’A3YOTb 3
TMM, WO Yy i Tekctax ocobnMBo 4acTto
BXWBAOTbCA aHrmiuM3Mm Ta amepukaHiamu.
Akwo y peknami NpuUCyTHA Npoknamauis
TOBapy, LWO KOPUCTYETbCA MNOMUTOM B
Amepuui, To 1MOro Hasea UISIKOM O4YEBMAHO
3anuwnTbCca 'y CBOIM BuXigHIin dopmi. Le
nepLl 3a Bce CTOCYETbCA ToBapiB NobyToBOi
TEXHIKW Ta KOCMETUKW. HimeLbKOMOBHI
peknamu, crnoraHuM Ta Uini TEeKCTU MOXYTb
MICTUTK iHLUOMOBHI cfnoBa, 3 MeTok 306epe-
XKEHHS CTUNICTUYHOro 3abapBneHHs opwri-
Hany Ta nparMaTWUYHOI CrPSMOBAHOCTI Ha
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agpecarta, Hanpuknag: kids, 3amictb Kinder
(giTn), events 3amictb Ereignisse (nogii) i T.m.

3aranom, MM He cTaBMmMo cobi 3a
3aBfaHHS HafaHHS OLiHKM TOMY, HaCKifbKu
[o6poto un noraHow € nogibHa cutyauist ons
HiMeubKkoi MoBW. B nepuly yepry ngetbcs npo
Te, WO BXWBaHHA CNiB  iHWOMOBHOIO
NOXOMKEHHS, 3ano3uvyeHb, IHTepHauioHa-
ni3aMiB @ TaKoXX BriaCHE aHrMiNCbKOI NIEKCUKN Y
peknami yaBnse cobow Aewo  LifikoM
HeoJHO3Ha4yHe. CknapgHicTb nepekxnagy
arpapHoi peknamu 3anexuTb Big Toro, wo
BOHA MicTUTb B CcODOi MNeBHe MOBHe
MaHinysloBaHHS, sIKe Nondarae y BUKOPUCTaHHI
0co6nMBOCTEN MOBW | MPUHLUMNIB 1 BXXMBAHHSA
3 MEeTOl NaTeHTHOI il Ha agpecaTta y ToMmy
HanpsAMKy, SKMM €  HeobxigHum  ans
peknamogaBus. Take MaHinynoBaHHS NOBUH-
HO OYTM NaTeHTHUM, W06 PEeUMNIEHT LbOro He
BiguyBaB. OCHOBHOIO MeETO, i BracHe 3aB-
AaHHAM Takux MaHinynauii € opmyBaHHs y
peumnieHTa  ysaABMEHHA  NPO  AiACHICTb,
BUPOBIIEHHSA 40 HEI TAKOro CTaBMEHHS | TaKol
peakuii, Aki 3aebinbworo He cnisnann 6 3
TUMM, SKi 6 BiH Mir cdhopmyBaT CamMOCTINHO.
MoBa y Takomy BMMNagKy BUMKOPWUCTOBYETHCS
3rigHO 3 OOHUM AOCMIOHUKIB MOBHOI MaHiny-
nauii P. bnakapa, 9K «iHCTpYMEHT couianbHoi
Bnagun» [7].

3 MeTol MoJOoMNaHHA YCiX 3a3HadeHuX
BuLLe npobriem nepeknagadvi BUKOPUCTOBY-
I0Tb PIBHOMAHITHI nepeknagaubki NpUOMM.
Mpuitom nepeknagy — uUe nepeknagalbka
onepauisi, cnpamMoBaHa Ha BUPILLIEHHSA NEeBHOT
npobrnemn i nepenbayvae TUNI3OBaHY OOHO-
TUMHICTb 30iNCHIOBAHNX nepeknagadyem
ain [7].

E. KypT akueHTyBaB yBary Ha O3Hakax
obpasHocTi. 3a 03Hakamu LwKann obpasHOCTI
BYEHUN BUAINSE 9 OCHOBHMX nNpuUKagis
nepeknagaubkux MpUNOMIB NpwW nepeknagi
peknaMHux TekcTiB: ynyuweHHa (Streichung),

CKOPOYEHHSA (Raffung), BMPIBHIOBAHHS
(Bildeinebnung), NMOM’SIKLLUEHHSI (Bildab-
schwachung), 3miweHHa kapTuHu  (Bild-
verschiebung), 36epexerHHa  (Wahrung),

nepebinbweHHs (Bilduberhéhung), yTBOpEH-
HA Hosol MeTadopu (Neumetaphorisierung),
po3wmnpeHHs (Ausspinnen)» [6, ¢.187].

Y cBoto yepry HaykoBeupb [1. Hetomapk
BUAINSE CiM NpUNOMIB Nepeknagy: A0ChiBHUM
nepeknag, cybeTuTyuis, nepepobka
o6pa3HOro BWUCIOBMIOBAHHA B MOPIBHSHHSA,
nepepobka 06pPa3HOro BWUCMOBOBAHHS B

MOPIBHAHHA Ta MOSACHEHHs, napadpasa,
YMyLEHHA, AOOCAIBHUA nepeknag obpasHoro
BMCIOBIIOBAHHA 3 404AaTKOBUM MOSICHEHHAM [5,
c. 91].

Mpun gocniBHOMY nepeknagi y peyeHHi
3anvwarTbCa Taka X CTPyKTypa Ta Nnopsiaok
cnig, fK i B OpuriHanbHOMy (HiMeLbKoMy)
pedeHHi. OgHak 4YM € Takui cnocid Baoanum
ANA nepeknagy came arpapHux peknamHux
TEeKCTIB  3anuwaeTbCa  Nig  NUTaHHAM.
HaBegoemo npuknag 3 peknamHoi kamnadii
MOOYHOT npoaykuii «Bauernmilchy:
«Ho6chste Qualitat unter fairen Bedingungeny.
Mepeknagatoun AOCMiBHO OTpuMaemMo: «Hain-
BMLLIA SKICTb 3a crnpaseanuemx ymosy. Llin-
KOM 04eBMAHO, L0 NoaibHMA meToq nepekna-
4y, MOXNMBO, NigXoAuTb Ansi 306epexeHHs
OpraHiYHOCTI TeKkcTy, npoTte, Oyae cknagHuUm
Onga CNpURHATTS IHLWOMOBHUM pPELMUNIEHTOM.
BiT4M3HAHNIA crnoXuBad LiNIKOM MMOBIPHO He
BUSABUTbL HANEXHOro iHTepecy A0 NPOoAyKLii.

3 METOW YHUKHEHHSI MOAIOHMX Ha-
cnigkie, pouinbHiwe 6yno 6 nepeknacTtu
BULLE3ragaHMn cnoraH gk «Haneuwa akictb
3a po3yMHy UiHy» (nepeknag astopa). To6To,
npu nepeknagi My BOAEMOCA OO 3aMiHU
obpasy BuxigHol meTadopu («CnpaBeanusi
ymoBu» — obpas, KM CTBOPEHUW 3 METOK
BiJOOpaXXeHHA MNOANbHOI LIHOBOI MOMITUKK
BMpPOOHMKA) Ha 0bpas, WO € KOHKPETHILWNM Ta
OiNbLW 3pO3yMINMM ONs BITYN3HAHOIO peumn-
nieHTa, i SKUN Kpalle nepefae KOMYHika-
TUBHUIA Hamip peknamu. e ogHielo gocutb
BXXWBAHOK MNepeknagaubko TpaHcdopma-
uieto, Wo BIOHOCUTLCS OO rPYnu NIEKCUYHUX €
cybectutyuia. MogmibHy TpaHcdopmauio 3a-
CTOCOBAHO Mpw nepeknagi croraHy pek-
NaMHoI KamnaHii Bigomoi Mapku aBTomobiniB:
«Das Ende der Kompromisse» (VW) -
«Higknx komnpowmiciB», cybctutyuisa, cTBO-
peHHs Binbl KaTeropu4yHOro emouiHOro
3abapBrneHHs.

MeTtacdhopa Ta aHanoria — TiCHO
noe'a3aHi Mix coboo noHATTA. AHanorii
aKTMBYIOTb Ta BKMIOYAKOTb Y A0 MMUBUHHI
CTPYKTYPU Ha PiBHI CeEMaHTUYHOT Nam'aTi, ki,
y CBOW u4epry, reHepyiTb MeTadOpUYHI
CTPYKTYpU. Y LIbOMY CEHCi aHanoria € cnocib
MipKyBaHHA MeTacdpopi [14]. AHanoria BUHU-
Kae, 3 ogHoro ©OKy, y AUCKYpCi, @, 3 iHWOoro
OoKy, BMXOOAYM 3 nonepenHiXx 3HaHb, SKi
aKTUBYIOTbCS Y npoueci KomyHikauii. Obugea
Ui YNHHUKN — KOHTEKCT i nonepeaHi 3HaHHSA —
B3aEMOAIOTb | 3PEeLTo  KOHCTUTYIOHTb
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MeTaopnYHMIA  3MICT  BMCIIOBIIOBAHHS.
TouHo nigibpaHa aHanoris Moxe 6yTn KPOKOM
Yy HanpsiMKy HayKoBOro MwucrieHHsa. Csoro
yacy HblOTOH, B34BLUM SK BUXiAHY aHarnorito
nagatoye  a6nyko, BUCYHYB rinotesy
3arasnbHOi rpaeitadii, po3BMHYBLUM ii 3rogom
Ao  macwTabiB  yHiBepcanbHOi  HayKoBOI
Teopil. Lls Teopis cTtana NOTYXHUM iMMySb-
COM Onsa MeTagopuyHOro po3yMiHHSI HaBKO-
NULWLHBOTO CBITY; We BinbL gieBnm akTopom
Yy UbOMYy BIiOHOLWIEHHI BuABMNAacs BigKpuTa
Kinbka CTONiTb 4epe3 Teopis BigHOCHOCTI
EnHwTENHa, WO nepeBepHyna YsBrEHHA
niogen npo BcecsiT.

Jlioacbknin po3ym MNOCTIMHO CTBOPKOE |
CTBOpIOBaATMME HOBI aHarnorii Ta Bignosia-
HOCTi, sIKi HEOAMIHHO 3HangyTb CBOE BIOoO-
OpaxeHHs Ta BMpaxeHHsa y MoBi. HaykoBe
BIOKPUTTS nonsrae came B TOMmy, LWo6
nob6a4ynTn aHanorilo Tam, Ae ii HiXTo He 3Mir
po3rnaHyTM Ao uboro [14]. lMpuBogsun B

OOTUK KOHUenTwn, wWwo Oynn paHiwe Ha
BigCTaHi OOWH BiA4 OAHOrO, MM TUM CaMUM
naMaemMo  BCTaHOBMIIAcs  KOHLUenTyanbHa

cucTemMa, sika CKOBYE Hallle MUCIIEHHS, YABY i
Hawy MoBy. 3Bigcu BMNNMBaE, WO PyHKLUIA
aHanorii  UifkoM CcyMmicCHa 3 MpWHLUUNOM
NIHrBICTUYHOI KpeaTUBHOCTI Crnpuse LLBUALLE
TpaHcdopmauii, HiK KoHcepBauil NiHrBi-
CTU4HOI cuctemun. Lo cTocyeTbcss ncuxo-
NOTYHNX MEXaHi3MiB reHepyBaHHsA Ta iHTep-
npetauii  meTadgop Yy  OMCKYPCUBHOMY
npoueci, To 3 LbOro NpPUBOAY iCHYKTb Pi3Hi
OyMku. 3 nornggy  TpaguudiiHOI - Ncuxo-
NiHrBICTUKM, MeTadopu BMMarawTb BinbLunx
iHTepnpeTauilnHMX 3yCcunb, HiX iHWIi crnoBa Ta
BUCIOBMIOBAHHA B HaBKOMULIHLOMY TEKCTI,
OCKifbKM XHE pPO3YMiHHA BiabyBaeTbCcs 3a
AOMOMOroK  3anydeHHs1 OyKBanbHOrO CEeHCy,
Bil SKOrO MW BIOLUTOBXYEMOCb i SIKMW MOTIM
BiokMgaemo 9K  HepeneBaHTHMW.  OpgHak
OCTaHHIM 4YacoMm Take TpaKTyBaHHs Mo4Yarno
nigaaesatuca pesisii [14].

Ponb 6ykBanbHOro 3Ha4eHHsi B NPOLLECI
ifeHTudikauii metaopu MiHiManbHa i 006-
MeXeHa MOro MOBYAa3HOK  MPUCYTHICTIO
npoTArom  Maxke  MUTTEBOI  akTuBauil
3Ha4yeHHA cnoBa B KOHTeKcTi. Llen npouec
BiAOYBa€ETbLCA HACTIMbKM LIBMAKO, WO MU
MOXeMO B [daHOMy BUMafKy roBopuTu Mnpo
OAOVH HEepO34rieHOBaHUW MeHTarnbHUA  akKT.
OueBngHO, B HaWiW CBIAOMOCTI  iCHye
MEXaHi3aM, SKUn 3aaTHUA Yy pasi notpebu
OnokyBatu OykBaribHE CMAPUUAHATTS | Manxke

6e3nomMunNKoBO nepeBoauTU NOro B anero-
PUYHY MMOLLMHY, NPU LbOMY BiOMEXOBYHOYU
mMeTadopy Big iHWKNX HEGYKBANBHNX BXMBaHb
(ipoHiqa, rinepbona Towo). NMepekoHnMBOW €
OYMKa, 3a 9Ko MU 34e06inbloro po3ymieMo
KOHBEHLIOHanNbHy MeTadopy caMe Ha npepe-
bNEeKTUBHOMY piBHi, TOGTO HEe BAAKYUCL A0
nowykis BGykBanbHOro ceHcy abo BuOyaooBy-
BaHHSA CKNagHoO| cucTemMu acouiaLlii.

O6unaBa KOHCTUTYIOYI eneMeHTu MeTa-
dopun, 3HaK-00'eKT i 3HaK-HOCIN, O4YeBUOHO,
0alTbCA HaM Yy CNPUNHATTI ogHo4dacHo (abo
Mamke OJHOYacHO), Tak Lo po3yM, «nepe-
CTpubyoun» MUTTEBO 3 OAHOrO Mnosca Ha
HLWWRA | cnuparyncb NpyY LbOMY Ha KOHTEK-
CTyanbHe OTOYEeHHSsl, obuucnoe noTpibHe
pilleHHs. MoxrnuBo, CBOK ponb TYT Bigirpa-
I0Tb i CknagHi nigceigomi npouecu, 6e3cym-
HIBHO, WO BaXNMBE 3HAYEHHA B [aHOMY
BUMNAAKy Mae ysdABYy, fKa € CBOEPIAHUM
reHepaTtopoMm iHHOBAUIMHOI AianbHOCTI B
pi3HNX cdpepax, y TOMY YMCri B MOBI.

MeTadopnyHum cnocié BUpPaXKEHHA €
iHTerpanbHOK YacTUHOK 3aranbHOro MOBHO-
ro KOHTUHYYMY, i B LIbOMY CEHCi MOXHa roBoO-
puTM nNpo meTadopuyHUni (POH NPaKTUYHO
Oyab-skoi npupogHoi moBu. PakTUYHO BCSH
HaBKOMULLHSA peanbHIiCTb, WO OAaETbCA HaM Y
CNPpUMHATTI, € OaraTtoBuMipHUM i ©Oararto-
piBHEBUM MPOCTOPOM, 3 SKOro JIOACBbKUIA
pO3yM, LLO 3HAaXO0OUTb CBOE BTiINIEHHA B MOBI,
yepnae cBol MeTadopu; came TOMY
nporpecis  iX HeBWYEpnHa | BOHW He
NigaaTbCs XKOAHIM ocTaTouHIn dikcauil [12].

MeTtacbopa € oyHaameHTanbHoOK Bnac-
TUBICTIO MWCNEHHS, WO 3HaxoAuTb CBOE
BUPaXKEHHA Hacamnepe[, i came y mosi. BoHa
Jonomarae 3BeCcTM Hawi po3pi3HeHi Bpa-
XEHHA nNpo peanbHiCTb B OAHY UimiCHY
KapTuHy, i B UbOMy nonsrae Il QyHKUis, LWo
iHTerpye. BMiHHA agekBaTHO reHepyBatu Ta
iHTepnpeTyBaTn MeTad)opn y HamWpisHo-
MaHITHILUMX KOMYHIKaTUBHUX KOHTEKCTaxX €
BaXKIIMBOK YaCTUHOK 3ararnbHOi MiHrBIiCTMNY-
HOI KOMneTeHTHOoCTi iHamBiga. KoxxHa nwoan-
Ha, sKa 3Hae CBOKW MOBY, 34aTHa Ha
acouiaTMBHE MWUCIEHHSA | Mae xo4ya 6 gesky
ysiBY, MOXe CTBOPIOBATM | po3ni3HaBaTu
meTadpopu. Y GinbliocTi BUNagkis metagopa
He npeTeHOye Ha OEeCKPUNTUBHY TepMiHO-
NOriYyHy TOYHICTb, TOMY HaBps4 4YvM BapTo
pPO3MIpKOBYBaTM MPO Ce€ «ICTUHHICTb» abo
«XUBHICTbY»; HATOMICTb Ma€E CEHC rOBOPUTU
npo 6inbw MeHW BOanux metadopax, npo ix
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KOMYHIKaTUBHUA edeKT, a TakoX Npo CTyMiHb
X BMWCYBAHOCTI B AWCKYPCMBHE OTOYEHHS.
MeTtadopa pobuTb umtava/cnyxada 6inbL
YYTNMBMM MO BIiJHOLWEHHIO [0 OKpemmux
acCnekTiB HaBKOSMULLIHBOrO CBITY Ta Pi3HUX
cnocobiB BXMBaHHA MOBW, BOHA 3MyLlye i
yBaXkHiLLe npucnyxatucs O CriB i 3HaxoguTu
B HWX HOBIi, HEOPAWHAPHI rpaHi Ta BIATIHKK
3HayeHb. o cyTi BOHa € rMUBMHHMM cemaH-
TUMHUM  BUMIpPOM, MOrMMs4  3cepeuvHu  Ha
OyaeHHe i 3BMYHe, 3 ogHoro 6oky, i/abo Ha
HOBE i LWe Heni3HaHe, 3 iHLWOro.

BignoBigHO OO NIHrBOLEHTPUYHOI KOH-
uenuii, metadgopa Moxe posrnggaTuca sk
LWUMPOKO posranyXeHa Ta iHKMNIO3UMBHA cuc-
Tema, Lo BKOYae Taki MOBHI (peHOMEHH, K
CUMBOJS1, aneropis, CUHECTe3sid, a TaKoX
MEeTOHiMisi, rinepbona, eBdeMi3m, ipoHia Ta
rymMop, OKCIOMOPOH Ta iH., SIKi B CYKYMNHOCTI
CKnagarTb AMHaMiKy MeTaopuUyHOro npote-
cy. MetadopunyHa cuctema 3a O3Hakamu €
ofHield 3 Haubinbw  dyHOAMEHTanbHUX
KOHLeNTyarbHO-NIeKCUYHUX MiACMCTEM MOBW.
MeTadopnyHa nekcuka TakK uYM  iHaKwe
OXOMME BECb CEMAHTUYHUI MPOCTIP MOBMW.
Y cuctemi  Bokabynsipa  HeMae  Takux
CEMaHTUYHUX 30H, AKi Bynu 6 HegoCTyNHUMMK
yn  3abopoHeHUMM N MeTadopUYHOT
HOMiHauji. 3 ycix dyHKUIOHanNbHWUX CTUMIB MOBMW,
MabyTb, nuwe CTUMb [LfIOBOrO  ChiNKyBaHHS
HaMeHLWle CXUNbHU OO0 MeTadopusauii. Ha
BiAMiIHY Bidl MOETUYHOro AMCKYPCY, SKUA MOXe
OyTV Mo nNpaBy BU3HAHWUIA HAWBINbLL HACUYEHUM
y MeTadOpU4HOMY BiHOLLIEHHI, CTUMNb AiNOBOro
CNiNKyBaHHA €, BUCIOBMIOIOYMCE  OBpasHo,
«CYTIHKOBOIO 30HOIO» MeTagopu.

OTxe, MOBHOUIHHICTL Mepeknagy pek-
NaMHUX TEKCTIB Monsirae He B MexaHiYHOMY
BiJTBOPEHHI BCIi€l CYKyMNHOCTi erneMeHTiB, a B
nepefavi cneuudiyHoro ang  opwuriHany
CniBBIQHOLIEHHSA 3MICTY, (bOpMUK Ta HaMipy SK
€OWHOro uinoro. £k BXe HeoaHOpPasoBO
3a3Havarnocsd, Yy HimedunHi mapkeTuHroBsa
chepa € JOCUTb PO3BMHEHOK 1 3alMaEe OHY
3 TOJSIOBHUX MO3MUIN Yy CBITOBIN EKOHOMIL,.
MancTtepHicTb KOMipanTUHry, IKOK 0BONOAINM
aBTOPU HiMeUBKOI pekrnamu, Hagana iMnynsc

Cnucok BUKOPUCTaHOI niTepatypum
1. ABpameHko T., Kosy6 Jl. Cneuudika
nepeknagy TepMIHOMOoril B arpapHOMy OUCKYPC.
Haykoei  3anucku  HauioHansHo20  yHieep-
cumemy «Ocmposbka akadewmisiy. Cepis
«®ifonoeaiyHa» (Bun.62). 2016. C. 13-15.

0O CTPIMKOro nNOKpawleHHs1 SAKOCTi MedinHMX
TEKCTiB. AHani3yloun TEKCTU HiMeLbKol arpap-
HOI peKknammM MEPEKOHYEMOCH, WO TyT
nepeBaxatwTb aprymeHTu, aktu, norika
nepekoHaHHS i cyBopa apryMmeHTauid.
BucHoBku (Conclusions). lNpu nepe-
Knagi cnig BuABWTK, SIKOKO METOK Nocny-
roByeTbCS aBTOpP, BU3HAYMTU KOHLENTyanbHi
Lini wWoao BNAMBY Ha crioxueada Ta gibpatu
BiOMOBIAHWK 3 OrNagy Ha  KynNbTypHO-
HauioHanbHi ocobnueocTi peunnieHTa. Cepea
MOXNUBMX CMOcoBiB nepeknagy NEeKCUYHUX
HOBOYTBOPEHb Chig BUAOINUTU TPaAHCKPUNLItO,
TpaHcniTepauito, KarnbKyBaHHSA, OMMCOBUI
nepeknag, Ta NoLuyK BignoBigHMKa
(3acTocoByeTbCA HamyacTiwe npwu nepeknagi

HEOSOri3MiB-KOMMNO3UTIB, SKi €  [O0CUTb
nowmpeHnmn 3 ornagy Ha  Tpaguuil
HiMeLbKOro CNoBOTBOPY).

lMepeknag HIMELBLKOMOBHOI arpapHol

peknamm ykpaiHCbkol 3a3Buyan 30epirae
KOHLEeNTyanbHy CKnagoBy opwuriHany, ane B
TOYHOCTI Mawke Hikonnm Nomy He Bignosigae.
O6car KOrHiTMBHOI  iH(popmalii, SKy Hece
peknamMa, HeBeSnMKUIK: Hasa @ipMn, TOYHEe
HaWMeHyBaHHA  TOBapy, WOro  TEeXHi4Hi
XapaKTepPUCTUKK, LiHA, KOHTaKTHi BigOMOCTI:
TenecoHn, agpecu. Bce ue He yTBOpIOE
CKknagHowie npu nepeknagi. [Mpobnemu
noYnHaKTbCA ToAdi, KOnMM HasBa dipmu
BKIMIOYAETLCA B SKyCb irypy cTtunio, abo,
Hanpuvknag, pumyeTtbca. HemmHyunmm 6yayTo
TakoX | BTpaTW, SKi 3'9BNAOTLCA  MpuU
nepeknagi y Tomy pasi, 9Kwo HeobxigHo
nepegatu oOCOBNMBOCTI KyNbTypPHO-iCTOpUY-
HMX acouiauin, peanin 1M IHWKWX TOHKOLLIB
XYLOOXXHBOro BUKNagy.

OcobnuBocTi peknamHux TekcTiB  Hi-
MEYYMHU € Hacnigkom, i, BIlacHe, O03HaKoo
TUNOBMX XapakTePUCTUK HaLiOHaNbHOro MeH-
TaniteTy — BOHU € KOHKPETHUMMW, JaKo-
HIYHHUMMW, TOYHUMW Ta AOTYHMMW Yy BUKNagi.
LlikaBumMKn Ta nepcnekTMBHUMN MOXYTb CTaTu
NMATaHHA BXWBaHHA pPi3HUX 3acobiB obpas-
HOCTi B cyOMOBax arpapHOro gMCKypcy.
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Abstract. The relevance of the study is due to the fact that the process of translating professional
advertising texts is often complicated not only by difficulties associated with the search for terminological
counterparts, but also by the need to take into account the pragmatic aspects of reproducing the source text
in the target language. The importance of observing pragmatic parameters in each phase of the translation
process is due to their dependence on the level of adequacy of the final product - the translated text. To
realize this goal, the translator must determine: what is the intention of the author of the translated text;
which language means should be used; what will be the predicted effect on the addressee. the concept of
pragmatics is ambiguously interpreted by scientists.

The task of scientific research is to determine the peculiarities of the translation of metaphorical terms
and to analyze the problematic issues that arise in the process of translating agrarian metaphors.

Results. The most common means of imagery in agricultural advertising texts are considered:
metaphor, repetition, epithet, hyperbole, rhyme, allusion and paraphrase. The use of some tropes on
examples from advertisements is considered. When there is a need to emphasize the exclusivity of a certain
product, marketers are most inclined to use hyperbole.

Conclusions. The full value of the translation of advertising texts does not lie in the mechanical
reproduction of the entire set of elements, but in the transmission of the ratio of content, form and intention
specific to the original as a single whole. Analyzing the texts of German agricultural advertising, we are
convinced that arguments, facts, persuasive logic and strict argumentation prevail here. The peculiarities of
German advertising texts are a consequence and, in fact, a sign of the typical characteristics of the national
mentality - they are concrete, concise, precise and logical in their presentation.

Keywords: tropes, advertisements, transcription, transliteration, tracing, descriptive translation.
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AHomauiss. Cmammio rpucessHeHo aHasi3osi enicmornspHo20 OUCKYpPCy SIK OOHO20 3 (OYHKUiUHUX
pisHogudi8 rlimepamypHOi Mo8U 3 npumamMaHHUMU UOMY OKPeMIWHIMU 3aedaHHsMU, ¢hyHKUiE, ¢hopMOro
pernpeseHmauji  (nucmysaHHs), CMPYKmMypot (8iOHOCHO yHichikoeaHi no4amoKk ma KiHeyb, OCHOBHa
yacmuHa), 3acobamu MOBHOI opzaHizauji. AOpecamHo-adpecaHmHy modesnb Ouckypcy «Jlucmu 0o Onecs
lon4yapa» npoiHmeprnpemosaHo 3 roenAdy mpiaOHOI peuenuii «adpecam — adpecaHm — 4umayy,
ocobnusocmell (o20 nucmoeHoi eepbanizauil, akcionoeiliHux mapkepie. KommrnekcHo docnidxeHo 895
KopecrioHOeHuili Maticmpie XydoxHbO20 crioga, a makox rnybéniuucmie, nimepamyposHasuie, mumuig 0o
nucbmeHHuUKa ceimoeoi cnasu O. [oHuyapa. OcHo8Hy yeazy npudineHO crieyudpiyi ekcrinikayii 8 okpemux
niucmyseasnibHUX KOHmekcmax i 8 ycbOoMy OUCKYpcCi 3azanom adpecamHo-adpecaHmHOi KOMYHiKamugHOol
cmpameeii. 3'scogaHO i mekcmomseipHUl  oOMeHuian, yCcmaHOBMeHO  KOMMOHeHMHuUU  ckiad
perpeseHmaHma (pernpeseHmaHmig) adpecamHoi No3uuyii Kpi3b npusmMy MOHO-, 6i- ma roniadpecamHocmi.
Poskpumo adpecamHo-aneniamusHUl nomeHuyian pearnbHo20 odepxysada iHgpopmauii [Onecb, oHYap,
Onecb (OnekcaHdp) Nonyap, Onecb (OnekcaHdp) TepeHmiliosuy; naH, mosapuuwi, Opya, CUHOK, 6ambKo,
HacmasHUK, 3eMrisiK, ydumernb ma iH.]. YOoknadHeHO cxapakmepu308aHo o020 cuHmaamamuyHul pecypc 3
onepmsM Ha MaKCcUuMasibHO KOHKpemu308aHe 4Yepe3 JIEKCUKO-CeMaHmMu4yHUl Kopryc adekmueHUX ma
rPoHOMIHamueHuUX rpuadpecamHux nowiuprogadyie akcionozitiHe mirio.

Knroyoei cnoea: enicmonsapHuli cmunbk, nucmu, Oneck oH4ap, dsokHUxxXs «Jlucmu 0o Onecs
loH4Yapa», adpecamHo-adpecaHmHa cmpameeis, peanbHuUll adpecam, adpecamHo-anensamueHul
rmomeHuyian peasnbHo20 o0epxxysaya iHghopmauii, Bokamus.

AxkTtyanbHicTb (Introduction). Enic- HOMY NUCTYBarbHOMY KOHTEKCTI.
TONAPHOMY CTWUNEBIi, NepLlonoYaTkn SAKOro HaykoBui iHTepec OO enicTonspHOro
NoB’A3aHi 3 HaWAaBHILLIOK NMUCEMHOK 006010 CTWUNIO, SK i OO iHWMX, AaBHIN Ta MOCTIMHUA.
yKpaiHCbKOI  MOBW, cyaunaca ocobnuea YTpuBaBneHe ®W noniacrnekTHe iHTepnpe-
icTOpis. Y Hin BUPI3HAIOTb Nepioan po3keiTy / TYBaHHA nMcTa $K 0COBMMBOro >KaHPOBO
3aHenagy, CrPUYUHEHI [iet0  eKCTpaniHr- HEeOLHOPIOHOIO LOKYMEHTA He 3HANO AUCKY-
BanbHUX YMHHUKIB, nNepedyciM Takux SK CIHOI Hanpy>XeHoCTi JoBKoMna uiel npobnemu.
yKpaiHCbKa AepXaBHiCTb / 6e3aepkaBHiCTb, Ha nepekoHaHHSA ofHMX MOBO3HaBLB, Kopec-
nigHeceHHs / NafiHHA YKpaTHCBKOT KynbTypw. noHAaeHUito 3aranoM i 6yab-aki i KOHKPETHi
Baxnuey ponb Yy  CTaHOBMAEHHI  LbOroO dparMeHTM He MOXHa BBaXaTu CaMOCTin-
YHKUINHOrO  pisHOBMOY  MOBM  3irpanu HUM, camMogocTaTHIM cerMeHToM MOBU 3 Npu-
BiTYM3HAHI MUCbMEHHWKK, KYINbTYypHi Oiadi. TaMaHHUMU NOMY (YHKUISMK, 3aBOaHHAMMU,
BoHu 3anumwmnn pockoHani 3pasku  pisHo- niHrBanNbHNUMU Mapkepammu, BHYTPILLHIMK CuC-
XXaHPOBOro NUCTYBaHHA, fKi W goTenep He TEMHUMM BiOHOLLIEHHAMM, TOMY LWO WMOro
BTpaTUNu CcBOEI iH(POpPMATUBHOI i MOBHO- «audepeHL. O03HakM ... MNepeKkpuBaloTbCA
BUpaxarnbHOi 3HauvyLwocTi. BukopucTtoByBaHi O3Hakamu Ginbll y3aranbHEHUX CTPYKTYPHO-
HUMK BepbanizauiiHi aTtpmbyTtn, 6GaraTcTBO dyHKL,. cTunis (odidinHo-ginosoro, nyéniymc-
CNOBHWKOBOrO CKNagy, MOHOMOriNHI  B3ipLi TUYHOro, poamoBHoro)» [11, c. 676]. 3ane-
NPOAOBXYIOTb aKTMBHO NOByTyBaTU B cy4vac- peyeHo TaKoX ICHyBaHHS eniCTONSPHOro
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OVUCKYPCY YN HaBiTb €niCTOMSPHOrO TEKCTY.
IHWi BYeHi 3a JgocnigXyBaHUM  CTUNEM
3aKpinnioTb CTaTyC CaMOCTIMHOIO (PYHKLiN-
HOro pi3HOBMAY INiTEpaTypHOi MOBW, SKUR
«obcnyrosye cdepy nucbmoBux npmeaTt. abo
npuear.-odil. BiAHOCUMH» i BXWBAETbLCA
nepeBaxHo B nucTyBaHHi [11, c. 180]. Lle
iHWi HayKoBUi TPakTylTb  eniCTONApHUI
HabyTOK §IK  OpraHiYHMM  CUHKPETUYHWUIA
KOHCTUTYEHT TpaguUiNHO BUOKPEMISTHOBAHNX
CTVNIiB, 30Kpema pPO3MOBHOro, nyoniyuc-
TUYHOIO Ta XYAOXHbOro (MOEeTbCs NPO He-
odiliiHe NUCTyBaHHSA), a noyacTn 1n odiuin-
HO-AinoBoro (MoOBUTBCA NPO OodiliHe nuc-
TOBHE CMiflKyBaHHA), 0OBOAATb, WO CyKyn-
HiICTb  enicTONApHMX TEeKCTiB  HegopeyHo
BBaXaTu (PYHKUINHMM CTUNEM Hacamnepeq
TOMY, WO BOHa € Biga3epKaneHHsIM KOMYHi-
KaTUBHUX CUTYyaUin, SKi pPi3KO BigpisHAOTLCA,
HaBiTb  KOHTPACTylOTb, | MAparMaTnU4HUX
IHTEHUIN, SIKi CTPYKTYPYIOTb Pi3Hi NUCTK, a BCe
Lue Aae nigcrtaBu BUPISHATM OCTaHHI y cknagi
iHWKNX OYHKUINHUX CTUIB SK IXHI cneundivHi
XaHpoBi Moaudikatn (gue., Hanp.: [9]).
BignosigHO 00 po3rnsgaHoil KoHuenuii okpe-
MO B3ATi KOpPecCrnoHAeHUil € HeBia’ eMHUMMU
CKnagHukamm pi3HNX dyHKUiOHaNbHUX
CTUNIiB, @ KaHBa KOXHOro nucra — iepapxi-
30BaHMM CUHTE30M KiflbKOX CTWUSIIB MOBMW.
OTmxe, TEPMIH «eniCTONAPHUA CTUIMb» MOXHa
BM3HATN NULIE 3a YMOBW, SKWO KOMMEKC
Pi3HMX CTWUNIB yBaXaTu OOHUM  E€OVHUM
CKnagHUM MexaHisamom (auB., Hanp.: [6]).
KoxHa 3 nogaHux Bepcin onepTa Ha
aprymMeHTHn, €Ki 3HaxoasTb nigTpumky abo
CMPOCTYBaHHA, WO 3acBigvyye CKNagHICTb
BHYTPILLHBLOT MPUPOAN eniCTONAPHOro KOHTEH-
TY, CMPUYUHEHOI nepeayciM CUHKPETUYHOR
npupogoto uboro deHomeHy. BoHa, npoTe,
He obmexeHa enicTONAPHOK LapuHO, a
3HaxoguUTb MOCMIAOBHMA BUSIB B iHWMKX
CTUNAX, HacMigKOM 4YOro € IXHE BHYTPILLIHE
andbepeHuitoBaHHs, TOOTO BMOKPEMIIEHHSA B
TXHBOMY CKIafli XXaHpPOBUX PI3HOBUAIB, SK-OT:
HaykoBWUA CTUNb — BflaCHe HayKoBWWA,
HayKOBO-MONYNAPHUA, HayKOBO-HaBYanbHUN,
HayKoBO-MyOMiLUNCTUYHUIN, BUPOBHNYO-TEXHIY-
HUI nigcTuni. BugaeTbca He 30BCIM KOPEKT-
HAM BWIMYYEHHSA 3i CTUNbLOBOI Napagvrmu
enicTonApito, TNyYMayeHHs MOro sk CUHKpe-
TMYHOrO [JoBaxka Toro abo Toro crTunio.
BigHocHYy  caMocCTiiHICTL ~ aHanisoBaHoro
MOBHOrO $BULLA [OEMOHCTPYKTb He nuwe
3aKkpinneHi 3a HUM crneundidHi - yHKuT,
dopMn  penpeseHTauil, a W 3aranbHa

CTPYKTypa, npaBwuna Ta TEexXHOMOorii nnCTy-
BanbHOI  apXiTEKTOHIKM  (YOOHOMAaHITHEHI
BCTYyN i 3aBepllanbHa 4acTWMHW, HaroBHEeHa
nocunammn-BiTaHHAMK, nobakaHHAMK, a He-
pigko 1M KOMMNAiMEHTaMW OCHOBHa 4acTuHa),
a TakoX 3acobu niHrBoopraHisadii, a came:
BUKOPUCTAHHS 3BepTaHb, TpaguuinHmx
KnilwoBaHMX nodvaTkiB i 3aKiH4eHb, HapoOgHO-
PO3MOBHOI feKcuku Ta dopaseonorii Towo
(nop.: [11, c. 160]).

AHania ocTtaHHiX pgocnigXeHb i
nyonikauin. BaxnuBMm nuTaHHAM enicTo-
NAPHOro CTUMD NPUCBSAYEHi npaui BiTYM3-
HAHUX Ta 3apybikHMX niHreicTiB: M. baxTiHa,
I. Binogiga, C. borgaHn, O. bpataHiy, J1. byna-
XOBCbKOrO, J1. Bawkis, C. €EpmoneHko,
M. >KosTobptoxa, H. XKypaenbosoi, H. Koea-
neoBoi, C. Komaposoi, K. JleHeub, J1. Jlyw-
nuHcbkoi, . Masoxn, J1. Maubko, J1. Mopo-
30801, A. Hanpynixa, J1. HmxkHikosol, E. Hox-
kiHoi, H. MaBnuk, M. NMunuHcbkoro, 1. Nnto-
wa, C. CksapuumHcbkol, |. Yepkes, b. Wap-
nvna, Jl. lUntuk Ta iH. I"pyHTOBHoro gocrii-
DKEHHs1 NoTpebye npakTuka pi3HOXXaHPOBOIro
NINCTYBAHHA OKPEMWUX afpecaHTiB i3 pPisHUMU
nogbM1M M pPisHUX agpecaHTiB 3 OKpeMnmu
nogbmu. Lli manbyTHi cTyaii B €QHOCTI CBOIN
NPOMMIOTb CBITNIO Ha 3ararnbHi Ta 4acTKOBI
npobrnemn  enicTonapHOro  AUCKypcy W
nocnyxaTtb MNEPEKOHNNBMMK  aprymeHTamm
ANsA 3’ACyBaHHA MOro Hiwi B CUCTEMI MOBHUX
cTunie.

O6’ekTOM NPONOHOBAHOI CTyAjii € NUCTU
BUOATHUX, BiJOMMX, MEHLU 3HaHUX MaWCTpiB
nepa, MUTUIB, a HepigKkO KW NpoOCTUX npa-
LiBHUKIB KynbTypu OO0 BMOATHOrO MNUCbMEH-
HWKa, TPOMAaACbKOro, [AepXaBHOro pAisya
XX ctonitta O. loH4apa, a npegmeToMm — aa-
pecaTHo-agpecaHTHa cTpareriqa LbOro
enicTtonsapHoro eHoMeHy 3 YAOKMaAHEHO0
XapaKTepUCTUKOK OTpUMYyBaYda iHghopMallii.

Meta cTaTTti — KOMMNMEKCHUMMA aHanis
agpecaTHo-apecaHTHOI cTpaTterii UCKypcy
«JInctn po Oneca [oHuyapa» 3 nornagy
TpiagHOT peuenuil «agpecat — agpecaHT —
ymnTau, ocobnuBocTen NINCTOBHOT i
BepOani3auii, akCionorinHMx mapkepis.

Metoan pocnigxeHHa. Cneundika
TEMW [OCMIMHKEHHA noriYyHO nepenbavana
3aCTOCYBaHHA Takmx B3aeMO3YMOBIIOBasb-
HUX | B3aEMOJONOBHIOBANbHUX METOAIB:
ONMCOBOro (4Ns cucTemMaTu3yBaHHA Ta Kna-
cucpikyBaHHa [OGYTOro MeTogoM  CyUiNbHOT
BUOIpKN pakTaxy), KOHTEKCTyarnbHO-iHTep-
npetauinHoro (4nNa AekogyBaHHSA aBTOPCLKO-
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ro 3agymy), nparmMatuyHoOro (gns iHtepnpe-
TyBaHHS poren agpecaTta W agpecaHTa B KO-
MYHIKQTUBHOMY  MPOCTOPiI  NUCTYyBasbHOIO
MiHi-, MaKpO- Ta MErakoOHTEKCTY).
Pe3ynbTaTtu. lNpueepTtae ysary Te, WO
HOBITHA [o06a MacoBOro CninkyBaHHA 3 i
€NeKTPOHHOMELINHUM Ta [HTEPHETHUM pe-
CYpPCOM KaTacTpoivyHO 3BYy3una enicTonsapHy
chepy — posnori UCTU 3MIHUNW NaKOHIYHI,
KOHOTaTMBHO 3HEBUPa3HEHI MNOBIAOMIIEHHS,
Ona  BiANpaBneHHs SKUX ICHYOTb MOAEpHi
creuianbHi  3acobun. HwHi Buxiga y CBIT
eniCToNAPHOro BUAAHHA — pigKicHe gBuLle,
[0 TOro X BOHO — rOfI0BHO BiArOMiH MUHYOro
N nuwe 3pigka — KpeaTUBHUW NpPOAYKT
cborofeHHs. Baxnueow  HaTenepiwHbo
AYXOBHOK MNoJieto cTtana 3’'aBa ABOKHUXOKS
«Jluctn go Onecsa NoHyapa» [7]. Y uin npadi,
3a TBepoKeHHAM i BrnopsigHuka M. Cte-
naHeHka, «sK Yy pokyci, BigaosepkaneHa
cucTtema ByTTS, caMe XUTTH B YCiX peanbHuX
i OMpiSHMX BMMipax, Y BCbOMY OO’€KTUBHO-
cyb’ekTmBHOMY GaratorpaHHi» 4epe3 npo-
MOBUCTUI paKypc — «ENICTONSPHY NaHopamy,
npeacraBneHy 3HaHUMU B MUCbMEHHULIbKO-
XKYPHanICTCbKO-MUCTELbKNX Kolax 0cobucTo-
ctamu» [7, c.6]. IxHi aymku, nornsau, 6a-
XaHHA, pekoMeHaauii, 3ayBaXXeHHs, pO3MUC-
NN 3BEPHEHI 00 «XydoXHMKa CBiTNa, Moro
gocnigHuka, 3obpaxysada n noeta» (M. ba-
XaH), «npasefgHuka Hauii» (FO. MyLkeTuk),
«ropgocTi Bciei ... nitepatypu» (M. TuxoHoB)
O. lNoHyapa [Tam camo]. O6’egHYOHMUCE B OK-
peMi CHOXeTW, BOHM (POpMYIOTb TOW iHdOP-
MaTUBHUIN DEHOMEH, SIKMMA Ha3nBaloTb coLia-
NBHOK NaM’ATTIO, WO € CTPWXKHEM KyIbTypM,

MOBW, OYyXOBHOCTi  Hauji, HauioHarbHOI
CBIiAOMOCTI, HauioHanbHoi igei (ams.: [13,
c. 93)).

Appecat Ta agpecaHT marTb «pede-
peHuinHy BignosigHicTb» [14, c. 93], dopmy-
I0Tb @HTPOMOLUEHTPUYHY MoAeNb enictonu
abo, 3a iHWOK TEepMIHONOriE, «aHTPOMo-
LEeHTp ... KoMyHikauii» [5, c¢.102] 3 npurta-
MaHHOK  NOMY  HWU3KOK  «TEKCTOTBIPHMX
TaKTWK: Bi HaWnpocTiwol iHpopmaTuBHOI 40
“pexucepcbknx”, “cyaaiBcbkux’, “cinocodck-
knx”, “nipnyHnx” i nog.» [2, c. 205]. B aHa-
ni30BaHOMY IMCTYBaribHOMY KOHTEKCTi BOHM
noctawTb 9K KOMYHIKaTUBHI  napTHepw,
CTBOPIOKOUM MapuUTET: NepLUnn i3 HUX nepen
enicToNMApPHOK PO3MOBOIKO BUMOAENLOBYE Yy
CBOIl CBIiAOMOCTI ManbyTHIO peakLito Apyroro
[15, c. 551-552], a Bxe noTiM nogae nepco-
HarnbHYy / iMAepcoHansHy,

iHamBigyanisoBaHy / y3aranibHeHy iHopma-
Lito, To4i 9K APYrun MoKMMKaHWM cripymimaru,
iHTepnpeTyBaTK Ta BigNOBIAHO pearyBaTu Ha
Hel, ocdraloum 3MiCT, gekogyrounm Ti abo Ti
BepOanbHi MapKkepu, 3Baxkatoum Ha OpHaMeH-
Tanisauito, ncuxorori3auito, ecTeTu3aLito,
nparmaTu3auito M iHWi YUHHKMKK igeHTUdI-
KyBaHHA MOBHO-MEHTanbHoOi cdepn noBigo-
MoBaHoro [12, c. 142—144]. Axkwo 3anyy4nTu
OOHOBI 3HaHHA W HaKNacTu OrpoM 3MiCTy
NPOCTyAinoBaHMX  enicTon  Ha  MaTpuuto
peanbHOCTI, NOIMEHOBAHOT «MUCbMEHHULIbKA,
JepXaBHULUbKa, rpoMajcbka,  KynbTypHa
pisneHicte  O. NoH4apa», TO MoxHa ©e3
HaNMEHLIMX BaraHb TBepAUTM nNpPO TaKy
3aKOHOMIpPHICTb: «KiHLUEBUA CMOXMBaY MOBI-
OOMJIIEHHS; Y MKOCOOUCTICHOMY CRiJIKyBaHHi
— ocoba, sika crnpurMMae MOBIAOMITEHHS | Y
BiANOBIOHOCTI  3i CBOIMM  KOTHITUBHUMM
cTpaTeriaMmM i KOHKPETHMMWM KOHCTUTyaTuB-
HUMW YyMOBaMW HTEPNpPeTyE MNOBIAOMIEHHS
agpecaHTa» [1, c. 318], noBHo Mipoto abo
YaCTKOBO  BUWKOHAB  OCHOBHI  MpPOXaHHS,
nobaxaHHs iHOUBIQYaNbHUX YN KONMEKTUBHMX
agpecaTiB. Lle nocnigoBHO 3acBigyytoTb
CYMIiHHO MiAroToBMEHI BNOPSAHNKOM PO3MOri
NPUMITKM Ta KOMEHTapi OO aHasnizoBaHoro
BugaHHa [7, 1.1, c.549-732; 1.2, C.429-
571] i nigrotoBneHi oo Apyky BaneHTuHowo
NoHuap «lWoaeHHukn» O. NoHuapa [4].
ApgpecaHTa KnacudikyloTb 3a pisHUMU
napameTtpamu. Y gocnigKyBaHoMmy maTepiani
BiH € HE TEKCTOBUM, YSIBHUM, TNOTETUYHUM,
CrNOBOM, BIpTyanbHUM, a pearnbHUM «yyac-
HUKOM aKTy TeKCTOBOI KOMYHiKaLii, Ha SKoro

CKepoBaHUN MOBINEHHEBUA  MPOAYKT»  [3,
c. 153], BnacHe apgpecaToMm, AaudepeH-
LiioBaHUM, iIMOAILMTHAM,  OAHOOCIOHUM,

penpes3eHToBaHNM MpeuedeHTHUM iM'am —
O. lNoH4ap, npu4yomy CTyniHb NpeueneHTHOCTI
He obMexeHun YacoBumK (nepiog 3eMHOro
OyTTA NUCbMeHHMKa — Apyra nonosuHa XX
ctonitta) abo npoctopoBumy  (YKpaiHa,
konuwHin  PagsaHcekun  Coto3)  pamkamu.
3po3ymino, Wo BHYTPILLHLOTEKCTOBUA NpPO-
CTip agpecarTiB Ta agpecaHTiB 4OCUTb LUNPO-
kM. Ycboro ix, 3a iMEHHUM MNOKaXXYMKOM,
2053 oguHwuui [7, 1.2, c. 573-734]. 3-nomix
TMX, Ha KOro npPsIMO 4M OMocepenKkoBaHO
CKepoBaHO KOMYHiKaTMBHUI npouec, YymMmarno
npeueaeHTHUX i3 CUHXPOHHO-AiaXpOHHOro
nornsgy oci6. Lle, 3okpema, MUCbMEHHMKM
(. Abawngse, A. AxmartoBa, |. barpaHun,
M. BaxaH, A. Miukesuy, |. Mypasnos-Ano-
cton, Ogigin, B. Ctyc, T. leBuyeHko, M. Ye-
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peMLiunHa), nonitukn, gepxaeHi gisdyi (J1. be-
pis, M. Fopbayoe, b. KniHTtoH, C. KoBnak,
J1. Kyuma, J1. Nyk’siveHko, A. Myapui, C. MNeT-
nopa, B. HopHosin, B. XmMenbHuUbKui),
mutui (J1. Bukos, O. binaw, K. Binokyp, I. Ka-
Banepigse, M. JleoHtoBny), ydeHi (HO. KoHa-
paTiok, M. KonepHuk, B. MatoH, O. MNoTebHs),
negarorn (l. 3a3toH, A. MakapeHko, B. Cy-
XOMITMHCbKMI),  Mi(ponoriyHi,  nereHaapHi
nepcoun (KaccaHgpa, M. Yypan) TaiH.
BinbWicTb i3 HMX HE NPOCTO KOMMOHEHTH
aHTPONOLEHTPUYHOT NapagurMu, a npami ym
onocepeakoBaHi  Y4aCHUKN  KOMYHIKaTUBHOT
cuTyauii, sIKy ekcnnikye Ta abo Ta enictona u
aHanisoBaHU ANCKYPC 3aranom.

PeanbHun apgpecaHt (O.[oHuap) y
BepbanizauitHoMy BMMIpi — BHYpILLIHbO-
TEKCTOBUW CErMEHT agpecoBaHOl KOMYHiKaLil
[8, c. 169] i BOOQHOYAC NpeTeKkcToOBa OANHULISA,
WO MNEBHOK  MIpO  Nporpamye  >KaHp
(othigiiHmin,  HaniBOIUIMHUI, NpUBATHUNA,
IHTUMHUI YX AKMA-HeOyab iHWWK) Ta 3MicT
nucta. Le cTocyeTbcs nepegyciM - TUX
OOMHULDb, Y SIKUX €eKCnrikatop agpecaTHOCTI
@HTPOMOHIMHOIO 4YM anenAaTUBHOrO B3ipus
CYNpPOBOAXKYIOTb aTpubyTUBHI MogmdikaTopm
3 BMpasHO 3aMaHipecToBaHMM  OLHHUM
3HaveHHsAM, nop.: Onecs! [7, 1.1, c. 16] (nuct

Bif apyra B. BepexHoro), Onecb
TepeHmitiosud! [7, 1.1, ¢.127] (qmcT Big
MUCbMEHHMKA [. Kocapuika), Onecto

TepeHmitiosuyy! [7, 1.1, c.249] (nvcT BIg
niTepaTypo3HaBLsl, MMCbMEHHWKA, Nepeknagaya
. Manideta) i LaHosHuti [laHe (nuct Big
yecbkoro nepeknagada P.lynbkn) [7, T.1,
C. 72], WWaHosHuti Onecb TepeHmitiosuy! (nuct
Bif, niTepatyposHaBusa J1. HoBuyenka) [7, T.1,
c. 73], Hopoeuti Onecro! (nuct Big nobpatnma
no nepy puropia TtoTioHHKWKA) [7, T. 1, . 77].
IHTpOAYKTMBHA YacTMHa enicTonu, Lo
noeaHye agpecadito Ta anensuito, ekcnniumT-
HO BigpedriekcoBye abo akcionoriiHy Bi3ito
agpecaHTa, abo >XaHpPOBO-eTUKETHI ocobnu-
BOCTi nucta. KOHCTPYKTUBHUM UEHTpOM i
HanyacTille € aHTpOoMnoHiMHa dopmyna,
peanizoBaHa TakMMu BapiaHTamu: npubpaHe
im'a (Onecs! [7, 1. 1, c. 16], Jopoeuti Onecto!
[7, 7.1, c. 78]), npisBuwe (LL/aHOo8HULU mMOs.
lownyap! [7, 1. 1, ¢. 109], 30pascmeyti, mosa-
puw; onyap! [7, 1. 1, c. 34]), npubpaHe im'q
Ta no GatbkoBi (L/aHosHuli Onecto TepeH-
mitiosuyy! [7, T. 1, c. 362]), ociuinHe iM’a Ta
no 6atbkoBi (BenbmuwarHosHuti OnexkcaHdpe
TepeHmitiosuuy! [7, 1.2, c.199], Hopoeul
OnekcaHOpe TepeHmitiosu4y! [7, T. 1, c. 96]),

npubpaHe iM'a Ta HeodiliiHE ICTOPUYHO BMO-
TuBOBaHe no 6aTbkoBi (CrasHuli dpy»e Onecto,
Tepewkis cuny! [7, T. 2, c. 116]).

B okpemMun MeHW nNpoayKTUBHUM TuM
3rpynoBaHo HenponpiaTUBHi BOKaTUBMW.
loeTbea npo anensatueBu 1) naH, moseapuuu,
Opya, nopadHuk, ydumerb, Opye rno pobomi,
2) yonosik, solOuHa, 3) 3emrisK, 00’edHaHi
3Ha4YeHHAMN: 1) «MiXKOCOBUCTICHI  odpilinHI
abo ApyxHi, NpusaTenbCbki, BUPOBHMYI B3ae-
MUHWY», 2) «ocoba K yTiNEeHHS BUCOKUX iHTe-
NeKTyanbHuX, MopanbHUX LiHHOCTENY,
3) «ypoaxeHeub  OAHiEi 3  KMM-Hebyab
MmicueBocTi»: [opoeuli Adpyxe! [7, T.2,
c. 238], BenbmuwaHosHUlU Opyxe  Mil,
rnopadHuky i e4yumemo! [7, T.2, c.299],
Munut dpyxe no pobomi! [7, 1.1, c.167];
Lobputi Yonosive! [7, 1.2, c.226], PidHa
nroduHo! [7, 1. 2, ¢. 298]; BenbmuwiaHo8HUU i
Oopoeuti Haw 3emnsye! [7, 1.2, c.35].
3BepTaHHs MaHe B papgsiHCebKy OO0y nepe-
OyBano nosa ccepord ETUKETHOro BXMUTKY,
Moro HagiTb 3abopoHsanu. BoHo morno
dyHKLiOBaTN B KOHTEKCTaX i3 NenopaTUBHOK
igeonorinHo  KoHoTauieto. Llem BokaTtuB
BMKOPUCTOBYIOTb aJpecaHTV HemMaTepuKOoBOi
YkpaiHn — iHo3eMHun uneH HAH Ykpaiuu
cnasict  JI. PyaHunubknin  (KopecnoHgeHuis
patosaHa 1991 p.), NONbCbKMIA MUCbMEHHUK
K. TpyxaHOBCbKUI  (KOpecnoHAeHuia pato-
BaHa 1972 p.) Ta BXe 3ragyBaHUN YeCbKUi
ykpaiHo3HaBeupb P.[ynbka (KopecnoHAeHUis
patoBaHa 1950-1959 pp.): Hopoauli naHe!
[7, 1.1, c.318], WWaHosHuli MaHe (0o naHa
Onecs [oHuyapa, nucbmeHHuka) [7, T.1,
C.45]. OcTaHHiN ygaeTbCa TakoX OO
y3BUYAEHOI B TOMILWHIA pagsHCbKiA aepkasi
€TUKETHOI dopmynu, KOHCTPYKTUBHUM
LEeHTPOM $IKOI € CroBO mosapuw: LLlaHogHul
moseapuwy! [7, 1.1, c.80], LaHosHul i
dopoauti mosapuwy! [7, T.1, c.103],
LHopoeut mosapuwy! [7, 1.1, c. 124]. Ctunb
CMiNKyBaHHSA, penpe3eHToBaHWU KOMYHiKaTuB-
Hoto mopennto «agpecat O. [oHuyap — agpe-
caHt P.lynbka», 3 yacom HabyB iHWOI
TOHaNbLHOCTI: EBPOMNENCBHKUA Trymay novas
iMeHyBaTW yKpalHCbKOro NMMCbMEHHUKa, TBOpWU
SAKOrO nepeknagaB YecbKOl MOBOK, He
rnaHoM 4v mosapuuwiemM, a 6rn3bKUM CepLeBi
Opyeom: LllaHoeHull Opyxe, crpasa 3 6u-
OaHHaM «[lepekory» we He supiueHa, Xo4 5 €
uinkom npueomossneHuti 0o nepeknady... [7,
T.1, ¢.103], Mdopoeul OJdpyxe, s He
criodigascs, Wo mak ckopo 0o8edembCsl MEHiI
nepeknadamu Baw pomaH «[lepekorn», xo4
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ue byna nuwe odHa 4YacmuHa... [7, T.1,
c. 45]. BepwuHHMMK 3 akcionorinHoro no-
rmagy B LUbOMY KOHTEKCTI € CTPyKTypu 3
anenaTMBHUMKU  KOMMOHeHTamn CuHKy Ta
6ambKy. [lepwmnn BOKaTMB BMPAa3HO akTya-
nis3ye CeMaHTUKy «JackaBe 3BepTaHHS
BMYAPEHOI MMWCTELbKMM OOCBIOOM NiTHLOI
NgMHM 40 MOJSOAOro Konermy», sika Hackpis-
HO MPOHU3YE BECb 3MICT KOPOTEHLKOro nncTa
Big 1 kBiTHA 1946 poKy BMOATHOrO YKpaiH-
cbkoro xygoxHuka cnosa [1. [MaHya. 3 Hum
aBTOp «[lpanopoHocLiB» NiATPUMYBaB TBOPUI
38’A3ku noHag 30 NiT i NPUCBATUB AyXOBHOMY

HacTaBHMKOBI 4umano wmicus y «llogeH-
Hukax» (gue. npo ue: [10, c. 181-188]):
Lobpe, CuHky! OnoeidarHHsa [«Mogpwu

KameHb». — H. C.] nide e Ne 4 (Hapasi yxe
cknadaembcs Ne 6). Bam modi Hadiwriroms
asmopceKkuli. Ha kopucme niwna Bam
rnepepsa. 5kbu makul peuenm 3acmocy-
eamu 0o Hawux rioyamkieujg! [7, T. 1, c. 16]
(amB. Takox: [7, T.1, c.549]). [Opyrun
BOKaATMB aKTyanidye 3Ha4YeHHs1 «CrMOBHEHWI
rmmbokoi noBarn 4o Koro-Hebyab», Wo nepe-
rYKyeTbCs 3 €THIYHO KOHOTOBAHWUM i KynbTu-
BOBaAHMM Yy YacWu HauioHanbHOro pPOo3BOLO
WwaHobnmMBMM HasMBaHHAM KO3aLUbKOi cTap-
WNHK, OTaMaHiB, sCKpaBUX nocTaTen:
Bambky Haw, naHe Onecto! [ii-602y, cb0200Hi
cesmkosuli OeHb, 60 odepxas 8i0 Bac
KopomeHbKko2o nucma... [7, T1.1, c.16]
(appecaHT — yKkpaiHcbkui noet |. lo.).

HacTtynHy rpyny cdopmyBanu 3sepTaH-
HA OHIMHO-anenATUBHOI CTPYKTYpU, OpraHiso-
BaHi 3a MOAenn 38epmaHHsi-arnensamus +
38epmaHHs-aHMPpPOIIOHIM, WO Mae pisHi dop-
MW CUHTaKCU4YHOI peanisauii: npernosumus-
HUlU anensmug + Mocmrno3umugHUl aHmpo-
MOHIM, rperno3umusHuUlt aHmpOoIoHIM + rnocm-
rnosumusHul anensmue abo camocmilHe
yHKUio8aHHS aHMpPOoroHima U anensmuea,
nop.: Jlrobuti dpyxe Onecro TepeHmitiosu4y!
[7, 1.2, c.110]; Jlrobul Onecto, dopoauli
Opyxe mid! [7, 1. 2, c. 110], Jopoaul Onecto
TepeHmitiosudy, Opyxe mil xopowud! [7, T. 2,
c. 18], Onecto, miti dopoeuti Opyxe! [7, T.1,
c. 212]; Onecto! Apyxe! [7, 1.1, c. 23]. BoHu €
OpraHiYHMM CKNagHWKOM MNpPMBATHOrO NNCTY-
BaHHA i obapBneHi MeniopaTMBHUM 3HaYeH-
HAM  «NPUATENbCbKi, APYXHi, BUMNPOOYBaHi
4acoM B3aEMUHNY.

Y  pocnigxyBaHOMy  emniCTONApHOMY
OVCKYPCi  KifIbKICHO  nepeBaxakTb MOHO-
agpecaTHi oannuui: Oneck! Onecro! Onecb
lonyap! Onecto [oHuyap! Onecb TepeH-

mitiosuy! Onecto TepeHmitiosudy! ...0pya!
...0pyxe! ...naH! ...naHe! ...mosapuw!
...mosapuwy! nT.iH. 3adikcoBaHO nooau-
HOKi npuknaam 6i- Ta noniagpecaTtHUX CTPYK-
Typ. loeHTUdIiKyBanbHUM OS5 HUX € 3HAYEeHHS
«poomHa Onecsa [loH4apa». biagpecatHy
MoZerb KOHCTUTYIOITb aHTponoHiMu Orecs,
Bans, anenatusun dpysi, 00U B €QHOCTI i3
CEMaHTMYHO Ta CMHTAKCUYHO 3anexHumu Bia
HUX KOMMOHeHTamu (34ebinbworo npmeaTHe
nuctyeaHHsA), Onece TepeHmiliosud, BarneH-
muHa [aHunieHa (ronoBHO npuBaTHe, cnopa-
ANYHO  odiuiHe rnuCTyBaHHsA), a noni-
agpecaTHy — Oneck, Bans, poduHa oH4Yapa
(FoHuapi) (npuBaTtHe nuctyBaHHs), Osnecb
TepeHmitiosud, Banenmu+Ha  [aHurieHa,
poduHa [on4yapa (3gebinboro npueaTtHe,
3pigka odidinHe nuctyBaHHs): LJopoai Onecro
U Banwo! [7, T. 1, c. 283], Hopoai, obi Bans i
Onecro! [7, 1. 1, c. 419], Moi dopoai, moi rnobi
Onecto G Banw! [7, 1.2, c.270], Hopoea
Bano! Hopoeuti Onecrw! [7, 1.1, c.327],
Hopoai moi dpyasi! [7, 1. 1, c. 344], Jopoai moi
BanerHmuro [aHunieHo i Onecto TepeHmi-
tosuuy! [7, T1.2, c.6], [nubokornosaxHa
Banenmu+o [aHunieHo, 0Oopoauti Oneck
TepeHmitiosuy! [7, T. 1, ¢c. 276], Mubokowa-
HogHul i Oopoauli Onecto TepeHmitioguyy!
CnasHa Banenmu+Ho [aHuniseHo! [7, T.2,
c. 395], fopoai [onuapi! [7, 1.1, c.370],
Lopoei 4 muni ecim Ham nnodu — BaneHmuHo
HaHunieHo, Onecto TepeHmitosuyy! [7, T. 2,
c. 201], Hopoeuli Onecto TepeHmitiogu4y i
ecs Bawa poduna! [7, 1.2, c.282]. Cne-
uMdika onucysaHOro pisHoBUAYy agpecartiB y
TOMY, LLO BOHW 30CepemKeHi B JIMCTOBHOMY
XaHpi  BiHWYBaHHA — cBATkOBOro abo
NoAieBOro NPMBITAHHS Y NOBAKAHHS.

o > [po akcionoriiHocTi K pene-
BAHTHOI O3HaKM enictonsapito, To 1i BUPa3HO
peani3yloTb BOKaTWBHI KOHCTPYKLil 3 noLuu-
ptoBanbHUMN KOMMOHEHTaMKU. Y UUX CTPYK-
Typax MoOCNigoOBHO Ai€ NPUMHUMN  NEKCUKO-
CeMaHTM4HOI BMOIPKOBOCTI, AeTepMiHOBaHUN
Pi3HUMW  YMHHUKaAMM: KaHPOBUM  MoaUi-
KaToM NnucTa, HamipaMu agpecaHTa, MiKoco-
OUCTICHUMM B3aEMUHAMU MK OTpUMyBayYeMm
iHdbopmauii Ta it aBTopom TOLO, nop.: Munbit
Onecs! [7, 1.1, c. 470] (nucT Big 6nun3bKoro
apyra, konern C. bapysgiHa) i ubokorio-
gaxaHuli Onecb Tepemitiogud! [7, 1. 2, c. 30]
(nmucT Big MpOBIQHOIO HayKoOBOro crniBpobiT-
HuKa LLleBYEHKIBCbKOro HauioHanbHOro 3ano-
BigHUMKa 3. TapaxaH-bepesn). JlekcnyHui
CMEeKTp MNOWMPIOBArNbHUX KOMMOHEHTIB He
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BUXOAUTb 3a 6Gepern xapakTepHux Ans
NUCTYBANbHOrO  KOHTEKCTY  CeMaHTUYHUX
rpyn. Moro dyHKLiiHe SAPO CTPYKTYpPYIOTh
NPUKMETHUKN OLIHHOT CEMAHTUKWN [WaHOo8HUU
(17,5 % Big 3aranbHOI KifbKOCTi aHaniso-
BaHUX nekcem), sesbmuwaHosHul (10,7 %),

enubokonosaxaHul (3,2 %), eucokoriosa-
x)aHult (2,2 %), eucokowaHosHuti (0,6 %),
enubokowaHosHuli (0,24 %), HaliwaHosa-

Hiwud (0,12 %), enoeaxaHul (0,12 %),
sernibMuwaHogHo-0opoeuti (0,12 %)], npedo-
poeaud (0,12 %), y sikomy abcontoTHa nep-
WICTb LWOAO YacTOTU BXMBAHHS HaneXuTb
nekcemi dopoeut (65,1 %). BoHn yTBOpPIOIOTH
rpagauivHi psaan n iHTEHLUIMHO 3anpoeKTOBaHi
BMKOHYBaTM POSib MO3UTUBHO KOHOTOBAHMX
akcionorinHMx MapkepiB yBIYNMBUX 3BEPTaHb:
LHapaei Anecno! [7, T1.1, c.318], Hopoeul
Onecto  TepeHmitiosudy! [7, T1.2, c.331],
LllanosHuli Onecb TepeHmitiosuy! [7, T.1,
c. 198], BenbmuwaHosHuli  OnekcaHope
TepeHmitiosuuy! [7, T. 1, c¢. 196], Bucokorno-
saxaHuli Onecro TepeHmidosuyy! [7, T.1,
c. 260], BucokowaHosHuli ... Onecto TepeH-
mitiosuyy! [7, 1.1, c.403], [lpedopozuli
Onecto TepeHnmitiosuyy! [7, 7. 1, c. 324].

[lo emouinHO MapkoBaHUX nNpuagpecarT-
HUX NOLLMPIOBAYIB BAPTO YHANEXHUTN TaKOX
OKpPEeMi NPUCBINHI Ta 0COBOBI 3aMEHHMKMN.
MocecuBHI nekceMu Mili Ta Haw eKCnnikyrTb
Pi3Hi iHOpPMaTUBHI NNaHW: NepLnn — 0oco-
BucTicHo ckepoBaHy B npuBaTHOMY
NUCTYBaHHI, OPYrMn — KONIEKTUBHO CKEPOBAHY
B npuBaTtHOMy abo OiuUinHOMY NUCTyBaHHiI
iHdopmauito: fopoauti mit Onecro! [7, 1.1,
c. 372], Jlrobult Onecto, Oopoeauli mil dpyxe
OnekcaHdpe  TepeHmitioguuy! [7, T.1,
c. 413]; Hawi dopoeai [lodu! [7, 1.1, c. 276],
BenbmuwarosHul Haw Akademiky, dopoauli
Onecto  TepeHmitiosuuy! [7, 1.1, c.403].
Ocob6oBi npoHOMiHaTUBM Mu, Bu sk BHYTpILL-
HbOTEKCTOBI Cy6CTUTYTU peanbHOro agpeca-
Ta OYHKUiIOIOTb Ha MpaBax TakuX BaXITMBUX
TEKCTOBUX  iHOMKATOpPIB, HAK  B3aEMMWHU
peuunieHTa N aBTopa, npuBaTtHe / odiuinHe
nuctyBaHHs: [Jopoaud Onecto! Bimaro mebe
3 Hoeumu ycnixamu... [7, T.2, c.343];
CepdeyHe cnacubi Bam, pidHut Onecto
TepeHmitosuyy! [7, 1.1, c.342], Hopoeut
Onecto TepeHmitiosudy, eimaro Bac! [7, T. 2,
c. 343].

Pospsag BokaTuBiB i3 nowmptoBansHUMU
KOMMOHEeHTaMK, WO BUpaxawTb rPaHUYHO
BUCOKMA  CTYMiHb iHTEHCMBHOCTI  O3HaKw,
pPO3LWNPIOTL Ti, Y AKUX NPUIMEHHY MO3M1Lit0

3aMoBHIOKTL LLOWHO npoaHanisoBaHi aTpu-
OyTUBHI MOLIMPIOBaYi, YTBOPKKYN CKNaHi
cnoea abo — vacTiwe — noegHaHi 3a gono-
MOFOK0  CMOSTYYHUKIB CYpPAOHOCTI Y4 acuH-
OEeTUYHO psiau  OaHopigHuX Jnedis. [lop.
nodaHi Bulle npuknagn 3 Takumun: Benbmu-
waHogHo-0opoeuti Onecro TepeHmitiosu4y!
[7, T. 1, c. 448]; Hopoeul i waHosaHul Oneck
Fonyapy! [7, 1.1, c.441], Hopoeul i Hal-
waHosaHiwult Onecto [lonuapy! [7, T.1,
c. 441), Bnoeaxanul i [Hopoauli Onecto
TepeHmitiosuuy! [7, 1. 2, c. 281], Jllobud i do-
poauti Onecb TepeHmitiosud! [7, T. 1, ¢. 436],
Jlrobul, wupuli i euconosaxHul Ornecto
TepeHmitiosuyy! [7, 1.1, c.260], Benukud
mit i ceamud! [7, 1.1, c. 323], MMubokowa-
HosHul | Oopoeuti Onecro TepeHmitiosuyy!
[7, 7.1, c. 386], LLaHosHul i dyxe dopoeauli
Onecto TepeHmitiosuuy! [7, 1.1, c.308],
PidHul i dopoauti Onecto TepeHmitiosuyy! [7,
T. 2, ¢. 157], Hopoeud, nmobuli dpyxe! [7, T. 1,
c. 421], BriosaxaHut, 0opoaul i He3abymHit
Onecro TepeHmitiosuuy! [7, 1.2, c.269].
PerynapHoto cdepolo BXMBAHHA po3rnsay-
BaHMX BOKaTWMBIB € MNpuBaTHE JUCTYyBaHHS.
[na uiei enicTonsipHOI UapWHU XapakKTepHi
TakoX 3BEpTaHHA 3 JAeTepMiHyBarlbHUMM
apg’ekTmBamMmn, o6’egHaHMMKM cemamu ‘BUAINIO-
BaHICTb’, ‘BMCOKMM CTYMiHb CMOpPigHEHOCTI,
‘BiAOMICTb, 3HaHICTL’, ‘pUCK XapakTepy’, ‘3Ha-
YyLWiCTb’, ‘OKpeMIWHicTL’ (crasHul, pidHuUU,
nobul, xopowud, He3zabymHil, eenukud,
3HaHul, dobpud, wupud, ceamud): CrasHul
Haw Onecto TepeHmitioguuy! [7, 1. 1, c. 350],
PidHuti Onecto Tepenmitiosuyy! [7, T.1,
c. 342], Jlrobud Onecro! [7, T. 1, c. 38], Jlobud
Onecto TepeHnmitioguyy! [7, 7. 1, c. 286].
Mopsan i3  anendaTmBHO-agpecaTHUMU
CTpyKTypamu dopoauli + KOMIOHEHM (KOMIIO-
HeHmu) npi3suwHoi ¢hopmyrnu, waHosHUl +
KOMIMOHeHmM  (KOMIMOHeHmu)  npisguwHor
opmynu, eenbMuWaHoB8HUl + KOMMOHEHM
(KOMIOHEHMU) MPI3BULHOI ¢hopMysu, WO iX
perynsipHo BXmBatoTb HGarato aBTopiB, Noby-
TYIOTb aKTMBHO BMKOPWUCTOBYBAHI OKPEMUMM
agpecaHTaMu eMOLMHO HACHaXeHi OOUHUYHI
BOKATMBM YM BOKATUBHI KOHCTPYKLIi. IxHiMU
TBOpPUAMKU € Bnuabki O. MNoH4apy nogn abo
BiJOMi OCOBMCTOCTI, 3 SIKUMM BiH NiATPUMYBaAB
©araToniTHi TBOpui 3B’sA3kn. 30Kpema, pocin-
cbkni nucbmeHHuk C. BapysgiH nontobngae
3BepTaHHA Murbili Onecs!, BipomMuiA ykpaiH-
Cbkuin LweBYeHKko3HaBelub [1. XKyp — PiOHuUl
Onecto TepeHmitosuyy!, opys3i NMCbMEHHMKa
Ha Bce xutta B. bepexHun Ta C. 3asro-
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pogHin — npubpaHe im’'s Onecs! Onecro! 6e3
MapKyBanbHUX NOLUMPIOBAYIB i 3 HAMMW.

BucHoBku. [JocnigxyBaHuUM  JINCTY-
BalnbHUMN KOHTEKCT 3 ornsgy Ha cneuu-
diYHICTb MOro 3aBaaHb, QYHKLIN, CTPYKTYpH,
dopm  penpeseHTauii, 3acobiB  MOBHOI
opraHisauii MOXHa BBa)aTW CaMOgOCTaTHIM
YHKUINHUM Pi3HOBMAOM JliTepaTypHOi MOBW,
TOGTO OKpPEMUM CTUNEM, KU MPOTUCTOITb
HaykoBomy, odiuifHo-ginosomy, ny6niunc-
TUYHOMY, XYOOXHbOMY, KOH(ecinHOMYy Ta
PO3MOBHOMY CTUNSAM i BOAHOYAC OpraHivyHo
B3aEMO/I€ 3 HUMMW.

BWHATKOBY KOHCTUTYTUBHY pOfib B aHa-
nisoBaHoOMy enicTonspilo BigBeoeHO aHTpo-
NOLEHTPUYHIN agpecaTHO-aapeCaHTHIn Mo-
Jeni, 30Kkpema OOHOOCIBHOMY peanbHOMY
agpecaTtoBi (O. [oH4Yapy) — napuTeETHOMY KO-
MYHIKaTUBHOMY MapTHEPOBi, SAKOMY MOHO-
(yacTiwe) 4yM noniagpecaHT (3pigka) crps-
MOBYIOTb YiTKO 3anpOEKTOBaHYy MOBMEHHEBY
Aito. Baxnueo HaronocuTu, Wo TMNOBUM AN
060X KOMYHiKaHTiB € nepebyBaHHA B OAHOMY,
a He B Pi3HMX NPOCTOPOBO-4YACOBUX KOHTUHY-
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Abstract. The range of the most topical issues of the up-to-date linguistics allows strengthening by the
stylistic differentiation of the literary language. Actually, the researchers’ crucial attention is paid to the core
problem of the epistolary discourse’s place within the stylistic paradigm. It is worth mentioning that in the
specific structured epistolary style there is an addressee-addresser strategy, which holds a core position.
The latter functions as an architectonic centre of the correspondence context. This research contains the
thorough disquisition of the “Letters to Oles Honchar” epistolary, including 895 correspondences of the
artistic word masters, publicists, literary experts, and specialists to Oles Honchar, the world-fame writer. In
fact, the main attention was focused on the addressee (the compiler of the discourse under research clarified
2053 addressees and addressers) of the information, which comes from diverse addressees, different in
terms of socio-psychological, cultural-intellectual and other factors, and explicates common and distinct
communicative-content filling. /It was firstly that the “Letters to Oles Honchar” epistolary appeared to be
systemically characterised via the prism of mono-, bi-, and polyaddressability. As a result, the role of the
vocative component as a mandatory epistolary attribute, predisposing the discourse formation in general and
its contextual fragments in particular, the identification of the genre nature of the letter (primarily, the
dichotomy “official / private correspondence”), was deeply examined.

Key words: epistolary style, letters, Oles Honchar, two-books “Letters to Oles Honchar”, an
addressee-addresser strategy, real addressee, an addressee-appellative potential of the real recipient of the

information vocative.
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FUNCTIONAL AND PRAGMATIC ROLE OF EUPHEMISMS AND DYSPHEMISMS IN
ENGLISH POLITICAL DISCOURSE AND THE MASS MEDIA
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Abstract. This article discusses the definition of euphemisms, areas of use, positive and negative
aspects, usage styles and the relationship between euphemisms and dysphemisms, their role in modern
English-language texts of political and journalistic orientation. It also highlights the functioning of euphemistic
and dysphemistic units in political and journalistic discourses, and analyzes all the reasons for their
occurrence in various communicative situations.

We have tried to present the main functions and role of euphemisms and dysphemisms in political
discourse and the mass media. In the language of politicians and modern media, the phenomenon of
euphemia and dysphemia is one of the brightest indicators of social transformation. Researchers of these
phenomena speak about the tendency to avoid direct nomination of objects and abstract things, because of
the unwillingness to offend others. In order not to hurt someone's feelings, people often try to mitigate the
potentially negative effect of statements by using more acceptable alternatives. This means that whenever
we encounter a sensitive topic, we choose words that minimize offensive or abrupt actions on the audience.

A crucial role for distinguishing between euphemisms and dysphemisms is played by the broad
context of the utterance, which includes the extralinguistic situation, as well as the direct linguistic
environment of the lexeme. Euphemia and dysphemia reflect social, cultural, moral values, and even the
peculiarities of worldview and thinking not only in the speech of individuals, but also in the language portrait
of modern society as a whole. Euphemisms and dysphemisms completely depend on the accepted
assessments of certain phenomena in society, on determining what is acceptable and what is not. Hence the
need for their systematic study in connection with cultural and social changes.

Keywords: euphemisms, euphemization, dysphemisms, dysphemia, direct nomination, secondary
nomination, political discourse, journalistic discourse.

Relevance. Very often, people, guided has become the subject of research by many
by various reasons, try to avoid direct scientists. Euphemisms and dysphemisms
nomination of certain phenomena. Thus, such are considered units of language that are
words are not mentioned directly, but soften used as a reaction to something negative in a
their meaning, making them acceptable to the communication situation. Euphemism is
listener. Such “softening" in linguistics is intended to hide the negative, and
called euphemization, and this phenomenon dysphemism, on the contrary, — to

© Yu. I. Samoilenko, H. I. Sydoruk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHnit yaconuc» Vol. 13, Ne 4, 4.2, 2022
56


mailto:yuliasemechka13@gmail.com
mailto:seagalina@gmail.com
mailto:yuliasemechka13@gmail.com
mailto:seagalina@gmail.com

Communication Studies. CouianbHi KomyHiKau,ii

emphasize. Due to the fact that the concept
of “negative” is quite subjective and the
reaction to the prohibition of negativity is also
subjective, there is a problem of
distinguishing euphemisms and
dysphemisms. The process of studying the
role, interpretation, and dissemination of
euphemistic and dysphemistic units is now
popular among researchers. The issues of
functioning and translation of these language
units and improving their reproduction in
Ukrainian also remain relevant.

In political discourse, euphemisms and
dysphemisms  strongly influence the
perception of information. Depending on the
choice of a particular means, the audience
receives both the information, and an
emotional message. Therefore, the study of
these phenomena in media texts is relevant
and reveals the potential for manipulating and
imposing  opinions.  Euphemisms and
dysphemisms are widely used in various
discourses, including political ~ ones.
Consequently, the study of euphemia and
dysphemia in political discourse is becoming
increasingly important. These language
means also penetrate the media discourse
and form new models of speech.

Analysis of recent research and
publications. There are many linguists who
have compiled dictionaries and classified
euphemistic and dysphemistic units in terms
of various aspects. In the Merriam-Webster
and Longman Dictionaries, we can find
interpretations of euphemisms and
dysphemisms. [1, 7] There are many works
devoted to euphemisms and dysphemisms
that directly or indirectly address this
problem. Thus, K. Allan proposed definitions
of the terms “euphemism” and “dysphemism?”,
and also highlighted the areas of their use. [4]
The scientific works by L. Nebelyuk, A.
Pohorila and I. Mileva describe the
characteristics and functioning of euphemistic
and dysphemistic units in political and other
types of discourse. [13, 14, 15] The article
has analyzed the works of modern foreign
and Ukrainian researchers A. Terry, A. Aitan,
S. Olimata, A. Walker, Sharif, O. Kulchytska
et al., which consider euphemisms and
dysphemisms in various aspects of language.
[9, 5, 8, 2, 3] Several articles published by the
Guardian in February-August 2022, were also
selected to demonstrate the functions of
euphemization and dysphemization in

journalistic and political discourse. [10, 11]
The dynamism and multidimensional nature
of euphemisms is the reason for the wide
variety of their lexical and grammatical forms,
emotional neutrality or stylistic coloring, and
the variability of their euphemistic potential.
The various properties of euphemisms and
dysphemisms lead to the fact that the
problem of determining their functioning and
pragmatic significance presents certain
difficulties for researchers, because it is
ambiguous from this point of view.

Goal scientific article — to determine the
role of euphemisms and dysphemisms, to
study their functioning in modern English-
language political and journalistic discourse.
The use of euphemistic and dysphemistic
units is widespread in all spheres of society,
but they are most often found in the speeches
of political figures and the media. The
relationship and differences between them,
as well as their functional and pragmatic role,
are the main topic of our article. Our goal is to
reveal the meaning of euphemisms and
dysphemisms and the concept of their
reproduction and use in political discourse
and the media.

Materials and methods of research.
A set of methods was used, in particular the
analysis method, to compare the views of
various scientists on the study of the
functioning of euphemistic and dysphemistic
units. The materials for the study were
English-language texts of political and media
discourse, data from scientific research by
other authors on this topic.

Presentation of the main material.
Euphemism is a universal phenomenon that
is highly related to "politeness": “euphemism
is a universal phenomenon that is highly
related to politeness. Speech communities
around the world euphemize differently due to
cultural, religious, and social values and
norms. People tend to carefully choose their
words to save their or others’ faces and to
avoid hurting other people. Indeed,
euphemism is a politeness device." [3] All
available definitions of euphemism are not
very different from each other. K. Allan
defines the euphemism as “a substitution for
an inappropriate term, which is used to save
the face of a speaker, listener, or the face of
some third party.” [4] B. Holder, in turn, notes
that “euphemism is a milder or unknown term,
which is used to replace an unsuitable or
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imperative expression." [6] The Longman
Dictionary defines the euphemism as’an
indirect term that is used by a speaker to
save a listener from being shocked or feeling
imprisoned or upset." [7] Based on this, we
can say that euphemisms are described as
softened expressions that are used to replace
undesirable terms. Euphemisms are also
called "doublespeak”. This term was first
coined by G. Orwell: “doublespeak is
language that only pretends to communicate;
it is language carefully constructed to feature
an incompatibility between what is said and
reality. Thus, doublespeak does not involve
accidental misuses of language, but rather
involves the careful choosing of words to
deliberately deceive. Furthermore,
doublespeak does not involve making
objectively false claims but rather involves the
strategic use of language to stretch the truth
in ways that impart a reality that is most
desirable for the speaker.” [2]

The concept of dysphemia is exactly
the opposite of the concept of euphemia. In
the Merriam-Webster dictionary, dysphemism
is defined as “the substitution of a
objectionable, offensive, or disparaging
expression for an agreeable or inoffensive
one." [1] Dysphemisms touch on "sensitive"
topics sharply and rudely, often using
language taboos, words and expressions that
are offensive to the interlocutor, and
aggressor words. They are usually
associated with negative topics — culturally
unpleasant or those that have a negative
connotation — such as death, intoxication, old
age, mental illness, etc. [12] Dysphemism is
defined as the conscious use of a taboo
language form or words of reduced style, as
well as neutral vocabulary that carries a
negative assessment that does not
correspond to the speech situation. From a
semantic point of view, dysphemia is the
process of negative denotation. The basic
principle of the semantic mechanism of
dysphemization is the  process  of
paraphrasing or renaming, when the speaker
makes a conscious choice using not a neutral
or euphemistic word, but dysphemism itself.

However, dysphemia is characterized
by the preservation of denotate, i.e. the
process of change occurs in the connotative

component. In the process of
dysphemization, the concept can be
negatively or neutrally evaluated by

denotation, which was initially evaluated by
society as pejorative. These concepts include
death, illness, human shortcomings, etc.
Thus, this kind of attitude within the
framework of dysphemistic transformations
can be defined as the intensification of
negativity — neutral denotation: “the concepts
inherent in political dysphemisms refer to the
neutral designations of the nationality of
individuals, the names of some government
agencies, positions or professions, body
parts, as well as many items of everyday use.

Due to socio-psychological  attitudes,
speakers need to use dysphemistic
expressions, thanks to which negative

connotation is added to neutral denotatum to

illustrate the very phenomenon  of
dysphemia." [5]
Currently, dysphemisms are still a

poorly studied aspect of speech, so, despite
the wide representation of dysphemistic units
in speech practice, such aspects as the
functions of dysphemisms and their use in
speech remain not considered.

In  modern philology, pragmatic,
structural and semantic differences between
euphemisms are studied in new aspects, and
classifications of euphemisms are developed
according to various characteristics. Thus,
the main areas of euphemization of
phenomena are:

a) incomprehensible, superstitious fear-
inducing, mystically understood phenomena,
sacred actions, objects that are inaccessible
to a particular human perception and are
perceived purely intuitively, figuratively. This
includes: a) special states of human mental
behavior; B) taboos on animal names as a
manifestation of fear of them; c) fear of
diseases and death itself.

a) The language of diplomacy and politics
deserves special attention. The reasons for
taboos may include bans on live coverage of
political events, military or diplomatic secrets.;

b) the sphere of communication
between a person and the surrounding world
is a special sphere of reference that requires
euphemization both due to its moral nature,
and the mystery, uncertainty, and instability of
the “internal form” of a person's condition,
which is often difficult to assess and even
more so to realize;

c) social acts
ethical, and similar
euphemization.

include
that

that
topics

family,
require
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A special feature of euphemisms is that
their formation is based on the principle of
secondary nomination. This principle is
understood as the deliberate allegorical
designation of an object or the conscious use
of such a name that indicates the subject of
the nomination not directly, but indirectly, and
describes it in a veiled way. Euphemisms act
as a means of secondary nomination with a
relatively positive connotation, which greatly

facilitate the process of transmitting
unpleasant information and are used to
substitute  socially,  psychologically  or

politically unacceptable direct nominations.
To become a euphemism, the name must
create associations in the minds of the
addressee and the addressee with the
subject or phenomenon of a more positive
assessment than the denotation. The
euphemism takes on new functions and
expands its scope of use. The range of
reasons for euphemization is increasing, as in
modern socio-cultural and political conditions
there are more and more factors that require
improved perception by addressees [14].

The meaning of dysphemisms in a
speech act is obviously rude speech, leading
to another speech act — swearing. In turn,
swearing can lead to the expression of a
negative assessment of something or
someone; expressions of dissatisfaction,
resentment about someone or something.
The speaker's use of dysphemisms is often
not only conscious, but also intentional. The
speaker knows in advance that his words will
be perceived as rude statements, despite
this, the speaker consciously prefers a more
caustic and sarcastic version of verbalization
of his communicative intention. This
characteristic makes it possible to give
dysphemisms the status of strong and
emotionally charged expressive means of
speech. Dysphemism is consciously used to
create an effect, which can consist in
expressing an attitude to an object or
phenomenon, as well as in creating a
communicative situation of influence on the
interlocutor. [12]

It can be said that the use of
euphemisms or dysphemisms depends on
what the author himself wants to say: “the
intention of the speaker matters, it is in the
end the co-speaker who is going to interpret
the occurrence as a euphemism or a
dysphemism... with  euphemisms and

dysphemisms, there is no discretion between
the local and the illocutionary force." [9] That
is, the illocutionary power is important when
choosing a substitute word in a speech act.
The terms "euphemism " and" dysphemism "
cannot properly describe all the terms or
phrases used to refer to taboo realities, and
there are two reasons for this:

a) first, because do not forget about
Intermediate deadlines;

©) second, because all use cases must
be analyzed according to the context, intent
of the speaker, and interpretation.

Euphemization in political discourse is
used for phenomena or objects to be
replaced by a clear, strict statement that does
not allow for any other interpretation. This is
the phenomenon: the idea is presented
directly, but the points that are not essential
for the official business description are
omitted. This technique allows you to clear
the language of insignificant lexical units that
cause unpleasant associations. This is a
special form of euphemization that allows you
to give special rigor and purity to texts of
political topics, such as speeches of
presidents. A politician's public speech is a
special type of speech aimed at convincing
the audience of the correctness and
importance of the information presented in
the message. To achieve the desired effect
on the audience, the functions of political
discourse are used: “the main goal is to
influence the audience, expect a certain
reaction and/or action based on the following
functions of the political discourse:

a) drawing attention;

b) ideological function
solution);

¢) convincing the audience of the
correctness of the problems posed and the
ways proposed to solve them;

d) mobilizing the audience, responding
to proposals.” [5]

In fact, the presented functions are part of
one of the political goals of manipulation. It
can be argued that for the implementation of
these functions, political discourse requires
the use of certain linguistic means.
Accordingly, this implies the presence of
vocabulary that includes a set of commonly
used words that nominate phenomena in the
political sphere. The political sphere is the
sphere of widespread use of euphemisms
and dysphemisms used depending on the

(problem-
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goals of political discourse. The frequency of
use of both euphemisms and dysphemisms
can always be explained by the existing
complexity of relations between states and
citizens or between two states.

Dysphemisms in political discourse,
compared to other types of discourse, are
increasingly used, especially when they relate
to complex and controversial issues.
Politicians use the following tools and
strategies to shape public attitudes and
influence their opinions and opinions:
“‘dysphemism is a common linguistic feature
in political discourse used by politicians for
handling controversial issues or criticizing
their opponents indirectly. This indicates that
the unpleasantness or sensitivity of serious
topics could motivate politicians to resort to
disagreeable terms for misleading the public
or distorting the reality." [8]

In the journalistic style, the pragmatic
functions of euphemisms are not aimed at
hiding the truth from the reader (although this
is possible with falsification of facts), but on
the contrary to soften the form of presentation
of information, but in such a way that the
reader understands what is being said. On
the other hand, for phenomena that are
traditionally euphemized, direct names are
used, cynically showing the direct nomination
that has been caused in the last ten years by
marginal democratization. Using a
euphemism, the author can pursue a wide
range of goals. Euphemism in political
discourse is used when covering conflict
situations between states.

Euphemism can convey differences or
attitudes of political figures to each other.
Information can be euphemized to avoid the
severity of conflict, or to hide the truth from
the audience to reduce the risk of public
unrest. The wuse of euphemization in
describing the state of affairs within the
country may be motivated by the desire to
influence the recipient, evoke a positive
attitude towards the current regime, and so
on. The use of euphemisms in media
discourse reduces the use of offensive
vocabulary, as well as words that create
negative stereotypes in people's minds, and
any sphere of human life is subjected to the
process of euphemization. The word serves
as the main means of media discourse and at
the same time is a mechanism for creating
euphemisms that have a double meaning.

Thanks to euphemisms, successful
communication is carried out between the
author and the addressee [15].

In the speeches of politicians, the use
of euphemisms is not uncommon. Politicians
may replace words or expressions that may
evoke negative associations in order to mask
reality or avoid conflict. Euphemism takes on
new functions and expands its scope of Use
Against the background of expanding the
range of reasons for euphemization. A
political euphemism is any euphemism in
political discourse that purposefully distorts
the presentation and perception of
information in order to neutralize the negative
assessment of the denotation. Political
discourse is interpreted as any speech
formation, the subject, addressee or content
of which correlates with the sphere of politics,
as well as as one aimed at achieving power.
Since political discourse is largely mediated
by the mass media, articles from periodicals
related to politics are considered to belong to
political discourse. The phenomenon of
Euphemia is common in the language of
politicians, since as a result of a secondary
nomination, a euphemism can create a new
improved meaning and conceal any negative
phenomenon and can be one of the means of
manipulating consciousness. [14]

An important type of euphemism for
political and journalistic discourse is those
that are motivated by political correctness in
order not to offend any of the categories of
citizens. Softening expressions is becoming
an important tactic when  covering
controversial events in the country in order to
influence the consciousness of society, as
well as to avoid division and panic among the
population. So, we can say that the main
function of euphemisms in political discourse
is the function of masking reality. Among the
factors of this function that affect
euphemization are:

a) Neutralization of the severity of
social problems, their reduction, which leads
to the removal of social tension (for example,
economic problems, manifestations of social
inequality, injustice, discrimination of various
kinds);

b) Camouflage of committing illegal or
immoral acts in order to avoid public
conviction;

c) Avoiding loss of personal image
(loss of image includes reducing the status of
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political figures; for the country, this may
threaten the loss of allies with sanctions,
etc.);

d) Implementation of the principle of
politeness ("saving" a political figure with a
lower status);

e) Gaining the support of certain
political forces;

f)  Redistribution of guilt (catching up
on a problem situation in such a way that it is
presented not as the result of someone's
guilt, but as the result of a natural
development of events).

Many linguists recognize the function of
masking reality as the main function of
euphemization. Masking words and phrases
are very common and very often used when a
direct nomination for the opinion of the
speaker can cause an undesirable reaction
from society or the listener, condemnation.
Therefore, political euphemisms are often
considered a kind of masking euphemisms. 1.
Mileva in her research also notes “the
softening and reclamation function, which is
explained by considerations of politeness, the
desire to present something in a decorated
form" [13]. We can also note the manipulative
function of euphemisms, that is, when the
purpose of their use in speech is to distort
information. Considering the speeches of
politicians, taking into account their goals and
motives, it is not difficult to guess that the
main “weapon” is words that perform the
main function of manipulation. Appeals to
politicians and leaders whose words are of
significant value to the people require the
speaker to be especially careful in using
vocabulary that touches on topics of a
delicate nature (race, age, low standard of
living of certain segments of the population,
etc.) and military orientation (weapons,
terrorist acts, migration, military operations).
By encouraging people with promises of
stability, prosperity, and well-being, political
leaders embellish reality in their speeches,
hiding negative facts, phenomena that cannot
be ignored, but that can soften them and
avoid attention that might otherwise be
riveted to them. It is believed that such
political speeches contain a huge number of
veiled concepts that politicians resort to out of
necessity.

Thus, political discourse, on the one
hand, requires a tolerant attitude to other
cultures, ideas, aspirations, which allows us

to talk about the growing probability of using
the means of implementing political
correctness — euphemisms; and on the other
— aggressiveness, rigidity and determination
to gain and retain power, the desire for
personal orientation to create a trusting and
favorable environment, which will become a
prerequisite for the use of dysphemisms in
public speeches [5].

A fairly common type of euphemization
is the method of borrowing lexemes, that is,
borrowed words are used as euphemisms in
the translation language, and in political
discourse they most often perform a
manipulative function. Examples of such
lexemes include the words “neutralization”
and “liquidation” to replace the taboo -
“‘murder”.

But despite the prevalence of
euphemisms in political discourse, recently
there has also been a desire to abandon
euphemistic substitutions, which is
associated with a narrowing of the number of
prohibitions in society. For this purpose
dysphemisms are used. In political speech,
dysphemisms are used to express
disapproval, exert pejorative influence on the
recipient, causing his reaction. The speaker
presents the situation or characteristics of the
interlocutor in a negative light, emotionally
rich expressive meaning. As a rule, speech
means of negative evaluation contribute to
the expression of frustration, sarcasm,
dissatisfaction, resentment or threats.

The pejorative connotation of
dysphemisms generates negative emotions,
negative assessments, disapproval, and
contempt in political speech. However,
dysphemisms are very often used in a
journalistic style, especially in political
discourse, to draw the audience's attention to
specific problems, or to influence, influence
the formation of a certain opinion. Thus, the
use of dysphemisms in political speech is
primarily  a means of  expressing
predominantly negative emotions, which is
used as a linguistic means of influence and
influence.

The main function of dysphemisms is to
make public, to highlight some unpleasant
object or phenomenon in a different way. The
function of expressing thoughts is also
characteristic of dysphemisms. This function
is implemented when using dysphemisms for
clarity of presentation and unhindered
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registration of communicants ' thoughts.

The expressive function of
dysphemisms, which implies the brightness of
speech within the etiquette accepted in
society, is expressed in a peculiar way, since
the use of dysphemistic units in speech
contradicts the norms of etiquette, so we can
say that this function is expressed only
partially. Although the use of dysphemisms in
some cases contradicts the rules of etiquette,
however, they express not only the internal state
of communicants, but also their attitude to the
content of information, to the interlocutor, to the
situation, etc. Thus, we can say that this function
consists in expressing the communicant's
attitude to the content of communication.

The aesthetic function of dysphemisms
implies the richness and expressiveness of
speech, its compliance with the aesthetic
requirements of most representatives of
society. However, it is worth noting that this
function is implemented in a communicative
act only partially, due to the fact that the
addressee-communicant, as a rule, does not
agree with either the form or content of the
message, which uses dysphemistic units. At
the same time, the diversity and
expressiveness of lexical means of speech
when using dysphemisms in communication
remains in full. Dysphemism has a
compensation function that replenishes the
emotional discomfort of communicants.

The difference between the functional
purpose of euphemistic and dysphemistic
units can be very well traced in articles
concerning the context of the Russian-
Ukrainian war. At the beginning of the military
aggression in the well-known English-
language publication The Guardian, You
could see the following wording of the word
“war”. “Russian forces have attacked
Ukraine on the orders of Vladimir Putin, who
announced what he called a “special
military operation” at dawn." [11] And later,
after many atrocities committed by the
occupation forces and the appeal of the
president of Ukraine, other formulations
began to appear more and more often in the
articles — dysphemistic: “Amazingly, despite
their total condemnation of Russia’s brutality,
democratic countries still do not formally
recognise it as a terrorist state or “state
sponsor of terrorism.” [10]

Conclusions and prospects. Looking
at the examples presented, it can be

emphasized once again that the function of
euphemisms is to avoid communicative
conflict and smoothing, while dysphemisms,
on the contrary, allow you to express your
thoughts more expressively, thus awakening
listeners and readers to emotions.

Euphemisms and dysphemistic units
are tactical language tools that are widely
used in political and media discourse, through
which the desired pragmatic effect of a
speech act is achieved. They are also a way
to target the mass audience in political
speeches and newspaper texts, which is
implemented through speech strategies,
primarily discrediting tactics. The purpose of
these tactics in political texts is to ridicule or
belittle the object, to expose the true activities
of politicians and the government, which can
be realized both through dysphemisms and
euphemisms. In this context, dysphemisms
can be represented either by English words
and expressions with a negative meaning, or
by completely neutral English words or
expressions that acquire a negative meaning
in the context. As for the English euphemisms
and dysphemisms that represent the tactics
of ridicule in political and media discourse,
they are ironic in nature.

In general, we can conclude that in the
texts of mass communication, the use of such
pragmatic means as euphemisms and
dysphemisms is determined by factors that
depend on the addressee. From this point of
view, both are able to perform a contact-
establishing function, imitating the
communication style typical for representatives
of this target group or adopted as a standard in
this communication sphere. At the same time,
the strategy of so-called “negative politeness” is
increasingly being abandoned, and “positive
politeness”is taking its place as a standard of
communication. At the same time, intensive use
of euphemisms and dysphemisms can lead to
the fact that later they will lose the character of
these text elements.

Thus, it can be concluded that although
euphemistic expressions are more often found in
political and journalistic discourses, because
they are more polite from the point of view of
etiquette and more pleasant for the listener,
dysphemisms also perform very important
functions and, in some cases, are even more apt
to use and can encourage the audience to
reflect, take decisive actions, change opinions,
etc.

© Yu. I. Samoilenko, H. I. Sydoruk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHnit yaconuc» Vol. 13, Ne 4, 4.2, 2022

62



Communication Studies. CouianbHi KomyHiKau,ii

Cnuncok BUKOpUCTaHUX axepen

1. “Dysphemism.”  Merriam-Webster.com
Dictionary, Merriam-Webster,
https://www.merriam-
webster.com/dictionary/dysphemism.
Accessed 1 Sep. 2022.

2. Alexander C. Walker, Martin Harry
Turpin, Ethan A. Meyers, Jennifer A. Stolz,
Jonathan A. Fugelsang, Derek J. Koehler,
Controlling the narrative: Euphemistic language
affects judgments of actions while avoiding
perceptions of dishonesty. Cognition,V. 211,
2021, 104633, ISSN 0010-0277

3. Alghazo, Sharif, Bekaddour, Soumia,
Jarrah, Marwan and Hammouri, Yazeed.
"Euphemistic strategies in Algerian Arabic
and American English" EXELL, vol.9, no.1,
2021, pp.80-105.

4. Allan, Keith. 1991. Euphemism and
Dysphemism: Language Used as a Shield
and Weapon. New York: Oxford University
Press.

5. Aytan, A., Aynur, B., Hila, P., Aytac,
E., Malahat, A. 2021. Euphemisms and
dysphemisms as language means
implementing rhetorical strategies in political
discourse. Journal of Language and
Linguistic Studies, 17 (2), pp. 741-754.

6. Holder, Bob. 2008. Dictionary of
Euphemisms. New York: Oxford University
Press.

7. Longman Dictionary of Contemporary
English. 2009. Harlow: Pearson/Longman.

8. Olimat, S.N. 2020. COVID-19
pandemic: Euphemism and dysphemism in
jordanian Arabic. GEMA Online Journal of
Language Studies 20 (3), pp. 268-290

9. Terry, A. 2020. Euphemistic
dysphemisms and dysphemistic euphemisms
as means to convey irony and banter.
Language and Literature, 29 (1), pp. 57-75

10. The Guardian: Explosions and
airstrikes reported including attack on fighter
plane base ... dismay at UN security council.
President Zelenskiy vows ‘we will defend
ourselves’ by Warren Murray - 1821 -
Manchester: Guardian Media Group, 2022.
https://www.theguardian.com/world/2022/feb/
24/thursday-briefing-russia-invades-ukraine

11. The Guardian: Putin’s war is also a
crime — the world must punish Russia as a
terrorist state by Andriy Zagorodnyuk — 1821
— Manchester: Guardian Media  Group,
2022. https://www.theguardian.com/
commentisfree/2022/jun/30/vladimir-putin-

war-crime-russia-terrorist-state-ukraine

12. Kynbumubka O. [Oucdemismmn Ak
NEeKCUYHi 3acobun BUpaAsHOCTI MOBM (Ha
npuknagi Ccy4acHoro MOJSOLPKHOrO aHrmno-
MOBHOro pomaty). Npobnemn rymaHiTapHux
HayK: 36ipHMK HayKOBUX npaub
[porobuubKoro Aep)aBHOro neaaroriyHoro
yHiBepcuTeTy iMeHi IBaHa ®paHka. Cepis
«®inonorisg». 2021, 45, c. 209-220

13. Minesa |. B. Edemizauia i guc-
demizauis y ppaseoTBOpPEHHI roBipok cxoay
YKpaiHu: guc. kaHa. inon. Hayk: JlyraHCbKui
HavuioHanbHUN YH-T im. T. LeB4yeHka.
JlyraHcbk, 2005. 235 c.

14. Hebentok J1. P. JliHrBOKOrHIiTUBHI
XapakTepucTukn eBdeMisMiB B amepukaH-
CbKOMY @HIfIOMOBHOMY MOMITUYHOMY OMUC-
Kypci (Ha matepianax ny6nikauin 3acobis
MacoBoi iHdopmauii 2000-2020 pp.): awuc.
kaHg. dinon. Hayk: ABH3 «[lMpukapnatcbkun
HauioHanbHWn  yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns
Ctedanukar. IBaHo-®PpaHkiBCcbk, 2021, 220 c.

15. Moropina A. [|. ®yHKUiOHYBaHHA
eB(emiamMiB y aHrMmoOMOBHOMY MeAiiHOMY
OWCKYpPCi.  YXXrOpoACbKUA  HauUioHanbHWi
yHiBepcuTeT:  3akapnartcbki  QinonoriyHi
cryanii. 2022, 21 (2), c. 100-103.

References

1. “Dysphemism.” Merriam-Webster.com
Dictionary, Merriam-Webster,
https://www.merriam-
webster.com/dictionary/dysphemism.
Accessed 1 Sep. 2022.

2. Alexander C. Walker, Martin Harry
Turpin, Ethan A. Meyers, Jennifer A. Stolz,
Jonathan A. Fugelsang, Derek J. Koehler,
Controlling the narrative:  Euphemistic
language affects judgments of actions while
avoiding perceptions of dishonesty.
Cognition,V. 211, 2021, 104633, ISSN 0010-
0277

3. Alghazo, Sharif, Bekaddour, Soumia,
Jarrah, Marwan and Hammouri, Yazeed.
"Euphemistic strategies in Algerian Arabic
and American English" ExXELL, vol.9, no.1,
2021, pp.80-105.

4. Allan, Keith. 1991. Euphemism and
Dysphemism: Language Used as a Shield
and Weapon. New York: Oxford University
Press.

5. Aytan, A., Aynur, B., Hila, P., Aytac,
E., Malahat, A. 2021. Euphemisms and
dysphemisms as language means

© Yu. I. Samoilenko, H. I. Sydoruk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHnit yaconuc» Vol. 13, Ne 4, 4.2, 2022

63


https://www.theguardian.com/%20commentisfree/2022/jun/30/vladimir-putin-war-crime-russia-terrorist-state-ukraine
https://www.theguardian.com/%20commentisfree/2022/jun/30/vladimir-putin-war-crime-russia-terrorist-state-ukraine
https://www.theguardian.com/%20commentisfree/2022/jun/30/vladimir-putin-war-crime-russia-terrorist-state-ukraine

Communication Studies. CouianbHi KomyHiKau,ii

implementing rhetorical strategies in political war-crime-russia-terrorist-state-ukraine
discourse. Journal of Language and 12. Kul'chic'ka, O. Disfemizmi yak
Linguistic Studies, 17 (2), pp. 741-754. leksichni zasobi viraznosti movi (na prikladi

6. Holder, Bob. 2008. Dictionary of suchasnogo molodizhnogo anglomovnogo
Euphemisms. New York: Oxford University Press. romanu). Problemy humanitarnykh nauk:

7. Longman Dictionary of Contemporary zbirnyk naukovykh prats Drohobytskoho
English. 2009. Harlow: Pearson/Longman. derzhavnoho pedahohichnoho universytetu

8. Olimat, S.N. 2020. COVID-19 imeni lvana Franka. Seriya "Filolohiya".
pandemic: Euphemism and dysphemism in 2021, 45, c. 209-220
jordanian Arabic. GEMA Online Journal of 13. Mileva, I. V. Evfemizatsiya i disfemi-
Language Studies 20 (3), pp. 268-290 zatsiya u frazeotvorenni hovirok skhodu

9. Terry, A. 2020. Euphemistic Ukrainy: dys. kand. philol. nauk: Luganskyi
dysphemisms and dysphemistic euphemisms nationalnyi un-t im. T. Shevchenka. Luhansk,
as means to convey irony and banter. 2005. 235 s.

Language and Literature, 29 (1), pp. 57-75 14. Nebelyuk, L. R. Linhvokohnityvni

10. The Guardian: Explosions and kha-rakterystyky evfemizmiv v
airstrikes reported including attack on fighter amerykanskomu anhlomovnomu
plane base ... dismay at UN security council. politychnomu dyskursi (na materialakh
President Zelenskiy vows ‘we will defend publikatsiy zasobiv masovoi informatsii 2000-
ourselves’ by Warren Murray - 1821 - 2020 rr.): dys. kand. philol. nauk: DVNZ
Manchester: Guardian Media Group, 2022. "Prykarpatskyi nationalnyi universytet imeni
https://www.theguardian.com/world/2022/feb/ Vasylya Stefanyka". Ivano-Frankivsk, 2021,
24/thursday-briefing-russia-invades-ukraine 220 s.

11. The Guardian: Putin’s war is also a 15. Pohorila, A. |. Funktsionuvannya
crime — the world must punish Russia as a evfemizmiv. u anhlomovnomu medijnomu
terrorist state by Andriy Zagorodnyuk — 1821 dyskursi. Uzhgorodskyi nationalnyi
— Manchester: Guardian Media  Group, universytet: Zakarpatski philolohichni studii.
2022. https://www.theguardian.com/ 2022, 21 (2), s. 100-103.

commentisfree/2022/jun/30/vladimir-putin-

Abstract. This article examines the definition of euphemisms, areas of use, positive and negative
aspects, styles of use and the relationship between euphemisms and dysphemisms, their role in modern
English-language political and journalistic texts. The functioning of euphemistic and dysphemistic units in
political and journalistic discourses is also highlighted, all the reasons for their occurrence in various
communicative situations are analyzed.

We have tried to present the main functions and role of euphemisms and dysphemisms in political
discourse and mass media. In the language of politicians and modern mass media, the phenomenon of
euphemism and dysphemia is one of the bright indicators of social transformations. Researchers of these
phenomena speak of a tendency to avoid direct nomination of objects and abstract things, due to the
reluctance to offend others. In order not to hurt someone's feelings, people often try to mitigate the
potentially negative impact of statements by using more acceptable alternatives. This means that whenever
we are faced with a sensitive topic, we choose words that minimize the offensive or harsh effect on listeners.

A decisive role for distinguishing between euphemisms and dysphemisms is played by the broad
context of the utterance, which includes the extralinguistic situation, as well as the immediate linguistic
environment of the lexeme. Euphemisms and dysphemisms reflect social, cultural, moral values, and even
peculiarities of world-view and thinking not only in the speech of individual personalities, but also in the
language portrait of modern society in general. Euphemisms and dysphemisms completely depend on the
assessments of certain phenomena accepted in society, on the definition of what is permissible and what is
not. Hence the need for their systematic study in connection with cultural and social changes.

Key words: euphemisms, euphemia, dysphemisms, dysphemia, direct nomination, secondary
nomination, political discourse, journalistic discourse
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Abstract. Introduction. In modern linguistic and translation studies and in the sphere of cross-
culture communication, the issue of politically correct language is of great importance.

Methods. Analysing lexical rules and speech codes, determining the transmission of the socially
appropriate vocabulary used in mass and social media.

Results. The analysis of the recent works on the specifics and peculiarities of the politically correct
language as well as on the phenomenon of so-called Cancel Culture involves a lot of research in the field of
the interaction concerning certain social groups and social issues. The article investigates the origin of the
term “political correctness” and its development and transformation over time. It provides the cases of the
term interpretation and gives numerous examples of currently inappropriate vocabulary followed by the
preferable regarding political correctness ones. The article pays attention to the attitude to the problem in the
modern world, and analyses the reasoning in favor and against the usage of politically correct language. A
big part of the study is devoted to the abidance and violation of the rules of political correctness by
journalists, politicians, and influential people on media and social networks. The article attempts to
distinguish the notions of political correctness, censorship, and freedom of speech. It uses the texts of
scientific and psychological research, newspaper articles, Facebook posts, tweets, and books published
recently.

Conclusions. Prospects for further research on the issue of politically correct language are proved.

Keywords: political correctness, discrimination, exclusion, inclusion, inappropriate.

Introduction. The issue of using Political correctness or PC is one of the
politically correct language is crucial for most overused terms today. In fact, an
everyone, as politically incorrect terms can examination of the etymology of the term and
harm relationships and help preserve the topics it includes shows that PC has been
negative stereotypes. This may be rather around a long time and is unlikely to
challenging, especially while performing disappear soon. The history of ‘political
cross-culture communication. It is similar to correctness’ began in 1793 when it was
adding another layer of meaning while mentioned in the American Supreme Court
understanding the initial layer. Everyone is judgment in the case involving Chisholm v.
supposed to be aware of the effects of the the State of Georgia. During the process,
words and to learn how to avoid possible wherein Justice James Wilson points out that
unwanted consequences. it is not politically correct to say the 'People of

These days you should be careful the United States' as this should be replaced
speaking about women, people with with 'The United States' instead [11, p.3].
disabilities, people with low income, or any Analysis of recent researches and
issues touching on inclusion. publications. Later the term took on different

So, language really does have a role in meanings during the first half of the twentieth
changing how people think and speak, and that century. According to many authors, the term
inclusion might mean actually acknowledging PC originated in National Socialism.
the identities of those around us. Everything that was not consistent with the
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party’s professed political belief, it would be
called "not politically correct" [33,p.5].

Thus, in the 1960s and 1970s, the term
“political correctness” obtained a rather
negative connotation; it was used to refer to
the fellow members of one's party “who toed
the party line very strictly and whose
behaviour was therefore seen as 'ultra-
correct” [29, p.79].

In Germany, under the Third Reich,
being “politically correct” was even one of the
requirements for obtaining a permit to
practice journalism, recalls an excellent
Washington Post article that looks back over
the history of the expression.

Nowadays, political correctness
generally describes behavior, especially
verbal behavior, rather than a political

attitude. Scholars claim that “the “politically
correct' terminology is largely concerned with
the lexical-semantic level” [19, p.249].

Political scientist, Karsten Schubert,
suggests approaching the issue of political
correctness from a new angle, focusing on
‘who feels threatened in their freedom of
expression and who is feeding the pet peeve
of political correctness — be it consciously or
unconsciously” [30, p.32].

Being “politically correct” requires
language that does not offend certain
categories of the population and could be
seen as abiding by certain speech codes that
were established in the professional societies'
guidelines for bias-free language John L.
Austin, author of How to Do Things with
Words, in which he proves that “giving
something a name is not a neutral act, it
helps to confirm the existence of things,
people and situations” [10, p.52].

The purpose is to study lexical rules
and speech codesof politically correct
language use din mass and social media.
Materials and methods of research.
Materials are various texts of scientific and
psychological research, newspaper articles,
Facebook posts, tweets, books. The main
method used in the study is the analysis and
comparison

Results of the research. The term PC
is used in its current public denotation,
accepted by supporters and opponents alike -
a symbol for programs, initiatives, and
attitudes designed to improve the public
representation of and interaction with certain
social groups and fight against discrimination

because of gender, health condition, age,
nationality, religion as well. This issue is of
great importance as today’s society is divided
by inequalities anyway, and most of these
inequalities are caused by years of political,
economic, and social history in which certain
groups were discriminated against. We can

mention  stripping residents of their
citizenship, depriving women of political
rights, hampering people striving for

economic integration, discriminating against
people with disabilities, not making public
areas accessible rejecting job applications of
school leavers, and so on.

Saying “a person with a disability”
rather than “disabled”, expresses that the
disability is a situation that anyone of us could
face, from birth, or later in life, permanently or
temporarily, the same about “a person
experiencing a period of depression” is
preferable rather than “a person with a mental
disorder’. Saying “firefighter” rather than
“fireman” actually tells us more about the role,
and on the other hand, removes its gender [18,
p. 2]. Gender-neutral words are considered
appropriate in workplace situations — it is
advised to replace chairman, mailman, and
policeman with chairperson, coordinator,
head, letter carrier, postal worker, and police
officer respectively.

Supporters  of  politically  correct
language criticize the usage of the masculine
generics in the English language. For
example: Everyone must be successful
in his life. Despite the fact that the sentence
is making a general statement about basic
human nature, hisis the generic masculine
form. As an alternative, supporters advise
singular they should be used instead, which
now is found in the majority of spoken
language. It is considered that when reading
sentences with generic he, the majority of the
readers perceived these sentences as
referring to males only [23, p.670].
Nowadays, it is advisable to avoid using
manhours: instead, it is recommended to
use a less exclusionary and more descriptive
term like person hours or work hours. Some
supporters of PC suggest using family leave
instead of maternity or paternity leave.

The House of Commons of Canada
even passed a bill in 2016 that would alter the
national anthem by replacing "in all thy sons
command” with "in all of us command" to
make the national anthem gender-neutral.
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Also, terms for ethnic groups should be
replaced by politically correct terms: African-
American for Black, Native American for
Indian, Alaska Native for Eskimo.

In general, it is correct to avoid
geographic descriptors interchangeably with
religious or other terms to describe specific
groups of people. For example, Muslim is not
synonymous with Arab. Given the size and
diversity of the Middle Eastern region, there is
not an accepted encompassing racial or
ethnic term. Some politically correct terms
include: Arab (Arabic-speaking country),
Persian (Farsi-speakers), North African, as
well as many other designations.
Regarding nationality, we are supposed to
avoid using citizen as a generic term for
people who live in a given country. Under no
circumstances the use of slang words
describing nationalities, such as jap, paki, flip
is possible. WASP, the acronym for White
Anglo-Saxon Protestant in the USA: a person
descended from Northern Europe, usually
Protestant, forming a group often considered
the most dominant, privileged, and influential
in American society, has been also
considered politically incorrect recently [5].

In everyday communication, there is a
tendency to avoid black list or white list, as
they may be associated with skin color.

Denylist, blocklist, block, deny, disallow,
exclude and allowlist are suggested.
Further linguistic innovations are

connected to social groups which have a
predominantly negative connotation, such as
senior citizen for old age pensioner. It is
better to use people with a disability,
neurodiverse (when referring to cognitive
ability) for disabled and handicapped,
learning difference for learning disability as
well as people who communicate through
sign language for the deaf and people who
are visually impaired for blind [34]. Also, it is
considered correct to say people
experiencing homelessness, people without
homes, unhoused, displaced instead of
homeless.

Today it is considered appropriate to
refer to someone as a facility manager
instead of cleaner, to say administrative
assistant instead of secretary or stylist
instead of hairdresser, and so on. So, jobs
with relatively lower social prestige are
linguistically raised in their value [18, p.1]. For

instead of blue-collar.

Back in 1989, Multicultural
Management Program (MMA) released the
Dictionary of Cautionary Words and Phrases
in which more than 230 different words and
idiomatic expressions were called offensive
and biased. Each of them was followed by a
short comment explaining the reason for its
inappropriate use.

The reasoning to support “political
correctness” is extensive: it is about adding
words and ideas to reflect the diversity and
complexity of reality, not taking them away.
So it could stimulate creativity. That is why
we may conclude that “politically correct”
vocabulary encourages the development of
culture, and is not a booster for censorship.
Besides, people who are more often
discriminated against may be more vigilant
about how they are treated than those who
have a better position in society. When
people denounce discriminative attitudes,
they are simply requesting that their feelings
might be taken into account, and spotlighting
the impact of unequal treatment.

But the issue still remains rather
controversial. According to Lichev and
Hristoskova, if political correctness is a
linguistic phenomenon, then its philosophical
and ethical grounds should also be
researched on a linguistic level. The point is,
that they should not lead to substantiation or
exclude the other on a racial, ethnic or
religious basis — trends that are increasing
nowadays [21,p.12]. Experience shows that
politically correct speech does not cancel
social exclusion automatically. There are still
social problems and inequality. Besides, it is
not possible to have authentic, meaningful
conversations about sensitive issues of race,
gender, religion, sexual orientation, cultural
difference and values if we can't call the
things what they are. And after saying
something topical and worrying we may be
called sexist, racist, homophobic,
handiphobic, islamophobic, antisemitic, etc.
There are over supporters who are always
analyzing every word of a movie or a series,
always finding fault with the lack of diversity
in the cast and/or the stereotypes in the
script.

When reporting about current events,
numerous articles use various methods to
replace offensive lexis with a neutral one,

the same reason, we say wage-earning using euphemisms. Thus, according to
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O'Neill, language makes a progression from
honesty and clarity to dishonesty and
obscurity [28, p. 285].

With our changing society, the terms
which are considered politically incorrect are
changing rapidly as well. There is even a
term for this phenomenon. The Euphemism
Treadmill is a concept coined by Stephen
Pinker in his 2003 book "The Blank State".
The concept explains how words that are
used to replace offensive terms over time
become offensive themselves. For example,
the word "retarded" was introduced as an
alternative to the term "imbecile". However,
"retard" has since become just as offensive,
and has now been replaced with words such
as ‘"special needs" or ‘intellectually
challenged".

Pinker's Euphemism Treadmill serves
as a prediction of possible offensive terms in
the future and as an example of how the
sometimes considered 'restrictive’ nature of
PC is unrestricted, and constantly subject to
change [31, p.53].

Speaking on the question of political
correctness, we often mean the language
used in the media, as in our world they are
the main source of mass information. Media
people have to think about the language they
use a lot more than the average person.
Thus, the issue is of great importance and
leads to numerous debates. While a
significant proportion of PC advocates argue
that their motivation to follow PC rules is
compassion for others, PCL proponents are
primarily concerned with promoting socially
disadvantaged groups. They take offense to
language that undermines their goal of
diversity and protest against the use of such
language.

Although national and international laws
guarantee freedom of information, of opinion,
and of the media, we should not forget about
the ownership in this sphere, which usually
makes the media biased.

In the summer of 2020, an open Letter
on Justice and Open Debate was published
in the US by Harper's Magazine, having
about 150 signatories from the arts and
culture. The signatories declared that “the
free exchange of information and ideas, the
lifeblood of a liberal society, is daily becoming
more constricted. While we have come to

widely in our culture: an intolerance of
opposing views, a vogue for public shaming
and ostracism, and the tendency to dissolve
complex policy issues in a blinding moral
certainty.”[17, p. 2].

Numerous authors emphasize the
impact of media on the perception of political
correctness as part of people’s social
behavior. For example, Martina Thiele in her
work says that “instead of discussing specific
terms and language or freedom of expression
and censorship in general, we should focus
on privilege and power in order to determine
who exerts power over our social discourse
from which position as well as to expose
inconsistencies. For it is mostly those who
wield journalistic power who claim to be
threatened by  speech bans and
censorship.”[31, p.35]

The debate about freedom and its
boundaries is part of the media function
today. Some see political correctness as a
threat to freedom of expression and even the
factor which distracts from the real problems.
Debates have been continuing and become
more intensive when connected with highly
disturbing issues like a covid pandemic,
refugees and war conflict, illegal immigration,
terrorism, crime, and many others.

In 2017 the Australian Press Council
issued recommendations for journalists to
use the term asylum seekers instead of illegal
immigrants, as “the word "illegal" may unduly
imply "criminality or other serious behaviour",
instead emphasizing that most people who
come here without authorization are seeking
a legal right to stay in Australia as refugees In
2017 the Australian Press Council issued
recommendations for journalists to use the
term asylum seekers instead of illegal
immigrants, as “the word "illegal" may unduly
imply “criminality or other serious behaviour",
instead emphasizing that most people who
come here without authorization are seeking a
legal right to stay in Australia as refugee "[22].

President Barack Obama was criticized
in 2014 for his attempts to make the
distinction between "Islam" and "Islamism"
while speaking about ISIS [6, p.4]. It was
pointed out by many journalists that ISIS is
Islamic, and he could not ignore the fact. That
time, even the book Retaking America
Crushing Political Correctness was published [9,

expect this on the radical right, p.2).
censoriousness is also spreading more Considering the United  States,
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President Trump in his public speeches often
used the language that was described by
CNN as the one “millions of people consider
threatening, abusive, and supportive of
violence and bigotry”. He was completely
against political correctness and did not hide
that fact, being often called the antithesis of
political correctness. One of his phrases, also
widely broadcasted, was: Political
correctness is a cancer eating away at the
body politic [1]. The Atlantic sums Trump up
using the following: "The press takes him
literally, but not seriously; his supporters take
him seriously, but not literally."

After the beginning of the Covid
pandemic the virus name debate: the “China
virus” expression was considered offensive
and “ugly and inappropriate, to say the least,
but it was not as racist as it was made to
sound by the media.” [3, p.2], [4]. The
expressions “Chinese virus” and “Wuhan
virus”  personify it.  Personification is
metaphorical: its purpose is to help understand
something abstract by using terms that are
familiar [12]. But as cognitive linguists George
Lakoff and Mark Johnson have claimed,
“metaphors are not just poetic tools, they are
used constantly and shape our world view” [7].
The adjective “Chinese” is particularly
problematic as it associates the infection with
an ethnicity. On the other hand, the 1918
influenza pandemic for decades has been
called the “Spanish flu” and this fact has
never disturbed the supporters of political
correctness and the term is commonly used
by journalists as well as officials. The covid
pandemic showed the important role of media
literacy for freedom of expression and
freedom of information.

Generally speaking, there are different
restrictions for media sources as well as
different issues which are preferred to be
discussed with caution, and their choice
depends on the certain country [20, p.63].

Recently, due to digital and social
changes, supporters and those who decry
political correctness have a far stronger media
presence than before. They have homepages
and write blogs. Some publications have a large
readership and they are invited to popular talk
shows, but there are also many others, doing
the bidding of mainstream society. The fact
should not be ignored that a great number of
people have access to the space where
opinions are exchanged.

When discussing the phenomenon of
social media, a lot of researchers use the
terms: ‘junk news’, ‘problematic information’,
‘infformation disorders’ and ‘false news’,
meaning that the information sharing is not
often reliable. In addition, public opinion
manipulation is also a trigger for societal
unrest.

After the US elections in 2016,
Facebook CEO Mark Zuckerberg argued on
the suggestion that fake news on Facebook
influenced the election. That argument
attracted a lot of attention to the Facebook
rules of appropriacy and political correctness.
Facebook’s algorithm is designed to treat all
races and genders equally. Facebook says its
goal is - to apply consistent standards
worldwide. In spite of this, it is criticized by
many opponents. “The policies do not always
lead to perfect outcomes,” said Monika
Bickert, head of global policy management at
Facebook. “That is the reality of having
policies that apply to a global community
where people around the world are going to
have very different ideas about what is OK to
share.”

The challenge of policing political
expression is even harder. For example,
Donald Trump’s posts about his campaign
proposal to ban Muslim immigration to the
United States broke the company’s policies
against “calls for exclusion” of a protected
group [28]. As The Wall Street Journal
reported last year, Facebook exempted
Trump’s statements from its policies at the
order of Mark Zuckerberg, the company’s
chief executive. On one hand, the company
recently promised to double its team of
censors in response to criticism. On the other
hand, Facebook does not publish the rules to
determine what to allow and what to delete.

Twitter also supports politically correct
language and declares that inequality and
mistreatment are banned on the basis of
race, ethnicity, national origin, caste, sexual
orientation, gender, gender identity, religious
affiliation, age, disability, or serious disease.
However, these rules are a formality and are
frequently violated. The article The Complete
List of Trump’s Twitter Insults (2015-2021)
gives a lot of examples of politically incorrect
expressions by Donald Trump, a frequent
user of Twitter regarding other governments,
nationalities, and his political opponents. One
of the most infamous is the following: Mexico
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is doing very little, if not NOTHING, at
stopping people from flowing into Mexico
through their Southern Border, and then into
the U.S. They laugh at our dumb immigration
laws. They must stop the big drug and people
flows, or | will stop their cash cow, NAFTA.
NEED  WALL! (Donald J. Trump
(@realDonaldTrump) April 1, 2018) [32,
p.151]. Actually, on Twitter there are a lot of
offensive and abusive messages by many
other people.

So, the growth of social media brought
up new questions about political correctness
freedom of speech, where and how it can be
used, and how to prevent their violation.
There are fears that ‘when people on all sides
of politics are at risk of becoming the targets
of mass outrage, it seems like the politics of
hatred, xenophobia, and tradition has a
competitive advantage over a politics of hope,
inclusion, and social transformation”.

Conclussions. Generally, the concept
of political correctness is associated with
tolerance, inclusion, and acceptance of the
diversity. It symbolizes the fight against
discrimination because of gender, health
condition, age, nationality, and religion and
protects the most vulnerable social groups.
The desire to be politically correct
encourages people to use a less exclusionary
vocabulary , be aware of the effects of the
words and learn how to avoid unwanted
consequences. It is especially important in
the age of social media, when a great number
of people have access to the space where
they can share their opinions. On the other
hand, it is believed sometimes that this
concept tends to impose certain opinions,
restrict the freedom of speech and prevent
discussion of important issues openly. The
supporters of political correctness are blamed
by those who decry it for exerting pressure on
journalists and mass media in general. As a
result, it leads to a lot of controversy in
society. Thus, it is possible to conclude that
the issue of political correctness is of current
interest in modern society, and will continue
to influence all the spheres of it.
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AHomauisi. Y cydacHil niHagicmuui, nepeknado3Hagcmesi ma y cehepi MiKKyrnbmypHOI KoMyHikauir
rnumMaHHs rosimKopPeKmMHOi MO8U Mae 8EJIUKE 3Ha4YEHHS.

Memoodu. Anarniz neKkcuyHux npasusl ma MOB/IEHHEBUX KOOi8, 8U3HAYeHHsI 3MIH y couyiallbHO
nPUUHAMHIL nekcuyi, Wo 8ukopucmosyemscsl 8 3acobax Macosoi iHghopmauil ma couianbHUX Mepexax.

Pe3ynbmamu. AHarni3 ocmaHHix rpaupb wo0o creyugiku ma ocobriugocmeli nonimKopeKkmHoi Mosu,
a makox (eHOMEeHy mak 38aHOi Kynbmypu ckacyeaHHs1 nepedbadae bazamo OocnidxeHb y cgpepi
CrifIKy8aHHs1 CMOCOBHO [EB8HUX couianbHUX 2pyn ma couianbHUx npobnem. Y cmammi 00crnioxeHo
1OX00XKEHHST MePMIHY «MOJSTIMKOPEKMHICMbY», 1020 PO38UMOK i mpaHcgopmMayiro 3 Yyacom. Posansgdarombcs
sunadku mryMadyeHHsI mepMiHie i Ha8oOsIMbCS1 YUCIIEHHI NMpUKIadu HegidnogiOHOI IeKCUKU Ha uel MoOMeHm ,
a makoX makci, sKi 8eaxkarombcs O0UIIbHUMU 3 MOYKU 30py MOAIMUYHOI KopekmHocmi mowo. Y cmammi
npudinsemscs yeaza Ha cmaernieHHs1 o npobriemMu 6 cy4acHoOMy ceimi, aHarni3yromscs 0brpyHmyeaHHs 3a
ma [npomu B8UKOPUCMAaHHSI [OIIMKOPEKMHOI Moeu. 3HauyHa 4YacmuHa OOCHIOKEeHHSI [pucesiyeHa
GompuMaHHI0 ma MopPYyWeHHIO npasusl noaimKkopekmHocmi XypHanicmamu, rnofimukamu ma erniueosumu
modbmu y 3MI ma couianbHux mepexax. Y cmammi 3pobreHo cripoby posmexyeamu [MOHAMmMS
ronimKopekm+Hocmi, UeH3ypu ma ceobodu crioea. BukopucmogylombCs MeKcmu HayKoesux ma
ricuxosiozidyHuUx AocidxeHb, 2azemHi cmammi, donucu y ¢helicbyui, mgimu, KHuU2u, wWo suliliu 3a oCmaHHit
yac.

BucHoeku. ObrpyHmosaHO repcriekmugHicme rnodasibwux 00chnidxeHb npobriemu nosimKkopekmHor
mosu.

Knroyvoei cnoea: rnonimkopekmHicmb, OUCKPUMIHaUIS, €KCKIt03is, IHK03is, Henpurnycmumud.
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Abstract. Introduction. Responding to the translation service market requirements scientific and
technical translators should be able to choose and properly use ICT-based translation strategies performing
a translation workflow in the ICT environment. The purpose of this paper is to specify and systematize ICT-
based translation strategies used by practicing translators in the real-life professional setting, which
prospective scientific and technical translators should acquire in the process of training. The author applies
theoretical (analysis of standards, academic papers and practicing translators’ publications, synthesis of the
obtained findings) and empirical (interviewing practicing translators) methods.

Discussion. The process of teaching scientific and technical translation correlates with the stages of
practicing translators’ professional activity comprising a set of steps aimed at solving particular translation
tasks: preparatory, analytical, synthesizing, correction and assessment ones. Practicing translators turn to
ICT at most steps of the translation process applying both general-purpose and translation ICT tools. They
need to use a global ICT-based translation strategy — an algorithm of translator’s actions aimed at creating
the target text, which is determined by ICT tools and the degree of their involvement. The paper highlights
the three groups of ICT-based translation strategies (MT-based, TM-based and mixed ones) among which
the translator chooses the optimal one at the analytical stage for its application at further steps. This choice
is determined by the objective and subjective factors described in the article.

Conclusions. In the process of prospective scientific and technical translators’ training special
attention should be paid to raising their awareness of possible ICT-based translation strategies and
developing appropriate skills.

Key words: practicing translators, scientific and technical translation, translation strategy, ICT, TM,

MT.

Introduction. The societal demand for their potential and application limitations, be
highly-qualified  scientific and technical able to make decisions on the
translators capable of performing a appropriateness of using a certain ICT tool for
translation workflow in the information and translating a particular type of text or
communication technology (ICT) environment performing a translation task at a particular
urges translator trainers to focus on the stage of the translation process, as well as
formation of necessary competencies, in develop an appropriate translation algorithm.
particular, ICT-based and strategic ones. One In this context, ICT competence interweaves
of the requirements of the contemporary with strategic one. The former includes “all
translation service market is translators’ the knowledge and skills used to implement
proficiency in applying both general-purpose present and future translation technologies
and translation ICT tools during the multi- within the translation process” [5, p. 9]. The
stage translation process. Therefore, latter comprises translators’ ability to use an
prospective translators should be aware of appropriate ICT-based translation strategy
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when working in the ICT environment. In this
light, the process of scientific and technical
translators’ training should involve exposing
ICT-based translation strategies to students
and developing appropriate sub-skills and
skills.

Analysis of recent researches and
publications. A review of academic papers
reveals researchers’ interest in exploring a
translation workflow, in particular that
implemented in the ICT environment, and the
way it can be reproduced in the process of
prospective translators’ training.

A. M. Alenezi has described the
sequence and content of stages within the
task-based approach to teaching translation:
pre-task stage, task stage, reporting,
analysis, revision, reflection [1, p. 190-191].
O. A. Mykhailenko has elaborated a four-
stage methodology of business text
translation teaching: the orientation and
analytical stage, the stage of planning
translation  activites and  forecasting
translation outcomes, the operational stage
(translation proper), the stage of assessment
and evaluation: editing the target text and its
pragmatic adaptation to the conditions of the
host culture [12, p. 29-31].

The peculiarities of applying ICT tools
both in professional and academic setting
have been studied by a number of scholars.

S. Amelina and R. Tarasenko have
determined the stages of prospective
translators’ informational competence

formation — constructive, technological and
integrative — and specified their goals
“‘detailed by a complex of information
gualification and scientific achievements:
electronic terminology databases of a
specialized field in several areas; translation
memory bases for wuse in automated
translation systems; the base of electronic
links to terminological resources network; the
base of electronic references to the corpus of
parallel texts; certificates of traineeship in
production structures for using automated

translation  systems or terminological
management  systems; certificates  of
knowledge of specialized software in

translation from manufacturing companies,
their dealers, certification centers” [2, p. 44].

development with the help of autonomous
tasks when teaching computer-assisted
translation (CAT). A. Pym [13] has highlighted
translation  skill-sets needed for MT.
M. Yamada [18] has investigated the impact
of Google neural machine translation on post-
editing carried out by student translators. A.
Rothwell and T Svoboda [15] have suggested
that CAT tool teaching should be closely
integrated with practical translation
mastering. This viewpoint is further supported
by a recent study conducted by X. Zhang and
L. N. Vieira [20] whose findings of the
international survey on CAT teaching
practices indicate that “tutorials, where
students are told how to operate a CAT tool,”
prevail over learning-by-doing activities and
that “CAT tool training should be linked more
closely to practical translation sessions and
could be more intellectually stimulating”.

In terms of using MT, A. L. Mishchenko
[11] has justified source text pre-editing in
accordance with a controlled language rule
set as well as demonstrated how MT and TM
can be integrated; R. Loock [9] has analyzed
the quality of machine translation output and
emphasized the human added value at the
stage of target text post-editing; M. Macura
has revealed the drawbacks of CAT and MT
functionality, which imposes some limitations
on their use and, accordingly, should be
taken into consideration by translator trainers:
“1) psychological problems related to
CAT/MT wuse; 2) visual issues in some
applications; 3) problems with consistency
and uniformity; 4) cross-referencing; 5)
absence of immediate context; 6) focus on
technical aspects rather than text; 7) blind
reliance on TM and its correctness, problems
with terminological datasets, inconsistencies,
MT operation and integration into CAT” [10,
p. 207].

The notion of translation strategy has
been addressed by O. M. Romaniuk and
R. A. Zapotichna [14] who have examined its
theoretical background and revealed the
correlation between global and local
strategies; O. A. Mykhailenko [12] who has
highlighted the issue of teaching Philology
majors strategies in translating business texts
from Ukrainian into English; F. Fernandez

L. N. Vieira, X. Zhang and G. Yu [17] have and P.Zabalbeascoa [6] who have
presented an exploratory investigation of substantiated the idea of raising trainee
students’ instrumental  software  skills translators’ strategic awareness through
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engaging them into identifying translation
problems and justifying their solutions.

A number of scholars have suggested
their visions of strategies which can be
chosen for dealing with various types of texts
with the help of different ICT tools.
A. L. Mishchenko [11] has elaborated project
management scenarios in the field of
technical documentation publishing, which is
implemented at the linguistic and technology
levels. The author has characterized tools
that can be used for the production of
German-Ukrainian technical texts, highlighted
their functionality and limitations, as well as
the advantages of integrating methods,
resources, scenarios and tools into a virtual
system of professional interaction. S. Doherty
[4] has shown the impact of CAT tools and
MT on the process of translation through
revealing their functionality and commenting
on their advantages and drawbacks. M.
Yamada has focuses on the post-editing phase
of the translation workflow and developing
trainee translators’ ability “to shift their attention
to the right problems (such as mistranslation)” to
be “effective post-editors” [18].

Practicing translators provide their own
contribution to the problem under discussion
publishing  their  translation  workflow
experience in professional journals and
conference proceedings. A. Zaretskaya [19]
has shared the methods of optimizing the
translation workflow when implementing MT
and TM. P. Gordon [7] has detailed her own
steps of translating a popular science article
from an online publication. Based on their
translation  practice, . Sikora and
M. Walczynski [16] have demonstrated how
CAT tools and modern Internet technologies
can be incorporated into the translation
education.

The analysis of the above mentioned
sources shows that the ICT-based translation
strategies, which prospective scientific and
technical translators need to acquire, should
be specified and systematized which
constitutes the purpose of this paper.
Achieving it presupposes examining the
stages of teaching scientific and technical
translation, the role of ICT tools in them, the
notion of translation strategy, and
subsequently identifying and characterizing
those strategies which are based on applying
of ICT tools.

Methods of research. Conducting the
current research we have wused both
theoretical and empirical methods: analysis of
international translators’ standards, namely
the European Master’s in Translation (EMT)
Competence Framework [5] to determine the
contemporary requirements to prospective
translators; analysis of academic papers in
the field of translator training methodology to
define the scope of applying ICT-based tools
in translator training and the notion of
translation strategy; examination of recent
publications in translators’ professional
journals and interviewing practicing
translators specialized in technical areas to
determine ICT-based strategies applied in
real-life professional activity; synthesis of
findings obtained by both theoretical and
empirical methods to elaborate the system of
ICT-based translation  strategies  for
developing in the process of training scientific
and technical translators.

Results of the research.

Stages of teaching scientific and
technical translation. According to the
principle of simulation, the application of
which in translator training context has been
theoretically substantiated and experimentally
verified by M. M. Kozyar et al [8], the
educational process, in particular, the stages
of teaching scientific and technical translation
should be as close as possible to translators’
real-life professional activity which evolves
through the specific procedure comprising a
set of stages. Thorough study of academic
papers [1], [11], [12], [18] and practicing
translators’ publications [7], [16], [19],
outcomes of practicing translators interviews
as well as our own translation experience
have allowed us to concretize the stages of
implementing  scientific and  technical
translation, which can serve the basis for
elaborating the stages of corresponding
teaching. Each stage consists of steps aimed
at solving particular translation tasks.

During the preparatory stage
prospective translators familiarize themselves
with the translation brief, communicate with a
translation outsourcer in order to clarify the
translation brief terms and requirements, and
refine basic translation knowledge and sub-
skills. The purpose of the analytical stage is
to ensure prospective translators’ deep
understanding of the source text, involve
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them in its pre-translation analysis, teach
them how to search for background and
subject-matter information, select appropriate
ICT tools, and determine a translation
strategy. Studying text corpora, searching for
terminology, negotiating terminology options
with experts and peers, pre-editing the source
text (if necessary), and creating the target
text are the steps prospective translators are
expected to take at the synthesizing stage. At
the last stage focused on the target text
correction and translation process / result

assessment, they edit the target text (post-
edit the text translated by MT system),
perform its formatting following the translation
outsourcer's requirements, carry out peer /
self-assessment and / or undergo teacher’s
assessment, and reflect on the process and
result of the whole translation project. The
above mentioned stages and steps are
presented in the table below.

Table 1 Stages and steps of teaching
scientific and technical translation

Stages

Steps

Preparatory stage

Examining the translation brief

Interacting with the translation outsourcer

Refining basic translation knowledge and sub-
skills

Analytical stage

Processing the source text

Carrying out pre-translation analysis

Searching for background and subject-matter
information

Selecting appropriate ICT tools

Determining a translation strategy

Synthesizing stage

Studying text corpora

Searching for terminology items

Negotiating terminology options with experts
and peers

Pre-editing the source text (if necessary)

Creating the target text

Correction and assessment stage

Editing the target text / post-editing machine
translation

Formatting the target text

Teacher’s / self- | peer assessing

Reflecting

Role of ICT tools in teaching
scientific and technical translation. As
evidenced by surveys, academic and

professional journal publications and our own
translation experience, today practicing
translators turn to ICT at most steps of the
translation process applying both general-
purpose and translation ICT tools. The first
group includes Word processor, Internet
resources (electronic reference  books,
encyclopedias, companies’ and professional
communities’ websites, etc.), and electronic
communication tools (chat, forum, e-mail,
social network, and videoconferencing
system), Google Docs, Google Forms. The
second one comprises electronic dictionaries,
thesauruses, translation databases, corpus

technologies, MT and TM systems [3, p. 86].
Referring to the above mentioned principle of
simulation these tools should be used in the
process of teaching scientific and technical
translation.

Practicing translators typically receive
the translation brief via email and negotiate
problematic issues with the translation
outsourcer through email or other electronic
communication tools mentioned above. In the
academic setting these conditions are
reproduced at the more advanced stage that
is during translation practice when senior
students carry out a translation project
working in teams. During translation training
when junior students are more directed and
guided by a translator trainer the first two
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steps of teaching scientific and technical
translation can be taken in the classroom
without involvement of ICT tools.

At the analytical stage students search

for background and subject-matter
information making use of the Internet
resources (electronic reference books,

encyclopedias, companies’ and professional
communities’ websites, etc.) and electronic
communication tools (chat, forum, social
networks, e-mail).

At the beginning of the synthesizing
stage students study electronic text corpora
of the relevant genre (specification,
instruction, patent, company website,
technical advertisement, newsletter, research
article, etc.) and, using corpus technologies,
perform tasks aimed at analysing (in
monolingual corpora) and comparing (in
bilingual corpora) their genre characteristics.
The step of terminology search involves the
use of a wide range of ICT tools such as
electronic dictionaries (e.g. “ABYY Lingvo x6
English Professional Version”), thesauruses
(e.g. Power  Thesaurus), translation
databases (e.g. Ludwig, Reverso Context,
etc), and corpus technologies (parallel /
comparable text corpora and concordances).
Students negotiate terminology options with
experts and peers via  electronic
communication tools (chat, forum, e-malil,
social network or videoconferencing system).
The procedure of target text creation depends
on the translation strategy chosen at the
analytical stage, which is determined, first of
all, by the ICT tools appropriate for applying
in a particular translation situation. The most
common tools are MT systems (e.g. Google
Translate) and automated translation systems
based on TM also called CAT (e.g. Trados,
SmartCAT). The former allow for accelerating
target text drafting, while the latter release a
translator from repetitive = monotonous
operations facilitating translation of texts
belonging to the same genre and / or field
due to terminology database as well as
previously translated parallel text database.
The peculiarities of their application will be
described below.

The target text may be edited in
different environments depending on the
chosen translation strategy: MT-based, TM-
based or mixed. The first and third strategies
may involve Google Docs allowing project

team members to edit the target text
collaboratively. Word processor is necessary
for formatting and finalizing the target text.
Self- / peer and teacher's assessment
presupposes the use of Google Docs
allowing for target text sharing and making
comments and / or Google Forms with the
help of which self- / peer and teacher’s
assessment forms can be created, completed
and processed. Google Forms are also
helpful at the reflection step as they can
enable translator trainers to create translation
project reflection forms to be filled in by
students.

To sum up, ICT tools provide access to
linguistic material and information resources
and facilitate their processing, accelerate the
translation process, allow for translation
project members’ interaction, ensure the
target text consistency and proper formatting,
as well as help translator trainers and
prospective translators to monitor and assess
the translation project and reflect on its
effectiveness.

The notion of translation strategy.
P. Gordon [7], who has shared her own
translation workflow of a popular science
article from an online publication, states that
“translators have their own multistep process
and that, even in the best of circumstances,
they must make quite a few independent
decisions”. It implies their ability to develop
the optimal translation strategy in each
translation situation, which should be formed
in the process of translator training.

Most scholars, in particular
O. M. Romaniuk and R. A. Zapotichna [14],
F. Fernandez and P. Zabalbeascoa [6],
characterize translation strategy as a
comprehensive set of cognitive operations,
sequentially performed by a translator for
solving the translation problem in order to
achieve the maximum pragmatic effect.
O. A. Mykhailenko defines it as “an algorithm
of consciously chosen translator’s actions
(stages and work methods) aimed at solving
global and local problems of text translation”
[12, p. 29]. Highlighting the awareness factor,
researchers emphasize translation strategy’s
cognitive nature while underlining its
algorithmic feature. Like any purposeful
activity translation strategy is based on
tactics, which includes ways of achieving the
goal or a translation path. O. A. Mykhailenko
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considers strategy to be “goal — plan -
process — result” sequence. “Goal” refers to
the translator’s vision of the target text. “Plan”
implies determination of conditions, stages

and specific actions that should be
implemented in the process of text
translation.  “Process” is the direct
implementation of the intended action

algorithm, solving local rendering problems.
‘Result” is associated with obtaining the
target text that is communicatively and
pragmatically faithful to the source text [12, p.
29].

The notion of “translation strategy” is

holistic as it comprises linguistic,
psychological, pragmatic, sociological and
cultural aspects. The linguistic aspect

involves the use of translation techniques and
transformations (transliteration / transcription;
substitution, addition, omission, transposition,
modulation, concretization, generalization,
etc.). The psychological factor correlates with
the student-centered and activity-based
approach viewing a student as an active
subject of the translation process. The
pragmatic component is associated with goal
achievement. The sociological one implies
social interaction of all the participants of the
translation project (translation outsourcers,
practicing translators / trainee translators,
managers, editors, experts of a particular
field, translator trainers), namely constant
coordination of different points of view. The
cultural aspect presupposes taking into
account cross cultural differences, and a
translator’'s desire to bring the target text to
the host culture as close as possible. We
suggest adding an ICT factor, which is crucial
for choosing a global translation ICT-strategy
by a contemporary translator working in the
ICT environment.

Translation strategies based on
applying ICT tools. S. Doherty notes that
TM and MT “integration into the translation
process has resulted in considerable
alterations to how translators have
traditionally worked with text” [4, p. 954]. In
recent research papers ([4], [7], [9], [10], [11],
[19]) we can find different scenarios of a
translation workflow developed in the ICT
environment. Thus, the translation scenario,
suggested by A. L. Mishchenko [11, p. 16], is
determined by the requirements for the text
guality, and the combined translation model,

elaborated by the author, is aimed at
achieving the maximum effect with minimum
effort.

These scenarios can be adapted to the
process of translating scientific and technical
texts by reviewing the number and content of
stages and analyzing the possibility of
involving other resources (corpus-based
technologies, Google tools etc.).

In this article we focus on a global ICT-
based translation strategy, by which we mean
an algorithm of translator’s actions aimed at
creating the target text, which is determined
by ICT tools and the degree of their
involvement. Global strategies have been
suggested by A. L. Mishchenko [11] and
A. Zaretskaya [19] in the context of combining
TM and MT tools, which we take into
consideration when developing the system of
global ICT-based translation strategies.

The empirical part of our research
includes interviewing 27 practicing translators
dealing with scientific and technical texts
mostly in the field of energy resources. In
order to clarify the real-life situations requiring
the application of ICT tools (TM and MT),
factors influencing strategic decision-making
and the most common algorithms of dealing
with familiar / unfamiliar genres / topics in the
professional setting, they were asked the
following questions:

1. How often do you use automated
translation systems based on TM (e.q.
Trados, Smart CAT)?

2. In what cases do you refer to TM
systems?

3. In what cases don’t you refer to TM
systems?

4, How often do you use machine
translation systems (e.g. Google Translate)?

5. In what cases do you refer to MT
systems?

6. In what cases don’t you refer to MT
systems?

7. Outline the algorithm you typically
follow when dealing with a scientific and
technical text of a familiar genre and / or on a
familiar topic.

8. Outline the algorithm you typically
follow when dealing with a scientific and
technical text of a unfamiliar genre and / or on
a unfamiliar topic.

9. Do you combine TM and MT
systems within one translation project? If so,
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describe a typical situation requiring this
combination.

10. What factors do you take into
account when making up a decision on the
most appropriate ICT tool in a particular
translation situation?

The generalized and systemized
findings obtained as a result of processing
the respondents’ answers are presented
below.

The decision on a global translation
strategy is made after carrying out pre-
translation analysis of the source text and
searching for background and subject-matter
information and is based on the use ICT
tools. The choice of the global translation
strategy depends on objective and subjective
factors. The objective ones include: the
length of the text, its type / genre; the degree
of machine translatability; the content (in
guantitative and qualitative terms) of the TM-
system database. The subjective factors
comprise: the level of the translator's ICT
competence, including TM skills and sub-
skills, the translation outsourcer’s
requirements (for example, mandatory use of
TM tools). Below are possible variants of
global strategies to be implemented when
creating the target text, which, based on
these factors, are chosen by practicing
translators and which, accordingly, should be
taught to prospective translators.

1. MT-based strategies. |If the
translator does not use TM due to one or
more subjective and / or objective factors,
namely there are no previously translated
texts of a particular genre and / or on a
particular subject in the TM-system database,
and the translator thinks that in the future he /
she will not deal with such texts in the TM
environment; the translator lacks appropriate
skills and sub-skills; the use of TM is not
required by the translation outsourcer, he /
she should check the source text for machine
translatability and follow one of the two
strategies:

la) If the translator receives a positive
result, that is the source text meets machine
translatability criteria, he / she should pre-edit
it in the text editor following a controlled
language rule set, translate it using MT
system (e.g. Google Translate), post-edit the
target text in the text editor, place both the

translator’s portfolio and the database of Do-
It-Yourself parallel text corpora for further use
when translating texts of the same genre and
/ or on the same subject;

1b) If the translator receives a negative
result, he / she has to perform manual and
partially machine translation of the source
text, working in the text editor and turning to
MT to translate individual sentences, edit the
target text, then like in the previous case
place both the source text and the target text
in the translator's portfolio and the database
of Do-It-Yourself parallel text corpora for
further use when translating texts of the same
genre and / or on the same subject.

If a translation project is performed in pairs
and groups, it is advisable to edit the target
text in Google Docs.

2. TM-based strategies. Genre-
thematic specialization is becoming a general
trend in the modern translation business. This
means that both translation agencies and
individual translators, as a rule, perform the
same type of work. Automated translation
systems based on TM are designed for
facilitating and accelerating the process of
translating texts of the same genre and / or
on the same subject.

If the database of the TM tool contains
previously translated texts of a particular
genre and / or on a particular subject, the
translator proceeds to its application taking
into account the percentage of matches:

2a) If the TM system offers 100%
match of all segments, which completely
complies with the context, the translator
should accept them;

2b) If the TM system offers 100%
match, which is not fully accepted, some
segments should be edited. It can be caused
by the context peculiarities or some additional
requirements to translation.

2c) In the case of less than 100%
match we recommend following the algorithm
suggested by A. Zaretskaya [19, p. 136] and
20 (74%) interview perticipants: source file
uploading — analysis and insertion of TM
matches — machine translation of non-
matches — full post-editing by linguist —
proof-reading Thus, the translator should
“know exactly where it is better to use the MT
suggestion, the TM match, or start translation
of the segment from scratch” [19, p.139].

source text and the target text in the Since this strategy implies combining MT and
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TM, it can be referred to mixed ones.

It should be noted that such steps as
“searching for background and subject-matter
information” (within the analytical stage),
“studying text corpora”, “searching for
terminology items”, “negotiating terminology
options with experts and peers”, “pre-editing
the source text” (within the synthesizing
stage) can be eliminated in situation 2a) and
significantly / partially reduced in situations
2b) and 2c) respectively.

3. Mixed strategies. Practicing
translators often opt for mixed strategies
combining application of MT and TM systems
(like in strategy 2c). If the database of the TM
tool does not contain previously translated
texts of a particular genre and / or on a
particular subject, and the translator thinks
that in the future he will deal with such texts
in the TM environment, he / she should check
the source text for machine translatability and
follow one of the two strategies:

3a) If the translator receives a positive
result, that is the source text meets machine
translatability criteria, he / she should pre-edit
the source text in the text editor, translate it
using MT (e.g. Google Translate), post-edit
the target text in the text editor and place
both texts in the TM system as initial
components of the database for further
translation of texts of the same genre and / or
on the same subject;

3b) If the translator receives a negative
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AHomaujisi. AkKmyarnbHicmb. Y 8i0rogidb Ha eumoau pUHKYy nepekrnadaybKux Mocrye, HayKogo-
mexHiyHi nepeknadayi, sukoHyto4du nepeknad e IKT cepedosuuii, MOBUHHI eMimu eubupamu i HanexHuUm
YUHOM 8uKkopucmosyeamu rnepeknadaybki cmpameeil, ski 6asyiombcs Ha 3acmocyeaHHi IKT. Mema
cmammi — eu3Hayumu ma cucmemamu3dyeamu cmpameeili nepeknady Ha ocHosi IKT, ski
sukopucmosytomscsi repeknadavyamu-rpakmukamu 8 peasnibHoMy rpogeciliHomy cepedosuwi | sKi
malbymHi HayKkoeo-mexHidHi nepeknadadi rMOBUHHI 0C8OIMU 8 rfpoueci HagyaHHs. Aemop 3acmocosye
meopemuyHi (aHanisa cmaHdapmis, Haykosux rpaub i rybnikayit nepeknadadie-rnpakmukie, y3azanbHEHHS
ompuMaHux pesyrbmamie) ma eMrnipuyHi (onumyeaHHs nepeknadadvie-rnpakmukie) Memoou AGoCiOXKeEHHS.

O620e60peHHs1. [lpouec Has4YaHHSI HayKO80-MeXxHiYHO20 nepeknady crigegiOHocCUMbCs 3 emanamu
npogpeciliHoi disnbHocmi nepeknadadie, SKi CknadarombCs 3 KPOKIB, CrpsMOB8aHUX Ha BUPILUEHHS
KOHKpemHux nepeknadaubKux 3agdaHb. rid2omogyoe0, aHasimu4Ho20, CUHMEe3y4Y020, Kopuzy8asbHO20
ma ouiHroeanbHozo. [lepeknadayi-npakmuku 3g8epmarombcs 00 IKT Ha 6inbwocmi emarnie npouecy
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nepeknady, 3acmocosyoyu 3acobu IKT sk 3a2anbH020, mak i MpogecitiHo20 MpusHa4YeHHs. 1M HeobxidHo
sukopucmosysamu esnobanbHy cmpameeito rnepeknady i3 3acmocysaHHsam IKT — aneopumm Qid,
cripsiMosaHull Ha CmMEeOPeHHS mekcmy rnepeknady, AKkul eusHayaembcsi 3acobamu IKT ma cmyneHem ix
3anyJyeHHs1. Y cmammi eudineHo mpu epynu cmpameeil nepeknady Ha ocHosi IKT (Ha ocHosi M1, Ha ocHosi
[1r7 i 3miwaHi), ceped skux rnepeknaday obupae onmumarnbHy Ha aHanimu4yHoMy emarii 0715 if 3acmocyeaHHs
Ha nolanbwux emanax. L{et subip 3ymosneHuli 06°ekmusHUMU ma cy6’eKmMuUHUMU YUHHUKaMU, orucaHumu
8 cmammii.

BucHoeku. Y rnipoueci npogbecitiHoi nid2omoeKu HayKo8o-mexHIYHUX nepeknadadie cnid npudinamu
ocobrnusy yegacy 03HalUOMIIEHHIO cmydeHmie i3 MOoXusuMmu nepeknadaybKumu cmpameaigmu, SKi
b6asyrombcs Ha 3acmocysaHHi IKT, ma po3sumky 8i0nogidHuUX HaBUYOK | 8MiHb.

Knr4woei cnoea: nepeknadayvi-npakmuku, HayKoe8O-mexHiYHUlU rnepeknad, nepeknadaubka
cmpameeis, IKT, T, M.
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Abstract. At the curent stage of the development of society, the English language is necessary for
intercultural communication, therefore, great attention is paid to its study during the training of students of
non-linguistic specialties. At the same time, currently it is not enough to know only the vocabulary and
grammar of the English language, because during communication it is necessary to understand the culture
and peculiarities of the country with whose representatives the communication takes place. The purpose of
this publication is to prove the need to introduce material from country studies when teaching English to
students of non-linguistic specialties and highlight one's own experience on this issue. During the scientific
search, such methods as analysis of scientific and pedagogical literature, generalization, synthesis and
formulation of conclusions were used. The work highlights approaches to country studies as a science (the
discipline is related to the methodology of teaching foreign languages and is aimed at studying the general
laws of the development of large regions; the discipline, the purpose of which is to study a selected and
organized set of economic, historical, socio-political, geographical and other knowledge, which related to the
content and features of language communication of native speakers, etc.). It has been established that in
order to effectively teach material of a country-scientific nature, it is necessary to select educational materials
(historical texts, illustrative materials, audio and video materials), which present the specifics of one or
another English-speaking country. For a thorough assimilation of knowledge, it is advisable to perform
exercises for better mastery of the educational material (aspect-oriented, analytical and speech exercises
aimed at mastering linguistic and regional studies reading and exercises aimed at forming the ability to plan
reading, form linguistic and regional studies reading techniques and exercise self-control). The personal
experience of teaching country studies material to students of non-linguistic specialties (preparation of
reports and presentations, writing essays on relevant topics, organization of discussions) is highlighted.

Keywords: country studies, country studies material, students of non-linguistic specialties, teaching
English.

Relevance of research. The English institutions of higher education. The need to
language is the key to intercultural learn the English language is constantly
communication, so much attention is paid to increasing, and at the same time, the
its study both in secondary school and in approaches to its teaching are changing. If
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earlier the main emphasis in learning a
foreign language was on lexical and
grammatical material, then at the current
stage of language teaching teachers should
also pay attention to general cultural, national
cultural and country studies components.

At the same time, we note that in most
cases, English language textbooks for
students of non-linguistic specialties do not
contain materials of a country science nature,
so it is necessary to find other opportunities
to provide students with knowledge related to
the culture and history of English-speaking
countries.

As the scientists emphasize, the
country studies competence is an important
component of the training of future
specialists, because mastering a foreign
language consists not only in the knowledge
of grammatical and lexical units, but also in
understanding the realities of the country
whose language is being studied. That is why
teachers of higher education institutions
should correctly select and present material
of a country science nature, make its
teaching understandable, interesting and
useful for students, increase interest and
motivation in learning English.

Analysis of recent researches and
publications. Based on the analysis of the
works Ukrainian and foreign teachers, it can
be stated that the formation of country studies
competence in students of non-linguistic
specialties is an important component of the
training of future specialists. Thus, I. Bulkina
and Z. Petryaeva developed methodical
recommendations for the independent work
of students of the specialty regarding the
study of materials on country studies. L.
Moroz, |I. Pashko studied the socio-cultural
aspect in learning a foreign language as a
factor of developmental learning, N. Sabat
analyzed the formation of linguistic and
country studies competence of future
translators taking into account the
multinational nature of the spread of the
English language; O. Yazlovytska studied the
linguistic and regional studies component of
foreign language studies at language
faculties. Highly appreciating the
achievements of scientists, we believe that
the experience of teaching country studies
material to students of non-linguistic
specialties is not sufficiently represented in

the scientific literature.

The purpose of the research is to
prove the need to introduce material from
country studies when teaching English to
students of non-linguistic specialties and
highlight their own experience on this issue.

To solve the set goal, we consider it
necessary to solve the following tasks:

—to determine the approaches to the
definition of country studies, the main
functions of this educational discipline and
the principles of its teaching;

—to find out the reasons for the need to
study country studies material by students of
higher education;

—to highlight one's own experience
regarding the approaches of teaching country
studies material with students of non-
linguistic specialties.

Research methods include analysis of
scientific  and  pedagogical literature,
generalization, synthesis and formulation of
conclusions. A sufficient number of materials

were developed for understanding the
research topic.

Research results and their
discussion. The specificity of teaching

English at non-linguistic faculties is that this
discipline is not the main one, so a rather
small number of hours are allocated to its
study. Solving this problem is facilitated by a
creative approach to teaching English and the
ability of teachers to select such teaching
methods and the content of educational
material that will effectively contribute both to
increasing motivation to learn English and to
the accumulation of relevant knowledge and
skills among students. The expediency of
such an approach to the organization of the
educational process was emphasized in the
work of Academician V. Bezpalko, who noted
that an important approach to teaching is not
only the quality of providing knowledge, but
also the method of its implementation [1,
p. 45; 10].

From work experience, we can say that
knowledge of a country-scientific nature is in
many cases a motivating factor for studying
an academic discipline, because studying this
material, students get not only academic
knowledge, but mostly get acquainted with
the realities and peculiarities of the existence
of the society whose language they study.

It should be noted that country studies
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is a discipline related to the methodology of
teaching foreign languages and is aimed at
studying the general patterns of development
of large regions. Studying country studies,
students get acquainted with the social and
economic situation of the society, history,
geography, ethnography, traditions and
properties of the people and peculiarities of
the language of one or another region [2,
p. 8; 15, p. 783].

Other scientists define linguistic and
regional studies as a discipline, the purpose
of which is to study a selected and organized
set of economic, historical, social and
political, geographical and other knowledge
that is related to the content and features of
language communication of native speakers,
which is included in the learning process in
order to provide educational and educational
goals [5, p. 227].

V. |. Shcherbakov introduces country
studies as a system of historical and cultural
knowledge that acquaints students with the
most important concepts and phenomena
related to politics, culture, history and
geography of the country, traditions and
everyday life of the people, cultural features,
rules of verbal and non-verbal communication
behavior [6, p. 198].

Scientists note that students develop
intercultural competence while studying
country studies material, because students
are  ‘intercultural interlocutors”  when
communicating in a foreign language. Note
that intercultural competence includes four
main components:

— knowledge of native culture and the
culture of the country whose language is
studied,;

— the ability to perceive information
about cultural communication and project it
on the events of the native culture in order to
avoid the cultural barrier;

— the ability to respond to
stereotypes of another country and avoid
possible intercultural conflicts;

— desire to participate in intercultural
communication [13, p. 1049].

Based on the analysis of scientific
literature, it is also possible to distinguish the
main functions of country studies:

— axiological,

—  epistemological,

— informative;

— integrative.

The axiological function consists in
identifying and evaluating the various
resources of the country whose language is
being studied. These can be natural,
economic, socio-cultural resources. The
epistemological function contributes to the
formation of a geographical picture of the
world, contains a cognitive and educational
element. The informative function is aimed at
collecting, storing and providing information
about the country as a whole and its
individual regions, in particular, history,
culture, education system, ethnography,
demography, linguistics, economics, political
science, etc. The integrative function creates
a general system of knowledge about the
country and regions, their natural system,
population, economic activity, that is, it
combines knowledge into a single
geographical complex, the study of which is
the task of comprehensive country studies [6,
p.198; 8, p. 307].

In order to effectively organize the
study of material of a country science nature,
it is necessary to adhere to the relevant
principles of education, which include:

— the principle of interdisciplinarity,
according to which the material from country
studies must be consistent with the material
studied from other disciplines;

— the principle of systematicity, which
consists in a purposeful, consistent and
planned study of the country;

— the thematic principle, which
involves the development of appropriate
materials for each topic;

— the principle of taking into account
the age characteristics of students when
selecting educational material;

— the principle of accessibility of
education;

— the principle of technologization,
which involves the use of game technologies,
the development of students' creativity and
imagination, their ability to model
«conditionally real» communication during
classroom classes;

— the principle of cognition, which is
aimed at students' assimilation of new
information based on the knowledge they
already have;

— the principle of tolerance, which
involves the development of students' ability
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to understand and accept other -cultures,
without falling into ethnocentrism and ethno-
egoism [8, p.27].

In the course of practical activities, we
were convinced that the effectiveness of the
integration of the country studies component
in the educational process depends on the
pedagogical skill of the teacher. It should not
be just a game element, but a part of

purposeful learning that meets the
requirements of the foreign language
teaching methodology. Introducing the
country studies component into the

educational process, we set the following
didactic goals:

— formation of a creative personality;

—  familiarization with the traditions of
the country whose language is being studied;

— education of humanism, patriotism,
careful attitude to the traditions and culture of
both the native region and other countries
and peoples;

— awakening interest in the historical
past, folk traditions;

— expansion of students' outlook;

— formation of abilities and skills of
conducting search and research work [12; 13].

It should be noted that the study of
country studies with students of non-linguistic
specialties can be organized in several ways:
working with texts on the subject of country
studies, discussing the material during
classroom classes, conducting educational
and research work in this direction,
organizing online excursions to the country
whose language is being studied, video
conferences with native students,
independent work with educational literature,
project activities of students, creation of
presentations and videos on the subject of
country studies, organization and
participation in conferences, conducting
games on the subject of country studies, etc.

According to O. Yazlovytska, the
country studies component during the study
of the English language is aimed at studying
national and cultural features in lexical
language units, which are reflected in proper
names, aphorisms, phraseological units that
have no analogues in the native language.
The research on the country studies material
is based on historical texts, illustrative
materials, audio and video materials, which
demonstrate the peculiarities of English-

speaking countries.

The selection of material is carried out
in accordance with the criteria of topicality,
modernity and cultural value. Also, during the
selection of material, it is necessary to take
into account the professionally oriented
composition of the texts (if possible),
informativeness, consideration of genre
diversity, as well as the linguistic and local
studies component of orientation to the modern
realites of English-speaking countries, the
typicality of local studies phenomena and
representativeness [7, p. 165].

At the same time, in order to
consolidate students' knowledge, the texts
should be accompanied by a certain set of
exercises that allow, on the one hand, to
consolidate new lexical units, and on the
other hand, knowledge of a country science
nature. In particular, it is recommended to
implement two groups of exercises. The first
group of exercises is aimed at directly
enhancement the skills of linguistic and
regional studies reading and includes aspect-
oriented, analytical and speech exercises.

The second group of exercises is aimed
at mastering individual strategies for reading
texts of this type. In particular, these are
exercises aimed at forming the ability to plan
reading, form linguistic and regional reading
techniques, and exercise self-control [14,
p. 560].

Implementation of the knowledge of the
country studies unit in the English language
classes of students of non-linguistic faculties
can be considered a method of integrated
education, because students not only learn
the language, but also gain knowledge about
the countries whose language is being
studied. That is why materials of a country
science nature are becoming more and more
relevant today. However, they must be
carefully selected by the teacher. For
students of non-linguistic  specialties,
emphasis should be placed on immersing
students in English culture and the specifics
of English-speaking countries, which is a very
important aspect of communication with
English speakers [11, p. 427].

Work experience has shown that for the
effectiveness of education and thorough and
systematic assimilation of knowledge by
students, it is necessary not only to select
interesting authentic texts, but also to study
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them regularly. An important condition is the
selection of materials that are modern and
relevant [2;3;7].

It can be argued that such authentic
teaching aids as English-language websites,
calendars, magazines, videos and audio
recordings create a sense of presence in the
country, contain information about the
country's culture and make communication
authentic. In many students, they cause a
desire to independently study the country's
culture in English [4].

The processing of these materials also

allows you to achieve the following
educational goals:
— studying and improving lexical

units, enriching the lexical reserve of students
of education;

— acquiring knowledge about various
spheres of the country's life and spheres of
its life activity;

— comparison of information about
the culture of one's own country and the
countries whose language is studied [9; 11,
14].

From work experience, we are
convinced that there are several effective
methods that allow students to acquire
knowledge of a country science nature.
These include:

— review of the news, when students
present facts and events happening in
English-speaking countries to their
classmates;

— writing essays or works on topics
related to country studies;

— discussion of topics of a country
science nature;

— organization of contests and
quizzes, where the teacher can test the
knowledge acquired by the students.

— conducting games on the subject of
country studies.

Note that, as a rule, we start the class
with a short report by one of the students, in
which the student reveals one of the topics of
a country science nature. At the same time, in
order to systematize knowledge at the
beginning of the semester, we agree that the
first semester is devoted to familiarization
with the country studies of Great Britain, and
the second - the United States. The second
year of study is devoted to the study of other
English-speaking countries. At the beginning

of each semester, students are offered
guestions that must be covered in class. In
particular, during the study of the country
studies material, we consider it necessary to
highlight such aspects as:

— geography of the country;

— peculiarities of the
development of the country;

— the state system and political
system of the country;

— the main branches of the country's
economy;

— demographic
country;

— foreign policy of the country.

Before each class, students who will
prepare reports for the next class are held
individual mini-consultations, during which the
main points that need to be covered in the
relevant question are determined, because
first-year students cannot always concentrate
on the main material. So, for example, for
those who will highlight the geography of
Great Britain, we recommend focusing on the
direct geographical location of the country,
which sea and ocean wash the country,
determine the states with which it borders,
note that the territory of the country is divided
into two relief areas (High Britain and Low
Britain), highlight the features of the country's
climate.

Revealing the topic of the historical
development of the country, we advise
students to briefly describe the life of England
in the Middle Ages (a classic feudal state, but
with the active implementation of market
management mechanisms), the formation of
Great Britain as a state, the role of the
English bourgeois revolution, the life of the
country in the Victorian era. A separate report
is devoted to the wars in which the country
participated.

When covering the topic of the state
system and political system of the country,
students need to emphasize that the form of
government in Great Britain is a constitutional
monarchy, and the institution of the
presidency is absent. Taking into account the
differences between the political system of
Great Britain and Ukraine, we advise you to
focus on what makes the countries different,
because drawing parallels allows you to
better absorb information. Yes, for many
students it is interesting that in Great Britain

historical

situation of the
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the Constitution is not codified and it is not
presented in the form of a single document. It
may be new information for many students
that traditions, acts of Parliament and judicial
precedents have constitutional significance.

Covering this topic, it should also be
noted that such regions as Wales, Scotland
and Northern Ireland have their own
executive bodies, while England, which is the
largest region of the state, is directly
governed by the British Government and
Parliament and has neither executive nor
legislative power. This situation has created
the paradox that deputies from Scotland,
Wales and Northern Ireland sometimes have
a decisive role in deciding issues that
concern England.

When planning with students a report
on the state system and political system of
the country, we focus the attention of
students on highlighting such points as the
composition of the parliament (House of
Lords and the House of Commons) and the
peculiarities of its functioning, highlighting the
functioning of the executive and judicial
powers, presenting the main parties of the
country (Labor, Conservative, Liberal-
democratic) and the main differences of each
of them.

When working on a report on the main

branches of industry, we recommend
highlighting the role of agriculture,
engineering, energy industry and the

development of biotechnology in the country.

Turning to the topic of the demographic
situation, it should be noted that Great Britain
is a typical Western European country with
low birth and death rates and almost zero
natural growth. The difference of the country
is the extremely high level of urbanization,
because more than 90 percent live in large
cities, and the largest agglomerations are
London, West Midlands with the center in the
city of Berningham, Merseyside with the
center in Liverpool, Greater Manchester, etc.

When revealing the country's foreign
policy, students focus their attention on Great
Britain's membership in such international
organizations as the UN, OSCE, NATO and
defining the goals of each of them.

As a rule, students accompany their
speeches with bright presentations, which
allows the rest of the students to better
understand the educational material. After the

performance, feedback will be organized to
consolidate the information received.
Depending on the specifics of the group, it
can be either answers to questions on the
material that was presented, or a concise
retelling of the information received. It should
be noted that, as a rule, students of non-
linguistic faculties are given no more than 10
minutes for this type of activity, because in
most faculties, the time allocated to studying
English is very limited.

In groups where students speak
English at a level no lower than B1, it is
advisable to ask students to write an essay or
a composition. Here are some examples of
topics for essays: "Peculiarities of the
construction of the economy and
development of the USA (England, Australia,
etc.); "Relationships and peculiarities of the
partnership of the country whose language is
studied with Ukraine", "Features of the
cultural development of English-speaking
countries”, etc.

The organization of discussions, in our
opinion, is also an effective tool for imparting
knowledge of a country science nature to
students. In particular, students are happy to
discuss the following topics:

"Norms of behavior and rules of
etiquette in Ukraine and English-speaking
countries";

"Cultural  realities, customs and
traditions of Ukraine and English-speaking
countries";

"Comparison of English and Ukrainian
folklore expressions and slogans”;

"Advantages and disadvantages of
living in other countries."

Note that quizzes and competitions are
held at the end of the semester. Their main
purpose is a summary and generalization of
the material studied during the semester.
However, this method of testing knowledge is
less formal and more interesting for students.

Work experience has shown that
country studies games are very popular
among students and effective from the point
of view of assimilation of educational
material. So, for example, when studying the
country studies of Great Britain, we divide
students into three groups: Wales, Scotland
and Northern Ireland. Each team receives its
own card, where the question is indicated by
numbers and the trajectory of the movement
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is drawn. Each team's destination is London,
and the goal is to collect The Union Jack. The
teams are given not only playing cards, but
also tables, which during the game the
students fill in the names of national symbols
that appear on the presentation slides or in
the answers of players from other teams: the
names of the patron saints of the countries of
Great Britain and the legends associated with
them (Saint Andrew, Saint Patrick, Saint
David, Saint George), names of capitals
(Edinburgh, Belfast, Cardiff, London), floral
symbols of countries (Thistle, Shamrock,
Daffodil, Red Rose) and animals depicted on
coats of arms (Unicorn, Lion, EIK, Red
Dragon, Leopard). Note that before the game,
students' homework is to prepare interesting
information about one of the specified regions
and patron saints.

During the class, the teams perform the
teacher's tasks, which are provided either on
the presentation slides or in the video
message. Among the tasks there is also a
photo question, when listening to the
speaker's explanation, the team must choose
the correct picture and remove the incorrect
options. Also, during the game, students are
given tasks to complete crossword puzzles.
The task is structured in such a way that by
the time the team receives the crossword, the
team must enter the keys to the answers in a
table, with the help of which 5 minutes are
enough to solve the crossword. While the
team that received the crossword answers
the question, the other teams take turns
performing other tasks.

The last task is common to all: the
teams get to Oxford. At this stop, students
have to complete vocabulary and grammar
knowledge tasks that were studied in
previous classes. Each team is given five
sentences with lexical and grammatical
errors. After correcting the mistakes, the
students get to London, where after watching
an overview video and familiarizing
themselves with the symbols of the city, they
assemble the flag of the United Kingdom and
Northern Ireland.

The same games can be organized
while  studying other countries. While
performing this type of activity, students
supplement and systematize the knowledge
they have already acquired while studying
English in secondary education institutions. In

addition, such games have a lot of illustrative
material and selected videos, which allows
you to form a clear picture of the country
whose language is being studied. Games of
this format also allow you to combine several
forms of work: teamwork (oral answers to
guestions, discussion of information, finding
errors in sentences), individual (filling in
tables), lecture (watching videos with relevant
information), independent (preparation of a
report).

Also, during the game activity, students
have the opportunity to practice oral
communication, as well as to improve their
listening skills in English while watching
videos on the subject of country studies.

Conclusions  and perspectives.
Summarizing, we should note that recently
Ukrainian society is experiencing more and
more challenges that arise in the field of
education. If before the corona virus
epidemic, one of the motivating and effective
ways of studying national studies was the
academic mobility of students, then currently
the study of this material is based mostly on
the use of educational platforms and online
resources with the help of which you can
organize live communication with
representatives of English-speaking countries
in real time, various elements of informal
education All these factors make it possible to
quickly and effectively introduce materials of
a country science nature into the general
English language course for students of non-
linguistic specialties.

In addition, the introduction of the
country studies component during the study
of English by students of non-linguistic
specialties gives an advantage in the future,
contributes to increasing competitiveness,
both in the Ukrainian and international labor
markets, helps in professional interaction with
colleagues from English-speaking countries,
contributes to the formation of knowledge of
norms and etiquette of the country of the
language being studied.

The use of computer technologies,
modern educational platforms, and authentic
materials in the educational process allows
students to fully develop their country studies
competence. All this is possible provided that
two important factors are observed: the
competence of the teacher, who must involve
each student, and the desire and motivation
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of the student. We consider the method of
problem-based learning, role-playing games,
and the method of search activity to be
effective teaching methods during
familiarization with country studies material,
which contribute not only to obtaining new
information, but also to the formation of
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AHomauisi. Ha cydacHomy emarii po3sumky cycninbcmea aHenilicbka mosa € HeobxiOHow Oris
30ilCHEHHST MDKKYIbmypHOI KOMYyHiKauil, momy i eusyeHHto npudindembcsi eenuka yeaza nid dac
nid2omoeKku cmydeHmie HeMO8HUX crieyianbHocmel. Pasom i3 mum, Hapa3i HeAocmamHbO 3Hamu MinbKu
JNIeKCUKY ma epamMamuKy aHasiticbKoi Moau, adxe Mid Yac Criifiky8aHHsi He0bXiOHO po3ymimu Kynbmypy ma
ocobrniusocmi kpaiHu 3 rpedcmasHukamu sikoi 8idbysaembcsi cnifikysaHHs. Memor OaHoi nybrikauii €
0osedeHHs1 HeOobXxiOHoCcmMIi erposadXxeHHsT Mamepiasny 3 KpaiHosHascmea ri0 Yac euknadaHHs aHanilcbKol
mMosu cmydeHmaM HEMOBHUX crieuianbHocmel ma 8uceimiieHHs1 eriacHo20 0ocgidy 3 ubo20 numadHs. [1id
Yyac HayKogeoz0 MOWwlyKy 8UKOpUCIMOo8y8arsilucsl maki Memoou Sk aHasi3 Haykogo-redazozaidHoi nimepamypu,
y3aaarnbHeHHsI, CuHmMe3 ma ¢hopMysH08aHHsI BUCHOEBKI8. Y pobomi guceimmieHo nidxodu Ao KpaiHO3Hascmea
K HayKku (QucuyuriiiHa cymixkHa 3 MemoOUKOK euKriadaHHs IHO3EMHUX MO8 ma CripsiMogsaHa Ha 8UBYEHHS
3a2allbHUX 3aKOHOMIpHOCMeEU pO38UMKY 8EJTUKUX Pe2ioHig; ducyurniiHa, Memoro SIKOi € 8uUBYEeHHS 8idibpaHoi
ma opa2aHi308aHOI CyKyrnHOCMIi €KOHOMIYHUX, ICMOPUYHUX, COUiaribHO-MOMIMUYHUX, 2eo2pahiyHUX ma iHWuXx
3HaHb, SKi Moe’sa3aHi 3i 3MicmoM ma 0cobrugocmsaMU MOBHO20 CriifIKy8aHHs HOCIi8 MO8U mouwjo).
YcmaHoeneHo, wo 0ns 30ilCHEHHs1 eQheKmuUBHO20 8uKnaldaHHS Mamepiarny KpaiHO3Hag4o20 xapakmepy
HeobxidHo nposodumu pemenbHuUl 8idbip HagYanbHO20 Mamepiary (icmopudyHUX mekcmis, inocmpauitiHux
mamepianig, aydio ma eideo mamepianis), 8 fKUx rnpedcmasneHo crieyuiky miei yu IHWoi aH2rToMO8HOT
KpaiHu. [ns rpyHmMoeHO20 3ac80€HHSI 3HaHb OOUIIbHO MakKoX BUKOHysamu erpasu Ord Kpaujo2o
ornaHyeaHHsl Hae4allbHUM MamepiasioM (acriekmo-crpsiMosaHi, aHanimu4Hi ma MOoerfeHHesi erpasu,
CrpsiMogaHi Ha 0807100iHHS NIH28OKPalHO3Ha8YUM YUMaHHAM ma 8rpaesu, HauineHi Ha hopMy8aHHsI YMiHHS
nnaHyeamu YumadHs, ¢opmMmysamu MeXHIKU IiHe8O0KpaiHO3Hag4o20 YumaHHsa ma  30ilcHio8amu
camMokoHmporsb). BucgeimneHo enacHuli 0ocei® euknadaHHs Mamepiany KpaiHo3Hag4yo20 CripsiMy8aHHs
cmydeHmam HeMOBHUX crieuianbHocmel (midzomoeka Oornogidel ma npe3eHmauil, HanucaHHs ece Ha
8i0roeidHi memamuku, opaaHizauisi OUCKycid).

Knroyoei  csoea:  kpaiHo3Haecmeo,  KpaiHosHasyuli  Mamepian,  cmyO0eHmu  HEeMOBHUX
crieyianibHocmeu, guknadaHHs aHailicbKoi Moau.
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AHomauisi. MixocobucmicHe cninkyeaHHS — ye O0OMIH iHgopMauiero MK y4acHUKaMu
KOoMyHikauiliHoezo akmy. BoHo cknadaembcsi 3 yCHOI mMosu, mobmo crig, a makox HegepbarbHO20
cninkysaHHsi, mobmo MOMOXeHHSI mina, Xecmig, MiMiKU, pyxie odel, ¢hisuyHOI QucmaHuii, 38yKie, 30p08020
KOHmakmy ma domuky. Slkicmb 38’3Ky eu3HadaembCsi HE MifbKU 8UKOpUCMaHHAM KOOy, 3p03yMirno2o siK
8idnpasHUKy, mak i 00epxysaydy nogidomMneHHs. IHO0i sUHUKatOMb KOMYHiKauiliHi 6ap’epu, sKi ycKkrnadHoMmb
cnifikyeaHHs1 00UH 3 0OHUM. Y roecsakdeHHOMYy KOHmakmi 6azamo iHghopmauyii nepedaemecsi Yepes crioea.
AkmyaribHicmb 00CiOXeHHS nossiaae y momy, wo eepbasbHe CrifiKy8aHHS 8 aHamiliCbKili MO8i € 4aCMUHO
MixxocobucmicHo20 crinkyeaHHs1, e HeobxidHo nodbamu rpo MOBIIEHHEBY MMPAaBUIIbHICMb | MOYHICMb
riogidomrneHHs1. Mema OocnidxeHHs1 — po32nsiHymu eepbasibHi acrnekmu MiXKOCObUCMICHO20 CrifiKy8aHHS 8
aHenidcbKit mMosi. Posmosa € Halibinbw rpupoOHUM Criocob0M CriifiKy8aHHST MiXK JTlo0bMuU. BiH G80CMOPOHHIU
ma iHmepakmueHul, a ye o3Hayvae, Wo yJyacHUKu Oianoay MIHSomMbCS ponsaMu, iHoOi eogopsimb, a iHOOI
cnyxatomb. Mozo meopis mae nepedycim niHzsicmuyHUll xapakmep, ane Ii makox MoxHa dyxe 0obpe
3acmocysamu 8 Oruci rnoecskdeHHUX po3mos, w0 6ydyrmbCsi HaBKOrOo CriepPO3MOBHUKI8, OOUH 3 SKUX
8idnpaesHuK, iHwul — odepxysad. Lli poni, 38udalHo, He rMocmilHi i 3MiHomMbCs. s mozo, wob eoHuU
noyanu diasioe, 80HU MOBUHHI KOHMakmyeamu 00UH 3 OOHUM. [HWUMU crioeaMu, KOHMakm — ye KaHarsl,
yepe3 fKUlU MoOxHa OobmiHroeamucs iHghopmauiero. LLJob criiepo3mMO8HUKU 3po3yminu OOUH OOHO20, 80HU
MOBUHHI 8UKOpUCMO8y8amu 0duH i moli xe Kod. Mdembcs Mpocmo npo 6inbHe 8UKOPUCMAHHS MeeHOT MO8U,
a came aHenilcbkoi. 3aelsku KoQy MOXHa cmeoptogamu MoeidoMIeHHs, mobmo eucrioentoeaHHs, a
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3ycmpid cniepo3MosHUKie 3aexdu eidbysaembcsi 3a 6CmaHo8neHuUx obecmasuH Micusi i yacy. Ix Hazueaome

KOHmekcmom abo cepedosuwiem 8uUCo808aHHsA. [lpakmuyHa 3Hadyumicmpe ronseae y nodanbuwiomy

egekmusHoOMy 8UKOpUCMaHHI sepbaribHUX acrneKkmig MiXKocobucmiCHO20 Crifiky8aHHs 8 aHanilchbKili MO8i.
Knroyoei cnoea: AHenilickka Moea; eepbasibHe CrlifIky8aHHs;, MiXKOCOOUCMICHE CrifIKy8aHHS;

CriepO3MOBHUKU, KaHasu KOMyHikauji; KoHmekcm.

AxkTtyanbHicTb (Introduction). OcHoB-
HOIO (PYHKUiEO MOBU € nepefaya iHopmadii
— KOTHiITMBHaA QYHKLidA, sika 3a3Bu4yan MNoe’s-
3aHa 3 KOHTeKcToM. BepbanbHe cninkyBaHHSA
BinOyBaeTbCcsa 3a OOMOMOIOK  MPUPOOHOIT
MOBU, TOOTO MOBNEHHS. Lle ocHOBHUI meToga,
AKUA BUKOPUCTOBYETLCA B Mi)KOCOBMCTICHOMY
cninkyBaHHi [19]. OgHak gna Toro, wob mMox-
Ha ©Oyno roBopuUTW MNPO iCHYBAHHSA KOMYHi-
Kauii, mae 6yTu Tpu NaHKK: BigNpaBHUK — OCO-
6a, dka Hagcunae KOHKpeTHy iHdopmaLito,
ogepxyBady — ocoba, Ha SKy cnpsmoBaHa
iHdopmaLis i KOHKpPEeTHWUI Koa — cnocid nepe-
dadi uiei iHdopmadii. MNpo edekTnBHE CNinKy-
BaHHS B aHrMiNCbKIn MOBi MOXHa FOBOPUTU
nuwe TopAi, Konu iHdopMmadisa oTpMmaHa Bia-
NoBIAHO A0 HaMmipiB BignNpaBHUKA. 3MICT i KOH-
TEKCT BigirpaloTb BaXNMBY Posib Yy MNPOLECi
PO3yMiHHS MOBIOOMMNEHHSA. 3MICT BWUCIOB-
NOBaHHA cKnagawTb OKkpemi cnosa. Buko-
PUCTOBYOUYM KOHKPETHI rpamMaTtuyHi npasuna,
iXx 00’egHyl0Tb Yy CEMaHTU4YHi CnoBOCMOny-
YeHH4. Jlloan BUKOPUCTOBYIOTb MOBY CaMoC-
TiINHO, KOHCTPYHOKOTb BUCIIOBIIOBAHHA Ta iH-
TepnpeTyoTb iX [17].

BepbanbHe cninkyBaHHA CKNagaeTbes
i3 3MICTYy BMCIOBIIOBaHHS, Oro NnaBHOCTI Ta
aKkueHTyauil, WBUAKOCTI MOBMEHHA Ta BUKO-
pucTaHHs BuBpaHoOro Tuny nekcuku. [xepe-
oM KOMyHikauii € ocoba, dka Hagcunae
noBigoOMNeHHsA. MOBIAOMIEHHS, ¥ CBOKO Yep-
ry, € NOTOYHOK i3NYHOI (POPMOI0 HadaHol
iHdopmauii [9]. MNosigoMneHHa Moxe npun-
MaTu pisHi dpopmun. NoBigomneHHa Hagcuna-
€TbCA oOfepXKyBayy 3a oOpaHum Bignpas-
HWUKOM MapLUPYTOM, SIKM Ha3MBAETLCA KaHa-
nom. KoxeH kaHan Mae CBOi BRacHi Koawu,
TOOGTO 3HaKW, CUMBOMM Ta XECTW, SKi BUKO-
pUCTOBYIOTbCA And Toro, wob nepenatu
3MICT | 3Ha4YeHHs1 HagicnaHoro NMoBiAOMIIEHHS.
OpHak cnig nam’atatui, Wo nig 4Yac nepegadi
MOBIAOMITEHHS MOXYTb BUHUKHYTU OEesKi nNpo-
6rnemun, Ak 3 BOKy BignpaBHWKa, TaK i 3 BOKy
ogepxyBada. Tomy, Ha 3aBepLianbcHin gasi
npoLecy KOMyHikauii, 3a J40rMoMOror 3BOpoT-
HOro 3B’A3Ky, HeobXiAHO nepekoHaTuUcd, Lo
NoBiAOMMEHHS Oyno  HanexHum  YMHOM
oTpuUMaHe.

AHani3 ocTaHHiIX pocniaXeHb Ta

ny6nikauin (Analysis of recent researches
and publications). BuBuyeHHa BepbanbHMX
KOMMOHEHTIB KOMYHiKaUjii LikaBUno $K BiT-
YM3HAHMX, TaK | 3aKOPAOHHWUX [OOCIiIOHWKIB.
Ha pgymky K.N. Dunleavy i M. Booth-
Butterfield [7], ko4 OO pO3yMiHHSA TOro, LWO
rOBOPsATb iHWI, NPUXOBAHWW Yy 30aTHOCTI
NOANHN  PO3YMITU N PpOBMTU  BUCHOBKM.
C. Gallois Ta iH. [8] BBaxae, WO MNCKMXONO-
rYHMM npouec po3nidHaBaHHA Ta npu3Ha-
YeHHs1 HaMipiB, BIAOMUN SIK YUTAHHA OYMOK,
[03BONSE peunnieHTy OOTArHyTUCs OO0 BUC-
HOBKY Ta 3HUWMTM Bap’ep Mixk OykBanbHUM
3HaYEeHHAM peyeHb Ta IX HesBHUM 3Ha-
yeHHaM. [locniBHe Ta nepeHoCHe BUKOPUC-
TaHHS MOBW nignaArae aHanisy ceMaHTuUKu Ta
nparMaTukK, XxXoda MexXi Mk obrnactamm
yacTo po3muTi. Take po3ymiHHS BepbanbHOI
KOMyHiKauii BigkpuBae abCOMOTHO HOBWWA
BUMIp TrnymadeHHs. Ak BBaxae E. Mattiello
[15], BpaxoByrouM HaMNpPsIMOK HagicrnaHux no-
BiJOMJIEHb, B aHrMINCbKIM MOBi PO3Pi3HS-
IOTbCA TaKi TUMNW CRINKYBaHHA: BepTUKarbHe,
ropusoHTanbHe. BepTukanbHe cninkyBaHHA
Han4vacTiwe cTocyeTbes OQiLiMHMX MNOBIAOM-
NeHb, Lo nepeTikawTb MK chiBpobITHMKaMn
Ta X KepiBHULUTBOM 3 METOK [AOCATHEHHS
nocTaBneHnx Linen, HagaHHa iHopMmauii Ta
IHCTPYKLUIiM, @ TakoX CUrHanbHUX MUTaHb, SKi
notpebyoTb cneuianbHOi yBary abo Bwupi-
weHHs npobnemun. T.K. Gamble Ta M.W.
Gamble [9] cTBepaXyOTb, WO KEPIBHMKN 3a-
uikaBneHi B LbOMY HanpsMKy CrinKyBaHHS,
TOMYy WO BiH gonomarae iM KepyeBatn Ta
KOHTpontoBaTn po3BuTOK OGisHecy. [OpM30oH-
TanbHe CnifikyBaHHA BiAOyBaeTbca MiX 4ne-
Hamun ofgHiei rpynn abo cniBpobiTHMKaMK, SAKi
BUKOHYIOTb (PYHKUii Ha ogHomy pisHi. Lle
CrinkyBaHHA Moxe ByTn odiuinHuMm i Hedop-
mManbHuMm. Ane Ha gymky G. Deutscher [6],
ansa Toro, wob yci Buan BepbanbHOro cnin-
KyBaHHA Oynu edeKkTUBHUMM, KOMYHiKaTopu
MOBWHHI MPOAEMOHCTPYBATU Taki HaBUYKU:
MOBIEHHS, UYUTaHHA, ayditoBaHHHA, Nepeko-
HaHHS.

YkpaiHcebkuin nirsict ®.C. bauesuy [1]
AOCrigKyBaB KOMYHIKQTUBHY IiHIBICTUKY, i
BBaXaBs, WO BepbanbHi KOMNOHEHTU € Hau-
BaXXNMBILLMMM CKIaZOBUMMN KOMYHIKaTUBHOIO
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aKTy, apKke camMe BOHUW B HOpManbHOMY
(HecneuianisoBaHomy) Mi>KOCOOUCTICHOMY
CMifIKyBaHHI BUCTYNakTb OCHOBHUMW HOCIAMM
3Ha4veHb (cmucnis) nosigomneHs. M.A. Ycau
[2] posrmsgana  npupogy W xapaktep
B3aemogii Ta cniBBigHOWEHHA 3 HeBep-
GanbHUMW  KOMMOHEHTaMW Yy  Cy4acHOMY
aHrnoMoBHOMY AUCKypci. BoHa 3a3Hadvana,
LLO CNiflKyBaHHS — Le He nuwe BepbanbHui
npouec i HeobXxigHO BpaxoByBaTM Nig 4ac
KOMYHiKaUil yMOBW Ta KynbTypy CHiNKyBaHHS,
OOHOBI 3HaHHsA, npaBuna eTUKETYy Ta He-
BepOanbHi hopMu BUpaxeHHs1 iHopMaLii.
AHrnincbka LWBMAOKO CTae MipKHaApPOAHOM
MOBOK  BaraTbOxX ranyseun, BKO4Yaluu
nonituky, 6isHec Ta ocsiTy. Tomy Zh. Yang
[25] HaronowyBaB, WO aHrfinceka MoBa
BUKOPUCTOBYETBLCS HE NMLWIE MK HOCIS MU Ta
HEeHOoCIAMMU MOBW, ane TakoX BCe YvacTile §K
cninbHa MoBa Yy B3aeMofil MiX HeHoCisMK
MOBU. PO3MOBHA aHrfincbka Hagae LaHcu
cninkyBaTucst 3 nogbMn 3 GaraTboX iHWKUX
KpaiH. BueHi A.M.A. Al-Haj, A.S.A. Dafaallah,
A.M.A. Aldirdiri [3] cTBepoxyBanu, O Bep-
OarnbHe CnifkyBaHHA € HEBiQ'€EMHOK 4acTu-
HOIO XUTTS. PesynbTatn IXHbOro emMnipuyHoOro
OOCNIMXKEHHS BUABWMN, LLO 3MOBXMBAHHA Ta
BIACYTHICTb CTpaTerin BUKMagaHHA Ta BU-
BYEHHSA LiNbOBOI MOBW NpPU3BOAUTL 00
noripLeHHsa BepbanbHOI KOMYHiKaLlii.
B3aemMo3B’A30K 3 iHWMMM NOAbMU Ha
BepbanbHOMY piBHi 403BOMSIE pO3BMBATUCS |
OTpUMyBaTU  XWUTTEBMA  gocsig. Hwusbka
BepbanbHa KOMyHikauis € npobnemow B
edeKTUBHOMY CrinkyBaHHi. OCKiNbKM MOB-
NEeHHs1 B MiXKOCOOUCTICHIN B3aemMopfii € He-
BiJ €MHOI0 YaCTUHOW XXUTTS NOACTBA, BYEHI
AOCniaKytoTb BCEBIYHO Le nuTtaHHsA. Ane Ha
CbOrogHi BepbarnbHi KOMMOHEHTU MiXOCOOM-
CTICHOro CnifikyBaHHA B a@HIMINCbKiA MOBI He
OOCTaTHbO po3KkpuTi. Tomy Hawe gocni-
OXKEHHS NOKMMKaHE 3anoBHUTU L0 Hillly.
MeTta pocnigaxeHHs (Purpose) — pos-
rMaHyTm  BepbanbHi  acnektm  MiKoco-
BUCTICHOrO CriNKyBaHHA B a@HIMIACHKIA MOBI.
MaTepianu Ta metoaun (Materials and
methods). TeopeTuyHy i MeToAMYHYy OCHOBWU
OOChNiMKEHHA cKnagalTb Taki nigxogwn: Teo-
peTUYHUIA, KOMYHIKaTUBHUIA, CUCTEMHUIA. Teo-
peTUYHMI MeTo MiOKPECNoe TOM (hakT, Lo
CMifIKyBaHHA € NPOLLECOM, SIKUA HE € MPOCTO
MexaHi4HUM, a MOro MalTb OHOBNIOBATU Ta

Ha BigMmiHy Big eMnipnyHOi cknagoBoi, Teope-
TUYHA CTPYKTypa XapakKTepu3yeTbCs BUSB-
NEHHAM HeBMpileHMX npobnem abo nuTaHb.
Lle HeyacTui Tnn QocnigXXeHHs, ane Bce Lie
OY)XXEe KOpPUCHWA ans Toro, wob [OCnigHWKM
MOINIM BU3HAYUTU MNUTAHHS, SKi LIKaBNATb
AOCMiAHNUBKY  CninbHOTY.  KoMyHikaTMBHUI
niaxia akueHTye yBary Ha 3gaTHOCTi Bep-
©anbHO CcniflkyBaTnUCA 3 ypaxyBaHHAM cuTya-
uii cninkysaHHA. BiH [OMOBHIOE MeTOA,
OpIEHTOBAHUM Ha Ail, SKMA BUMAarae BUKO-
HaHHS 3aBdaHb y Ayxe cneuuidyHoMy MOB-
NEHHEBOMY KOHTEKCTI.

CucteMHUA nigxia BpaxoBYeE  ChIMKy-
BaHHA Ta B3aeMofilo MK nogbmn. BiH BUKo-
PUCTOBYETLCA B MPUPOAHIN couianbHii cuc-
TeMmi, Ae 1MOoro MoXxHa 3acTocyBaTh B pamkax
iHOMBIgyanbHOI Ta MiocobucTicHoi Tepanii
cninkyBaHHs. LWo6 nodAcHuTM 1oro cknag-
HICTb, CUCTEMHWUA acrekT BUMarae KOHKpeT-
HOMO PO3YMIHHA KOHUENUin, aki € cneumdiy-
HUMW ON1S HbOro i YOPMYKOTECA B MPOLECI
MOJENOBAHHA CKITagHUX CUCTEM: peanisauis
LbOro MeToA4y BMMarae KoHUenTyanbHUX i
npakTM4HuX 3ycunb. Llen metoa igeanbHo
nigxoomTb Ana  AocnigXkeHHa cTabinbHUX

cUCTEeM, WO cKnagarwTbca 3 00OMeXeHoi
KiNbKOCTIi enemMeHTiB 3 JiHIMHUMKU B3aeMo-
Aiamu, TO6TO SAKi MOXYyTb OyTM onucaHi

Oe3nepepBHUMM BepOaNbHUMK efleMeEHTamMu
Ta gogatkamu. bepyun go yBarum Hectabinb-
HIiCTb, BiOKPUTICTb, KONMBAHHS, Xaoc, be3naga,
HEeJITKICTb, KpeaTMBHICTb, CynepeyHicTb, ABO-
3Ha4HICTb i MapagoKc, CUCTEMHUIA Niaxia — ue
CMocCi® MUCMEHHS, WO HapOAMBCHA BHACNIAOK
30NMKEHHA Teopii CUCTEM i Teopih KOMYHI-
Kauil. Lls mogenb uikaBuTb iHOMBIAA B MOro
CTOCYHKax 3 iHWWUMK i MPOMNOHye cnocobu
MUCINEHHS, AKi BeOyTb A0 e(PeKTUBHUX i Npoc-
TUX pilleHb Ans peanisadii mixxocobucticHoro
CMiNnKyBaHHA B aHrniicekin mosi. Lie yactuHa
KPYroBoi MPUYUHHOCTI, @ He MiHIAHOI, 9K B
aHaniTM4HOMy pexumi, WO 03BOSISAE BMPILLY-
BaTu Ginbll cknagHi cuTyauii Ta nigkpecnto-
BaTW BaXNuBi BepbarbHi acnekTn y po3mMoBi.
PesynbTaTtn Ta obroBopeHHs
(Results and discussion). [loBcAkaeHHe
XWUTTS NPOCTO HeMoxnuBe 6e3 BepbanbHOro
CMiNKyBaHHA. Tun KOMYHiKauil, SKAA BWKO-
PUCTOBYETLCA B KOXHOMY  KOHKPETHOMY
BUNAAKy, 3anexnTb Big pi3HMX drakTopis. Lle
BM3HAYaETbCA SK NPUBOAOM AWUCKYCil, TakK i
npogecinHNMN CTOCYHKaMN Mi>K CNiBpO3MOB-

PEKOHCTPYIOBATK YYACHUKM KOXHOI B3aEMOgii. HUKOM. YMIHHS  MpaBWfbHO  OLiHIOBATU
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cuUTyauito BigNoBIiAHO 40 NEBHUX BUMOT i YiTKO
Ta uifiecnpsAMoBaHO ChniflkyBaTuCcA € 4acTu-
HOKO HaBMYOK BIiOHOCWH, HeobXigHWX Aansa
yCnilWHOro cninkyBaHHA. Kpim Toro, 3aexau
MOXYTb BWHUKHYTWU HOBi 06CTaBuMHKM, LWO
BUMaralTb CneumidHNX  KOMYHIKaTUBHUX
HaBWYOK. IX KOHKPETHICTb 03HaYae, HacKinbKM
TOYHOK € iHdopMalisa, i, No CyTi, BOHa
NpUNNCyeTbCa BNneBHeHoMmy opaTopy [10; 11].
Mpn cnoBecHoMy ChMiNKyBaHHi OCHOBHUM
3acobomMm € MoBa, fika [a€e 3MOry BMpasvTu
3MICT nosigomneHunx igen i nodvytTie. Lle Bia-
OyBaeTbCA  KONMM  3BYKM Ta  CUMBOMMU
PO3YMIilOTb yCi y4aCHUKM KOMYHiKaLinHOro
npouecy. BepbanbHi acnekTn aHrnincbKoi
MOBW BWKOPWUCTOBYIOTbCA ANS: BU3HAYEHHS
AYMOK, MOYyTTiB, NEpexuBaHb, AN OOMiHY
HUMW 3 HWXUMW NOObMW; OLHIOBAHHSA pei,
niogen i noyyTTa BIigNOBIAHO A0 BRacHoil
CUCTEMM LIHHOCTEN; OMNUCaHHA pe3ynbTaTiB
CBOrO XXWUTTEBOrO AOCBiAY, MUHYNi noAii, a
TakKoX pOo3NoBidi NPo TenepiwHe Ta MOXNUBI
cuTyauii, wo Bigdyaytbca y ManbyTHbOMY.
BepbanbHe cninkyBaHHsi 3yMOBNEHE Pi3HMMM
dakTopamn. HanBaxknmeillMmMm 3 HUX € reH-
aep i kynetypa. [lpoTe, Hapogu cy4yacHol
umBinisauii, sxki nepebysaroTb y rpyni 3 HA3b-
KMM  KyNbTYPHMM  KOHTEKCTOM, BiggarTb
nepesary OOHO3HA4YHOCTI Ta MOBJIEHHEBIN
TOYHOCTI B NPAMOMY ChifnKyBaHHi [13; 15].

AHnicbka MOBa BBaXaeTbCs Han-
GinbLw yHiBEpCanbHOK MOBOIO Yy CBITi, OCKifb-
Kn Heto po3moBndATb 1,6 Minbapaa niogen.
OpnHak, He3Bakaloum Ha Te, WO OCHOBHI dpa-
31 B aHrNiNCbKin MOBi MPOCTi, BOHA NpoOgoB-
Xye anByBaTu GaraTbOX Nogen CBOIM piBHEM
cknagHocrTi. NMucbmoBa hopma CninkyBaHHA B
aHrmMincbkin -~ MoBi  HabaraTto vacTiwe €
OpManbHOK | HaNeXHMM YMHOM 3acToCOo-
BYETbLCH Ha BCiX PIBHAX NPOLECyY CriNKyBaHHSA.
dopmK NMCbMOBMKX NOBIGOMMNEHb BKMOYaOTh,
cepeq IHLWIOro: HoTaTkW, JIMCTW, dhakcuy,
eneKTPOHHI NUCTK, NoBigoMneHHs. Ix nepe-
Bara B TOMYy, WO BOHM € Big4YyTHUMM, nepe-
BipEHUMM | JOBroTpuBanumMu, WO Aae nepe-
Bary nepe yCHUM cninkyBaHHAM. Lli ocobnu-
BOCTi HabyBalTb BENUKOrO 3HaYeHHs 3i
CKMagHUMM Ta  PO3LWMPEHMMWM  MOBIOOM-
neHHsmu [20]. MoxnuBicTb y 6aratbox CuUTy-
auigax HaragyBaHHSA Npo 3MIiCT PO3LLMPEHOro
NOBIAOMMNEHHS B HE3MIHHOMY BUrNagi Oyxe
KopucHa. 3aBOsikM LlbOMY BOHa TOYHiWa 3a
TBEPLKEHHS B YCHI (hOpMi.

EcteTnyHa, nosbasneHa curnbHUX puc

BMMOBA acCoOLOETLCA 3 KOMNETEHTHICTIO, Ha-
OINHICTIO, OOCTOBIPHICTIO | nigBuLye cuny
nepekoHaHHs. Ha anb, Oyxe 4acto Henpa-
BUIIbHUI @HIMINCbKUIA akUeHT, rpybi nomMunkm
Yy BUMOBI Ta HenpaBuSibHa apTUKYnsLis Pi3Ko
ncyloTb obpas i 3HAYHO 3HWXKYKOTb CuUny
nosigomneHHsa [4]. EdekTuBHe cninkyBaHHA
CNMpaETbCa Ha Y3romkeHe 3B’sI3yBaHHSA Bep-
OanbHMX i HeBepbanbHUX CUrHaniB — HeBep-
GanbHi CurHanu, TakMuM YUHOM, CNPUSOTb
KpawoMmy po3yMiHHIO BepbanbHux. Tomy
HeobXxigHO 3abe3neyunTn Y3rogXKeHiCTb Pi3HMX
TUNIB MOBIQOMIIEHb, OCKISIbKWM CyrnepeynuBsi
CUTHanM BUKIMKAKOTb PO3rybneHicTb i 3aHe-
NMOKOEHHA opepxyBaya. LLo6 kpawie 3posy-
MiTU 3Ha4YeHHs1 CrIOBECHOro KaHany, cnig
npoaHanisyBatm KOro OKpPeMi efeMeHTu.
CrioBa € BaXXnNMBOIO YaCTUHOK LbOro KaHany.
BubGip cnie gna onucy nogin BNnNuBae Ha
yaBy. [eski gocnigkeHHs1 HaBiTb NOKa3yloTb,
WO aHrnincbke CroBO 4acTo € NepBUHHUM
ANA NOYyTTH, SIKe BOHO BUKIMUKAE B JIHOAMHI,
Xoda 4ac MK HasBOKW pedi Ta emouieto
HErNOMiTHi. TOMy B KOHTEKCTi CrinkyBaHHS
BiANpPaBHUK BMpIlWIYyE, $Ki croBa BUKOPUC-
TOBYBaTM B MOBIAOMIEHHI, W06 BMKNUKATK
KOHKpEeTHY noBefiHky abo no4vyTtTs B
oAepXyBava.

MixxocobucTicHe cninkyBaHHS BuMmarae
nobyooBn MEBHUX E€MOLINHUX BIOHOCUH MiX
BiAMpPaBHUKOM i ogepxyBadyem, TOMY Bep-
GanbHW KaHan abConiTHO He € AOMiHy-
tounm. Ockinbkn BepOanbHWMIA kaHan Q03BO-
nge BKNKYUTA NiMWEe OOHY YacTUHY NOBIOOM-
NEeHHA — BMICT, iHWI KaHanun BUPILWYOTb, SK
Oyoe OocTaBneHo MOBIAOMIIEHHS, TOOTO £K
roBOpuUTbH BIAMPABHUK — FOSIOCOBUIA KaHan,
i K BiH NOBOAUTBLCHA MPOTANOM LbOro Yacy —
BidyanbHu kaHan. Tomy noBigOMIIEHHA cnif
po3rnsgatv y ABOX acnekrax: Woao Moro
KOHTEKCTHOro 3MmicTy Ta LWoAO0 eMOUINHOro
KOHTAKTy | CUMAM MEePEeKOHaHHSA. IHWum
BaXXITMBUM €M1EMEHTOM Yy KOHTEKCTi Bepbanb-
HOro CMifKyBaHHA € rpamaTuyHi CTPYKTYpW,
AKi  BMKOPUCTOBYKOTbCA B MNOBIJOMIIEHHI.
Bubip KOHKpeTHOI rpamaTuyHOi CTPYKTypu
BCTAHOBMNIOE Ta BM3HA4ya€e TUN BiAHOCUH MiXK
BiANpaBHMKOM i ogepxyBadem. Onucyoun Ty
camy Mol pi3HAMK CcroBamMu, MOXITMBO
3amiHMTK cnocib ii iHTepnpeTauii ogepxysa-
YyeM i, TaKMM YMHOM, 3MIHUTW BMNJINB NOBIOOM-
neHHa. Hanpwuknag, “During the cleaning at
the stadium, three fans were seriously injured
in clashes with police. They were taken to
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hospital”, abo “Police beat three fans at the
stadium. The victims are hospitalized and are
fighting for their lives”. BubGip cnis y Ha-
BedEeHNX uuMTaTtax MOBHICTIO 3MIHIOE iHTEp-
npeTauito nogii peumnieHTom. lNeplie peyen-
HA HeWTpanbHe 9K 3a 3MICTOM, Tak i 3a HaMi-
poM BiAnpaBHUKa, BOHO HOCUTb CYTO iHGOp-
MauinHUA  xapaktep. Y [pyroMy peydeHHi
3anponoHoBaHa KOHKpeTHa iHTepnpeTtauis
nogdii. TyT BenuKky ponb Bigirpae KOHTEKCT,
Hanpuknag cutyauis, B skin BigbyBaeTbcs
CMifKyBaHHSA, couianbHO  CTPYKTYpPOBaHi
CTOCYHKM MDK CTOPOHaMW, WO ChifKYHTbCS.
Lle noscHiwoeTbca TUM, WO KOMYHiKauia €
HavnowmpeHiwnm cnocobom nobygoBn Ta
iHTepnpeTauil cuTyauil B3aemMogii, CTOCYHKiB
MK CTOpOHaMW, WO cninkyTbea [7; 23].

KaHann komyHikauii € gyxe BaXnvBuUMm
€NeMEHTOM MiPKOCOOUCTICHOrO CniflkyBaHHS.
BoHn € 3acobamu, 3a [JOMNOMOroOK  SKUX
nepenaeTbCs NOBIOOMIEHHS | HaACMMNAeETbCA
iHbopMauiss Big [mokepena Ao agpecaTa.
HeBepbanbHe cninkyBaHHA He TiNbKy OOMNOB-
Hioe BepbanbHe, ane B [OesKUX cuTyauisx
HaBiTb 3aMiHioe 1oro. KpiMm  HagaHHA
KOHTEKCTHOro 3micty, BepbanbHui KaHan
MOXe TaKoX nepefaBaTy iHWY iHopMaLito
npo BiOHOCMHM BRagu, 3aneXxHoOCTi 4u
nignopsakyBaHHSA. BukopucTaHHs iMnepaTtuBy
O3Hauyae, WO BiANpaBHMK Mae NOBHOBAXXEHHS
Hag odepkyBadeM. Hanpuknag, “You have to
prepare a raport for tomorrow”. Bukopwuc-
TaHHA HOMKATMBHOIO PEXMMY — HeWTpasnb-
HOro, He CTBOPKE CcuUTyauii 3anexHocTi: ‘I
would like you to prepare a raport for
tomorrow”. BMKOpUCTaHHA NUTaNbHOrO pexu-
My rOBOpPWUTb NPO Te, L0 OAepXyBay € AOMi-
HYIOUUM | WO BiANPaBHUK 3anexunTb Bid NOro
piweHHsa: “Could you prepare a raport for
tomorrow?”. Tako)X Haa3BMYaMHO BaXkNUBO,
wob nosigomneHHsa Oyno aganToBaHO A0
notpedb, AOOCBiAYy 44 HaBWYOK ofepxyBauva.
Hanpwuknag, BUKOpUCTaHHA NpodeciiHOro 4u
HayKOBOTO aproHy LWoAo OAepXyBada, Kui
He npautoe B NeBHiv ranysi abo He mae JOCBi-
Ay B NeBHiM cdepi, npussege OO TOro, WO
cninkyBaHHa 6yae HeedeKTMBHUM, a Bid-
NpaBHWK He JOCArHe CBOET METMU.

[ns 30iMCHEHHsT KOMYHiKaUinHOro npo-
uecy HeobOXiOHO 3any4uMTu He MeHLe ABOX
oci6. OpgHak npobnema ui€ei TOYKM 30py
nondrae B TOMy, LWO BOHa nNpeacTaBnse
CNiflkyBaHHA 9K OAHOCTOPOHHIM npoLlec, Konu

oTpumye 1oro. Hanpuknag, konu ofHa
nioguvHa ropoputb, a iHwa cnyxae [14].
Mi>xxocobucTicHe cninkyBaHHA B aHIIINCbKIN
MOBi CKNnagjaeTbCa 3 psaay ernemeHTiB, SKi
NonerwyTb ChifikyBaHHA oguMH 3 ogHuM. Lli
eneMeHTN BKIIYaloTb: y4YacHWKIB, MOBIgOM-
NEeHHd, 3BOPOTHUN 3B'A30K, KOHTEKCT, KaHan,
Wwym, ane He OOMeXylTbCs  HUMW.
CninkyBaHHs 0O3Ha4ae He TifbKN BUKOPUC-
TOBYBaHy MoBYy abo nepepaHy iHdopmaLito,
ane n o6bmiH HeBepbanbHMMKM NOBIOOM-
NEeHHAMMW, TakMMn 9K Bupas obnuyyd, TOH
roniocy, Xectu Ta MoBa Tina. HeeepbanbHa
nosefiHka MOXe nepeaartu gogatkoBy iHGoOp-
Mauito MNpO MOBMEHHEBE MOBIOOMISIEHHS.
30Kpema, Le MOXe pPOo3KpuTM OBinblie npo
€eMOLiHI YCTaHOBKM, SKi MOXYTb fexaTtu B
OCHOBi 3MiCcTy npomoBu. Bigryk mMictutb
iHbopMaLilo nNpo HagicnaHi NoBIAOMMEHHS,
wo 3abesneuvyloTb 3BOPOTHUM 3B’SI30K |
MOXYTb BiACTEXyBaTUCA Mig 4ac pPo3MOBMU
[12; 21].

Ha ©Oygb-sike MikocoOucTicHe cninky-
BaHHS B aHrMiNCbKih MOBI BNMBAE KOHTEKCT,
B SIkOMy BOHO BigbyBaeTbca [22]. OpgHak,
OKPiM  CUTyaUiMHOrO KOHTEKCTY, B HAKOMY
BiAOyBaeTbCA B3aemopnis, Hanpuknag, y Kim-
HaTi, oQuiCi YM Ha BynuUi, TakoX MOTPIGHO
BpaxoByBaTW coLianbHUA KOHTEKCT — poni,
Bi4MOBIganNbHICTL Ta BIAHOCHMI CcTaTyC yvac-
HUKiB. EMoUuiiHMA  KknimMaT | O4iKyBaHHSA
yYacHUKIB Bi4 B3aeMofii TakoX BnuBa-
TUMYTb Ha cninkyBaHHA. KaHan BigHocKTbCS
0O cepefoBuWa MK mxepenom i ogep-
XyBayem, 4epe3 ske npoxoadTb MOBiAOM-
neHHq. [loBigOMNEHHA nepeparTbCs  Kiflb-
KoMa kaHanamu. Hanpuknag, npu cninky-
BaHHIi Bi4-Ha-BiY NOBIQOMNEHHS NepeaalTbCs
K rofiocom, Tak i xectamu. Llym mae
ocobnvBe 3Ha4yeHHA B Teopil KOMyHiKaLuil.
BoHO BigHOCUTBLCSA A0 BCbOTO, LLIO CNOTBOPHOE
NOBIQOMMNEHHA Tak, WO Te CnNpUNMacTbCH,
BiApI3HAETLCA Bi4 TOro, WO MaB Ha yBeasi
opaTop. BukopuCTaHHA CKNagHOro >KaproHy,
HeBiAMoOBiAHa MOBa TinNa, HeyBaXHICTb, Bia-
CYTHICTb iHTepecy Ta KynbTypHi BiMIHHOCTI
MOXHa BBaXaTuW «LWYMOM» Yy KOHTEKCTi
MDKOCOBUCTICHOrO CninkyBaHHS. [HWyMK cro-
BaMu, Oyab-AKi CnOTBOpeHHA abo Hesigno-
BiQHOCTI, WO BWHMKAKTbL Nig 4ac cnpobu
CMiNKyBaHHA, MOXYTb CApUAMATUCA K LUYM.
OcHoBHa nepegymoBa nonsarae y ToMy, LWO
BepbanbHUN acnekT € 4OCTOBIpHMM Bigobpa-

oHa ocoba Haacunae NoBiAOMIIEHHS, a iHLa XEHHAM CcTaHy ocobucTocTi, nomunkoBsa
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KOMYHiKaLis aKOT HEMUCIIMMA, OCKINbKK, SKLLO
oAepXKyBay KOMYHikauil He Mnomivyae Hesia-
NOBIAHOCTI MDK MNPAMUM  CRINKyBaHHAM, Le
nuwe 4acTkoBO MOB’A3aHO 3  TUM, LUO
KOMYHiKaTOp poO3KpuBae Ta BBOOUTbL MOro B
oMmaHy. Taki nposiBu 0OYMOBMEHI CTaHOM
HeobOXxigHOCTI peuunieHTa crnoTBopuTn abo
danbcudikyBaT akTUBHI CIPUAHATTS.

BepbanbHe cninkyBaHHA — Le OOuH i3
HaNNoONynapHIWKMX TUNIB, AKAA 4acTO BUKO-
PUCTOBYETLCA ANA Npes3eHTauin, KoHdepeH-
Lin, TeneqoOHHMX A3BiHKIB, 3yCTpiyen Ta
po3MOB OAWH Ha oauH. BoHo Baxnuee,
OCKiNbkn edrekTnBHe. MOXNMBO NpPaBUIbHO
nigTpumyBaTn BepbanbHe CninkyBaHHA K Y
HeBepbanbHOMY, TakK i B MMCbMOBOMY CHINKY-
BaHHi. I[HWa  cTopoHa BUKOPUCTAHHS
BepOanbHOro CnifikyBaHHA — yBaXKHe CIyxaH-
HA Ta 4yTTa iHWWUX. HaBWYKM aKTUBHOrO
CNnyxaHHs1 HeoOxigHi nig 4ac npoBeneHHs
3ycTpiven, npeseHTauii i HagiTb nig 4ac
Oecian oauH Ha oguH [5]. HeobxigHO Takox
YHUKaATU BUKOPUCTAHHA 3amBuMX Ta Aopar-
KOBUX cniB, Takux sk: “so”, “well”, “like” abo
‘say”. HaBWYKM aKTMBHOro CrnyxaHHs, Mosic-
HeHHs1 Ta pednekcii MOXyTb AOMNOMOITH, ane
KBarigikoBaHW KOMYHIKaTop NOBUMHEH 3HATU
npo nepewkoan Ans egeKkTUBHOro Crinky-
BaHHSA Ta SK IX YHUKHYTU abo nogonatu. IcHye
Oarato KoMmyHikauinHux 6ap’epiB, SKi MOXYTb
BMHUKHYTW Ha Oyab-skin cTafil KOMyHiKauin-
Horo npouecy. bap’epn MOXyTb CNOTBOPUTU
NOBIOOMIEHHS i, OTXe, CNPUYMHUTU nnyTa-
HWHY Ta Hernopo3yMiHHSA. EdekTnBHe cninky-
BaHHA nepeabavae nogonaHHs unx bap’epis i
nepegady 4iTKOro Ta KOPOTKOro MoOBigoOM-
neHHs [18]. HaBn4ykn NoBaXxKHOro CriyxaHHs Ta
neBHa [o3a emnartii TakoX HeodxigHi ans
NpaBuUNbLHOrO po3wmndpyBaHHs BepbanbHUX
curHanie iHwoi moguHn. Li gBa 3acobwu
CMiNKyBaHHA — 4YiTKe BMCMNOBMNIOBAHHA i yBaX-
He criyxaHHs — € onopamu BepbanbHoro cnisn-
KyBaHHHA. BusHayeHHs uUbOro TepMmiHy nig-
TBEPLXKYE, LLO Len NPUHLMN HE OBMEXYETLCS
PO3MOBHOI MOBOIO.

CyuacHi BepbarnbHi acnektn mixxocobm-
CTICHOrO CnifikyBaHHA B aHrMiNCbKi  MOBI
CTBEPAXYHOTb, WO Mpy OOCMiOKEHHI Ta
crnpasfi afiekBaTHOMY OMNUCI KOMYHiKauil Mae
OyTM NOBHMN PO3pPMB 3 iHOUBIQYaNbHUM nMig-
xogoM [8]. CninkyBaHHS HikONM He € i30MbOo-
BaHO Ai€l0, a 3aBXan € NpouecoM, KOMYHi-
KaTUBHOIO MOAIE BCEepeauHi SKOro MOXyTb

YacTKOBO SIK pe3ynbTaT CUCTEMHOT KOHLenu;i,
a YacTKOBO 3 TOYKM 30pYy NoAibHOCTI npoLecy,
OVMHaMiKa CnifikyBaHHA BUpaxae TOW akT,
Wwo nopis abo cTaH CTBOPKETLCA B MpoUeCi
KOMYHiKaUii Ha OCHOBI B3aemogii cun i npo-
Tmaii. LUen anHamiyHun o0pa3 i pearnbHi
KOMYHIiKaLinHi npouecn 3aranom MarTb OesKi
BNAcTMBOCTI, SIKi BXXe MOXXHa BBaXKaTu AOCUTb
3araflbHAMK, TOMY X MOXHa BWKOPUC-
TOBYBaTM SIK MNPUHUMNM Yy  OOCHIOKEHHI
koMyHikauii. KomyHikaLisi 060B'a3koBo € 6ara-
TOKaHanbHUM i 6aratopiBHeBuM. Lli oBa piBHi
3aBXAW NPUCYTHI | NOB’A3aHi 0gUH 3 OOHUM.
PensauinHni acnekt Tak 4M iHaKwe 3aBXxau
KBanigikye 3MiCTOBHE CMifIKyBaHHS Yy BULLOMY
piBHI abcTpakuii i 30cepemxeHnin Hacamne-
ped Ha ocobnmuBocTax BepbanbHOro cninky-
BaHH4, LLO HaNeXuTb 40 NparMaTUKM KOMYHi-
kauii. OCHOBHe npaBuUIO Mi)KOCOBUCTICHOTO
CMifIkyBaHHA B aHrMiUCbKin MOBI nonsrae
y NPUHUMNI B3aeMHOCTi abo piBHOro o6MiHy,
WO € OCHOBOIMOSIOXHMM MpaBUIOM Y BCIN
CycninbHIn cuctemi, y BCiX T acnekrax.
B3aemHicTb BMpaxaeTbCca y TOMY, LWO B YCiX
KOMYHIKaUisiX | perynboBaHUX B3aeMOLiAX
nposiB OBOX CTOpPiH € HeOoOXiAHOK YMOBOM
Ons NposiBy novaTtky onepadii [16; 24].

BucHoBku (Conclusions). Bepbanb-
HUM KaHan € Hanmbinbw cneundivyHUM Cnoco-
©GOM NACLKOro CrifikyBaHHA, cam no cobi BiH
NPaKTU4YHO MOBHICTIO 34aTHUA HECTU BCi BUOU
NACBKOro CNiflkyBaHHA, MOro MOXHa BUKO-
pucToByBaTu Anga nepeadi 6yab-akoi iHop-
Mauii. BiH mMae HancknagHilwmnh kKo 3 ycix
KaHanis 3B'dA3ky. Y MMCbMOBIN dopmi Le
HanGinbW TUNOBWUI 3acid HENPSIMOro CHINKy-
BaHHs. KogoBa cuctema i came BepbanbHe
MiXKOCOBUCTICHE CMiNKyBaHHA B aHrMincbKin
MOBi — L€ KyNbTYPHUW MPOAYKT, BiH PO3BU-
BaBCA MNPOTHAroMm Yciel icTopii po3BUTKY nio-
OWHKW. Y BepbanbHii kKoMyHikauii € ©arato
cXemMaTuyHUuX, opmManbHUX EfEMEHTIB, SKi
BMKOPUCTOBYIOTb pi3Hi cTparerii sk Oyai-
BenbHUN ONOK i iKCyloTb NeBHi cuTyauil,
BigBepTaluMm OCHOBHY yBary CniBpO3MOB-
Huka. Lle Tak 3BaHi rambitu, WO MaloTb Aesike
KOMYHiKaTUBHE 3HaYeHHS, OCKINbKM BOHU
HecyTb Oinbl abcTpakTHy iHdOopMaUio, HiK
piBEHb NPSIMOrO TEKCTY.

Cuctema aniogsii i nocunaHb y Bep-
©anbHOMy acnekTi CNifikyBaHHS 34aTHa HECTU
HaMpPi3HOMAaHITHILWI NpUXoBaHi 3Ha4yeHHs. Bo-
HW MalTb OCHOBHE 3HAYeHHd i Knacudiky-

6yTV i30MbOBaHi  BIAMOBIOHI  KOMMOHEHTMW. t0Tb CIIOBECHUMA 3MICT MOBW  CRiSIKyBaHHS.
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dopmanbHUM KOHTEKCTamM BepbanbHoro cnis-
KyBaHHS1 TakoX BigBOOUTBCA OKpPeMa KOMYHi-
KaTMBHA poOfb, AKa 34IACHIOE KBasigikalito
SIBHOTO  3MIiCTy  MiXOCOBMCTICHOIO  CMifnKy-
BaHHA. Y BepbanbHOMY CifiKyBaHHI BKOYa-
IOTbCS  CTPYKTYpWU, (POPMU  BUPAXKEHHS,
Harosiocu Ta BUAINEHHSA. Y 3aranbHOMY CEHCI
BHYTPILLHE MNOPIBHAHHA Ta HOPMaTUBHUIA OOH
3abe3neyvyoTb TOYKY BignikKy sk Ons peun-
nieHTa, TaK i ons KkomyHikatopa. Hopmu moB-
NEHHsa BKIOYaKTb CUCTEMY rpamMaTUYHUX
npasus, a TaKOX CUCTEMY iCHYIOUYMX CXEM
Yy CNoBOBXMBaHHI Ta dopmynioBaHHi. Bep-
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Abstract. Interpersonal communication is the exchange of information between the participants in a
communication act. It consists of oral speech, i.e., words, as well as non-verbal communication, i.e., body
position, gestures, facial expressions, eye movements, physical distance, sounds, eye contact and touch.
Communication quality is determined not only by the use of code that is understandable to both the sender
and the recipient of the message. Sometimes there are communication barriers that make it difficult to
communicate with each other. In everyday contact, a lot of information is conveyed through words. The
relevance of the study is that verbal communication in English is part of interpersonal communication, where
you need to take care of speech correctness and accuracy of the message. The aim of the study is to
consider the verbal aspects of interpersonal communication in English. Conversation is the most natural way
to communicate between people. It is two-way and interactive, which means that dialogue participants
change roles, sometimes speaking and sometimes listening. His theory is primarily linguistic in nature, but it
can also be very well applied in the description of everyday conversations built around interlocutors, one of
whom is the sender and the other the recipient. These roles, of course, are not permanent and change. In
order for them to start a dialogue, they must be in contact with each other. In other words, a contact is a
channel through which information can be exchanged. For interlocutors to understand each other, they must
use the same code. It's just a free use of a certain language, namely English. Thanks to the code, you can
create messages, i.e., statements, and the meeting of interlocutors always takes place under the established
circumstances of place and time. They are called the context or environment of expression. The practical
significance lies in the further effective use of verbal aspects of interpersonal communication in English.

Keywords: English language; verbal communication; interpersonal communication; interlocutors;
communication channels; context.
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O. I. YAUIKA, kaHamaaT inonoriyHmnx HayK, OOLEHT, HayKOBMWI CNiBPOGITHWK,
dakynbTeT OCBITM Ta coLiarnbHUX HayK JTokceMOByp3bKoro yHiBepcUTeTy
Ew-crop-Anbzemm, Jllokcembype

Abstract. The paper discusses the technology of poly- and multicultural education within the framework of
foreign language education. Based on the research, it is found that the simultaneous application of the theoretical,
practical, and personal components in foreign language education ensure effective work and quality performance by
the faculty in poly- / multicultural education of future foreign language teachers and encouragement and motivation of
the learner. It is established that it is achievable with development of certain focus areas (six as identified), where
objects of professional activity refer to academic and educational (pedagogical) process, didactic foundation for
foreign language education of students, organization of the academic and educational process, design of programs /
curricula that are innovative and challenging adoption of new learning technologies, accompanied by their
experimental verification. It is found that cultural and educational activities of the foreign language teacher in the
implementation of ideas related to personality-oriented education have a great influence not only on the construction
of the learning process and teaching methods, but also establishes a new style of teacher-and-student and student-
and-group relationships. In culturological disciplines, including foreign language teaching, these relations adopt the
extended colorful meaning of “student’s personality - culture — teacher’s personality”. It is concluded that the
integrated approach for poly- and multicultural education of future foreign language teachers enables professionals
to form students’ holistic cultural representation of the world, become aware of their value-based self-determination
and develop artistic and aesthetic perceptions of the environment. The organization of language practice by
integrating foreign language classes, linguistic and cultural studies, literature, history, arts (music, painting, drama,
cinema) promotes the development of emotional and evaluative sphere, generally framed cultural and moral
development of students.

Keywords: polycultural education, multicultural education, foreign language teacher, FL teacher, modern
education.

Introduction. It is believed that poly- designed to help children from diverse groups
and multicultural education can be viewed a to experience educational quality” (Banks,
progressive approach to transforming pre- 2017), it is taken that poly- and multicultural
school, primary, secondary and tertiary levels education stands for cultural pluralism, which
of education for a number of reasons. First of represents a new paradigm in teaching as
all, it identifies and enables educators to well, where pedagogical framework aims at
remedy the gaps or teaching/ learning establishing and fostering more tolerant and
deficiencies and incurred failures in and fully respectful attitudes to everybody and
outside class; next, it focuses on promoting everything — language, culture, surroundings.
dialogue of cultures and non-discriminatory At large, it will help prevent linguistic and
practices in the educational process via cultural clashes if any, under the
differentiation of methodological tools, e.g., multiculturalism concept.
discussing the interethnic relations in the With a variety of papers dedicated to
literary heritage of famous writers and poets poly- and multiculturalism including the
(Shynkaruk & Shynkaruk, 2019). Then, it is disruptive years of changes (UNESCO, 2020;
stated it may easily start with its forming Reimers & Schleicher, 2020; van Hek,
principles in the course of foreign language Buchmann & Kraaykamp, 2019), the central
teaching. Following Banks’ definition on part is seen with the theoretical
multicultural education as “an inclusive argumentation and input in teaching in
concept used to describe a wide variety of primary (Andersson, 2007), secondary
school practices, programs and materials (Rutkowski, Rutkowski & Engel, 2014), and
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tertiary cycles (Chaika & Pace, 2021; Sidash
et al., 2020). Of broader scope are also works
for vocational education, where the questions
risen refer to poly- and multiculturalism along
with learning motivation and teachers’
encouragement in class (Pace, 2021,
Ingersoll, May & Collins, 2017; Amor et al.,
2018). However, this may hardly cover all the
spectrum of challenges being faced in a
multinational as multicultural classroom.
While some scholars look into the theoretical
framework of poly- / multiculturalism, the
others highlight the need in establishing,
maintaining, growing, and polishing practical
skills in foreign language communication,
under the scope of which other culture(s)
become(s) part of life-being in the form of full
or partial integration, or awareness of “the
other”, recognized with demonstrated respect
and tolerance (Chaika, 2022; Pace, 2018). At
the same time, personal component is much
studied in psychological domains, behavioral
and cognitive  manifestations, leaving
pedagogical descriptive analysis still vague.
Therefore, the paper discusses the
implementation of the integrated approach for
poly- and multicultural education in the
course of foreign language teaching following
the principal streamlines in poly- /
multicultural education of future FL teachers
at university and suggests deploying the
designed course for relevant objectives.

Methods. This study used literature
research methodology, also known as the
“library research”, to collect the research ideas
and already implemented solutions of poly- and
multicultural education for foreign language
teaching. The combination of views by different
schools, pedagogical thought, history of
pedagogy and data analysis enabled to apply
the integrated approach to designing a complex
vision of poly- / multicultural education in
educational settings, with key focus on foreign
language teaching.

Literature review. The professional
and pedagogical activity of a FL teacher
involves solving many professional tasks,
among which such are differentiated, (i)
exploring the educational potential of
students in different  socio-institutional
conditions in order to predict and design
individual trajectories of development and
education, (i) studying, designing, and
implementing educational processes with
application of innovative technologies
including ICT, (iii) solving current pedagogical

tasks, (iv) designing the educational
environment and methodological support of
adult foreign language education, (v) creating
and establishing innovative pedagogical
technologies of children’s education in order
to optimize the educational process, (Vi)
designing and implementing models of
complex support for education of the student
youth, (vii) systemizing domestic and foreign
research in the field of pedagogical
education, as well as developing strategy,
structure, and procedure of scientific
research, monitoring effectiveness, analyzing
for systemization and presenting the study
results, (viii) professional and personality self-
education, design of further educational road-
map and professional career.

According to Buraho (1992, p. 10) the
FL teacher should interpret complex linguistic
phenomena in native and foreign languages;
they should possess relevant knowledge of
the techniques that allow for preventing
language, speech and  socio-cultural
interferences. Moreover, they should ideally
be recognized through their professional
rhetoric, and be able to effectively apply
philological knowledge of literature, history
and other philological disciplines in the
process of learning the basics inherent to
intercultural communication. In addition, such
a specialist should be seen with the
techniques that allow for preventing speech
and socio-cultural interference and can apply
modern methods of philological analysis
related to various types of multifunctional text.
The FL teacher as a poly-/ multiculturally
educated personality will also be expected to
use the analysis results to define linguo-didactic
bases of teaching language via a wide range of
activites  within  different foreign language
courses, including the profile-oriented ones, in
order to form students’ linguistic abilities, verbal
intelligence, language reflection, analytical
reflective abilities, memory, language intuition,
linguistic thinking of students, in particular
(Holubovska, 2004).

Professor Matsko (2008, p. 222-231)
notably underlines that systematic work
aimed at students’ mastery of linguistic
terminology, the development of their ability
to choose and use the necessary terms —
both previously used and re-emerged as
caused by science, help to expand the
students’ linguistic horizons, and hence
linguistic and cultural competences, which
can be interpreted as a natural acquisition by
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a language personality training to become a
FL teacher of the processes fundamental for
language formation and perception, and
acceptance of core values and vision of
cultural information embedded in linguistic
signs. Further, Stepanov (2004) notes that
cultural and educational activities of FL
teachers involves the study of their potential
opportunities and cultural needs and the
implementation of individual programs of their
cultural and leisure activities in different
conditions. Also, study and assurance that
relevant socio-cultural needs of the individual
be met at different ages, design of group and
individual programs in interethnic,
intercultural conditions as well as study,
design, implementation and evaluation of the
results associated with their cultural activities
via modern technologies make an integral
part of the curriculum to train a diversely
intelligent poly- and multicultural personality
of a FL teacher.

Yermolenko et al. (2007) develop the idea
further and state that modern pedagogical
theory and practice focus on integration
processes that contribute to the construction of
pedagogical knowledge on the basis of
philosophy, sociology, ethics and aesthetics.
More and more questions arise as to how to
transform culture through the pedagogical
system. Lack of variability of technologies,
technologically =~ undeveloped pedagogical
leadership of students’ independent work and
other characteristics attributable of modern
pedagogical management system for future
teachers are hardly considered to create
favorable conditions to solve those problems
that arise in professional education; at the same
time, they convince of the need for changes in
training in the development of culture and the
formation of a new poly- / multiculturally diverse
personality - a person of culture - a free,
humane, spiritual, and creative personality
(Yermolenko et al., 2007).

The multiculturalism of the modern
teacher is a component of their pedagogical
culture, deriving from the culture of society,

which is defined as a positive experience of
mankind. In its turn, the latter is characterized by
a human function, which reproduces the
structure of human, activity- based attitude to the
surrounding and the world (Lutayeva &
Kaidalova, 2013). It is worth underlining to
agree with the above that the formation of
pedagogical culture is associated with the
objectification of different phenomena: the
world of ideas, feelings and emotions, goals,
and expectations of society. According to
Babych and Vitvytska (2014), it is a
mechanism to make hopes of society come
true, the potential to see dreams come true,
the way and means of transition by the
today’s generation to the ‘tomorrow’ (Babych
and Vitvytska, 2014, p. 77-80). With the help
of pedagogical culture, it is a historical
process of society development, growth of its
consciousness through practical activities,
enrichment of thought and

That is why in the system of the modern
teacher’s professional qualities, it is obvious
to consider such a socially important quality
of the teacher as cultural literacy. The content
of this phenomenon in the pedagogical
culture is seen pertinent to the modern FL
teacher and includes the following
components: (i) professionalism, (i) non-
standard way of thinking / thinking out of the
box, (iii) originality, (iv) high level literacy, (v)
expressiveness, (vi) logic, (vii) lexical wealth
and communication, (viii) creativity, and (ix)
culture awareness and readiness for diversity
in perception.

Results and Discussion. Following the
reviews of the works on multiculturalism, it is
found that for the multicultural educational
environment in Ukraine, the main components
that ensure effective work and quality
performance by the faculty in poly- / multicultural
education of future foreign language teachers in
the light of integration for quality education are
three-pillar:  (a) the theoretical component,
(b) the practical component, and (c) the personal
component (Fig. 1).

Fig. 1. The main components for poly- and multicultural education
of future FL teachers

theoretical component

practical component

personal component
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Considering the opening component —
the theoretical core, educating poly- and/or
multicultural personality of the future foreign
language teacher relates to problem-solving
as a key competency not only for
professionalism in teaching, but also for life
scenarios in  future.  Following the
fundamental skill, the theoretical value
stretches further by equipping future FL
teachers especially in higher education with
deep knowledge on the essence of basic
concepts and categories of the relevant
phenomena, i.e., poly- and multiculturalism,
their derivatives such as poly- and
multicultural education, poly- and multicultural
upbringing, intercultural and crosscultural
communication, intercultural tolerance,
technology of dialogue / dialogic interaction,
etc.; it builds up the value and increases their
role in the system of modern education, as
well as the modern technologies for
mastering foreign languages and methods
ofpoly- and multicultural education of modern
youth become the powerful weapon for future
successful classroom interactions. The
theoretical component in the poly- /
multicultural education can be implemented in
the course of classwork as integrated in the
educational process, and accompanied by
research activities.

The practical component of poly- /
multicultural education for future FL teachers
aims at forming students’ relevant practical
skills of inter- and crosscultural
communication, consolidating the acquired
knowledge in the course of internships,
polishing and/or acquiring professional and
personal qualities of diversified poly- /
educational work, and (vi) self-education and

multicultural personality in extracurricular
activities in the light of the main focus. The
methods to implement the practical
component into the educational framework is
seen through introducing and conducting
educational, project and cultural activities.

The personal component of poly- /
multicultural education for future FL teachers
aims at growing self-awareness of the class
and students’ conscious approach to self-
education, self-growth and self-realization. It
can come true and possible through students’
involvement in personal growth programs, for
example, coaching trainings, workshops, in-
class and out-of-class reflexion, in particular.

Thus, all the three components of poly-
[ multicultural education, i.e., theoretical,
practical and personal, involve the
organization of this educational process on
the basis of subject-to- subject relations,
culture dialogue, respect to the student as a
personality, and undoubtedly recognition of
human capital as the highest value.

To follow the line of the discussed, it is
important to consider the principal
streamlines in poly- / multicultural education
of future FL teachers at university. Such
focus areas of work on the poly- /
multicultural education of FL teachers
determine the specifically shaped and aligned
forms of work. Among these the leading role
will be with the (i) academic work (study plan
as per curriculum), (ii) independent work of
the student, (iii) research, (iv) pedagogical, or
teaching, internship, (v) extracurricular
educational work, and (vi) self-education and
self-growth (Fig. 2).

Fig. 2. Focus areas of work on the poly-/ multicultural education of FL teachers

academic performance as per study plan
|— p p y p |

|_ independent work of the student |

|

|_ pedagogical, or teaching, internship |

|_ extracurricular educational work |

self-education and self-
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To determine the contents of work to be
performed in the selected areas, it is crucial
to note the legislative acts of value and
validity, that establish the foundation of the
concept and idea itself for poly- / multicultural
education of future FL teachers. These are:
the Higher Education Standards approved
and validated in Ordinance #871 by the
Ministry of Education and Science of Ukraine
and dated 20 June 2019; and the currently
running and valid educational and
professional program ‘The English Language
and English as the second foreign language’
as a training program for future FL teachers
of English as L1 and L2 in the students’
second (master's) level of higher education -
specialty 035 ‘Philology’, specialization

035.041 ‘Philology (the German family
languages and literatures including
translation, with English as L1) in the

knowledge domain of 03 ‘the Humanities and
Social Sciences’, under which students will
be qualified as (i) a philologist, or language
expert, and a researcher, (ii) a translator from
English as L1 and another L2 (second foreign
language), and (iii) a teacher for a higher
education institution (NUBIP Ukraine).

The objects of study under the educational
and professional program and professional
activiies by Master of Philology is/are
language(s) — covering a wide range of aspects,
from theory and practice, synchronous /
diachronic  approaches, to dialectological,
stylistic, socio-cultural aspects, etc.; including
literature and oral folk art; genre and style
varieties of texts; translation; interpersonal,
intercultural and mass communication in oral

and written forms.

The learning objectives under the
master curriculum include training of
specialists capable of solving complex tasks
and problems; such training anticipates
conduct of research and / or looking for /
making innovations; it is also characterized
by indefinite conditions and requirements that
are set to the activities in relation to the
analysis, creation (including translation) and
assessment of written and oral texts
associated with different genres and styles,
organization of successful communication in
different languages.

The theoretical contents of the subject
area is a system of scientific theories,
concepts, principles, categories, methods and
concepts of philology. Methods, techniques
and technologies include general and special
philological methods of analysis applied to
linguistic units, methods and techniques of
research adopted for study of language and
literature, as well as information and
communications technologies. In this regard,
the objects of professional activity are as
follows: (a) the academic and educational
(pedagogical) process, (b) didactic foundation
for forming foreign language education of
students, (c) organization of the academic
and educational process, (d)design of
programs / curricula that are innovative and
challenging adoption of new learning
technologies and  their  experimental
verification, according to the catalog of the
masters’ curricula at the National University
of Life and Environmental Sciences of
Ukraine.

Fig. 3. Objects of the professional activity for FL education (NUBIiP Ukraine)

academic &
educational

curricula design

The educational and professional
program for training the future FL teacher is

process

organization of

study

oriented at implementation of professional
and pedagogical, cultural and educational
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activities in the context of culture dialogue. At in / fascinated with the information about the

the same time, the system of the present or cultural heritage of a nation whose language
future FL teacher’s special knowledge and they are mastering, in order to instill in them
skills should be measured with the degree of respect and care; ability to operate with
the teacher’s cultural literacy formed and to progressive  teaching methods, digital
which extent established. The substantive included; ability to diagnose the influence
side of knowledge includes a wide range of level of applicable cultural values on the
necessary components for foreign language personality of the student, etc.

teaching in order to meet the modern market Cultural and educational activities of the
demand and conditions, ie., FL teacher in the implementation of ideas
knowledgeability about the laws of personality related to personality-oriented education have
development; awareness as to regularities of a great influence not only on the construction
formation and functions of the student's of the learning process and teaching
perception and comprehension of themselves methods, but also establishes a new style of
as ‘a person in culture’; information on the teacher-and-student and student-and-group
traditions of educating the individual via relationships. Replacing the former system of
cultural heritage; knowledge about inclusion subject-and-object relations with a broader
mechanisms of culture elements in activities; system of subject-and-subject relations
knowledge of the history and culture of creates a basis for the true humanization of
mankind in general and nation, in particular the educational process. In culturological
(Shevniuk, 2003). Next, highly estimated disciplines, including foreign language
importance should be attached to the teaching, these relations adopt the extended
formation of adequate pedagogical skills of colorful meaning of “student’s personality -
the future FL teacher (Holubovska, 2004): culture — teacher’s personality” (see Fig. 4).
ability of social perception (e.g., drama, To this end, Shevniuk (2003) stresses out
reading in person); possession of factage that the objectives of a FL teacher also
(content material); planning and forecasting include the formation and development of
students’ responses in class and outside; these students’ competencies due to their
creating a favorable creative microclimate in further professional activities.

the team; ability to make students interested

Fig.4. Extended meaning of the subject-and-subject relationship in FL teaching

student’s personality teacher’s personality

The modern FL teacher is expected to differences between native and other cultures
possess the following generally set of: and developing a positive perception of other
- Cultural competencies: cultures, by overcoming socio-cultural
(a)Ability to improve and develop their differences and creating didactic and
intellectual and general cultural level, and to methodological  conditions  for  cultural
strive for moral improvement of their reflection; the latter will help students
personality, determine their place in the spectrum of
(b)Readiness to independently learn cultures and better understand and respond
the new, adopt -cutting-edge research to universal values.
methods, to modify / change the scientific, It is necessary to consider in more
research and performance profile of their detail the theoretical component of poly- /
professional activities, as well as the socio- multicultural education for future FL teachers
cultural and social conditions of the activities; in the light of forms, methods and means of
- Sociolinguistic competencies: teaching foreign languages in the holistic
(a) Willingness to use language being educational process at a higher educational
mastered, staying aware of its nature and institution. Thus, the main forms of teaching
understanding the foreign and native cultures, foreign languages at universities are
linking them with future professional activities, collective work, group forms of work -
(b) Understanding of possible pairwork, teamwork, etc., and independent
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work of students, all of which meet the
requirements of set out modern strategies of
competency-based educational paradigm.

Group and collective forms of teaching
and learning performance realize the
personality-oriented vector in the process of
mastering a foreign language and are
characterized by (a) mutual exchange of
information and enrichment of students’
experience in the group — social element in
building up efficiency in communication and
living, (b) intensification of educational and
cognitive processes, (c) collective interaction
of students, (d) productive communication,
(e) reflection, which ensures the formation of
an adequate attitude of all participants in the
educational process to their own activities
and the correction of these activities where
applicable.

Collective and group forms of work
dedicated to teaching foreign languages —
linguistic and cultural special courses,
integrated classes, conferences, travel,
excursions, trainings, are based on the use of
different pedagogical methods of simulation —
modeling real communication situations and
organizing various student-to-student
interactions in groups (work in pairs, in small
groups) aimed at problem-solving of value-
oriented tasks.

The indisputable advantage of learning
in groups is that in active interaction with
each other students learn not only to share
knowledge about the subject, but also learn
to communicate efficiently and improve their
communication skills. In collective
cooperation, the function of the teacher
changes, it is the standing where help and
support are welcome rather than instruction,
everyone gets the opportunity to work at an
individual pace. Also, everyone’s
responsibility for their success and results of
collective work increases, the ability of
students to adequately perceive others,
evaluate themselves and the results of their
activities, develops their adequate self-
esteem.

Within  the technology ofpoly- /
multicultural  education, the theoretical
component involves the use of special
linguistic and cultural courses, which enrich
students with background knowledge of
language and culture in all the richness of
their manifestations. For instance, the
specially designed course ‘Multiculturalism of
the Modern Foreign Language Teacher’ aims

at mastering pedagogical innovations in the
field of multicultural education, on the one
hand, and on the other, developing the
students’ ethnocultural competence and
pedagogical creativity. The purpose of the
mentioned course on multiculturalism of a
modern FL teacher aims to form students’
ideas about cultural pluralism as an objective
property of social reality. The objectives of
the specially designed course
‘Multiculturalism of the Modern Foreign
Language Teacher look to develop
multicultural and ethnopedagogical
competence of students, to form their ability
to conduct professional activities in a
multicultural environment, taking into account
the peculiarities of the socio-cultural situation
of developments, to grow their ability to use
the basic developing laws of the modern

social and cultural environment in
professional activities.

The author’s special course
‘Multiculturalism of the Modern Foreign

Language Teacher’ introduces students to
the peculiarities of speech in different socio-
cultural contexts, helps to understand
additional semantic loads, political, cultural,
historical connotations of words, phrases and
expressions. Thus, students gain an idea of
the diversity in cultures of the world, acquire
cultural impartiality, deeper awareness of
their socio-cultural identity, by acquiring
linguistic and cultural competence of a foreign
language teacher, which can be interpreted
as natural mastery by language personality
(foreign  language teacher) of world
perceiving models, processes of linguistic
and cultural coinage, establishing specific
language and culture codes embodied as
linguistic signs of absorbed cultural
information.

Conclusion. Following the description
and analysis of the theoretical, practical and
personal components in foreign language
teaching based on poly- and multicultural
education, it is evident to conclude that the
university classes when integrated under the
discussed concept aim and help students
form a holistic cultural representation of the
world, grow their value-based self-
determination and develop their artistic and
aesthetic perceptions of the surroundings.
The organization of language practice by
integrating  foreign  language classes,
linguistic and cultural studies, literature,
history, arts (music, painting, drama, cinema)
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promotes the development of emotional and
evaluative sphere, generally framed cultural
and moral development of students.

It should be noted that independent
educational and cognitive activities start
being regulated and managed by the student
as a subject of this activity and aim at the
development of socio-cultural knowledge and
skills and social experience. An example of
independent learning activities refers to
project tasks which can be performed in the
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Gender Differences in Reading: A

AHomaujiss. Y cmammi posansdaembCcs MexHO02is Mosli- ma MyfbmuKynbmypHOI 0ceimu 8 Mexax
8UKnadaHHS [HO3eMHUX MO8 | 8uxoeaHHS MalbymHix euknadadig IHWOMOBHUX ~ KOMemeHU,u.
LlocnidxeHHsim 6cmaHOB8/1EHO, W0 OOHOYacHe 3acmocy8aHHsI MeopemuYHoi, Npakmu4YHOi ma ocobucmicHoi
ckrnadosux iHWOMOBHOI oceimu 3abesnedye echekmugHy ma siKicHy pobomy euknadadyie rpu euxo8aHHi nosli-
/MynbMUKYIbMypHOCMI MalbymHix y4umernie iHO3eMHOI MO8U ma W0 CrpUsIE 3a0X0YEHHI0 ma Momusauil
y4Hie i cmydeHmie 00 camoHag4aHHs. PigeHb po3sumky nosni- U MynbmuKynbmypHocmi malbymHix
y4yumernie iHO3eMHUX MO8 3pocmae rpu OOMmMpuUMaHHI Me8HUX Harpsmie (8UsI8/IEHO wWicmb) OC8IMHbLO20
npoyecy, 0Oe ob’ckmamu npoghecitiHoi OisinbHOCMi € Hag4YaslbHO-8UX08HUU (nedazoaidHuli) npouyec,
OudaKmuyHi OCHOBU [HWOMOBHO20 Hag4YaHHsi cmyOeHmi8, opaaHi3auisi Hag4aslbHO-8UX0B8HO20 Mpouecy, a
makox po3pobka iHHo8auyilHUX rpozpaM / Has4asrbHUX raHie, wo nepedbavyaroms 8r1poeadKeHHs HOB8UX
mexHosnoeill Hag4aHHs, fKi, 8 CB0K 4epay, Cyrnpo8OOXKYHMbLCS EKCepUMeHmMarnbHOK repesipkor U
B8UKOPUCMAHHAM KiHYyesux daHux O0nd nodanbwoz2o ernposadxeHHs1. Y pobomi 8cmaHOo8reHo, Wo
KynbmypHO-ipoceimHuubka OisnbHiCmMb yyumerss IHO3eMHOI moeu 8 peanizauii idell ocobucmicHo-
opieHMOoB8aHO20 HaB4YaHHSI Mae€ 3HayHul ernaue He minbku Ha nobydosy Hag4YallbHO20 Mpoyecy ma
mMemoOuKy suknalaHHs, a U ¢hopmye Hoguli cmusib nedazoea y suknadaHHi, e y cmocyHKax eaz2ome Micue
rocidae eopusoHmMasnbHUli eekmop: cmydeHm-cmyOeHm | cmydeHm-gpyna. [1i0 4ac euknadaHHs
KynbmyporoaidyHux Oucyurnsid, y momy 4uchi rnpu HaeyaHHi iHO3eMHUM Mose, Ui 8iOHOCUHU Habysaromb
PO3WUPEHO20 KOMMOPUMHO20 3Micmy «ocobucmicmb cmydeHma — Kynbmypa — ocobucmicmb guknadaday.
3pobrieHo 8UCHOBOK, WO iHMezposaHul mnidxi0 OG0 mnoni- ma MynbMmuKyrIbmypHoi ocgimu maubymHix
y4qumeriig iHo3eMHOI Mogu dae 3Mmozay haxigusim cghopmysamu 8 cmyOeHmis UiniCHe KyrbmypHe YsI8MeHHSs
npo ceim, yceidomumu IXHE UiHHICHE caMOo8U3Ha4YeHHs1 ma po38UHymuU XyO0XHbO-ecmemuyHe crnputiHamms
HasKOMUWHb020 cepedosulya.

Knroyoei cnoea: nonikynbmypHa oceima, MynbmuKyrbmypHa oceima, e4umesib IHO3eMHUX MO8,
HagyaHHs1 IHO3eMHUM MOo8aM, cydacHa ocgima.
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